
Cordless Planer
Akku Hobel
Π ά η ατα ία
Strug bateryjny
Akkus gyalu
Akumulátorový hoblík
Akülü Planya

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
Δ       η   η χ η.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el fi gyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivν přečtνte tento návod a ujistνte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie și înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred uporabo natančno preberite in razumite ta navodila.
Pred použitím si dôkladne tieto pokyny prečítajte a pochopte ich.

 ,     ,   ,    .
         .

Handling instructions
Bedienungsanleitung
Ο η  χ ύ
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze

P14DSL � P18DSL

Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Navodila za rokovanje
Pokyny na manipuláciu
І     є
И   

Masina de rindeluit cu 
acumulator

Akumulatorski oblič
Akumulátorový hoblík
A я р  р
А я р ы  

р

P 18DSL
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English Deutsch η Polski

1 Planing Hobeln η Struganie wzdłużne

2 Beveling Abkanten η Ukosowanie

3 Rabberting Falzen ύ η Struganie kątowe

4 Tapering Abschrägen η Wygładzanie

5 Rechargeable battery Akkumulator η Akumulator

6 Latch Schnapper Zapadka

7 Battery cover Batterieabdeckung K  Pokrywa komory 
akumulatora

8 Terminals Anschlüsse Styki

9 Ventilation holes Belüftungslöcher Ο  ύ Otwory wentylacyjne

0 Push Drücken ώ Wcisnąć
! Pull out Herausziehen  Wyciągnij

@ Handle Griff ύ Rączka

# Charger Ladegerät Ładowarka

$ Pilot lamp Kontrollampe Δ  Lampka kontrolna

% Switch lock Schalterverriegelung  η Przełącznik blokady

^ Switch trigger Abzugschalter η  η Spust

&
Remaining battery 
indicator switch

Ladezustand-
Anzeigeschalter

Δ η  η  
  Przełącznik wskaźnika 

pozostałej energii baterii

*
Remaining battery 
indicator lamp

Ladezustand- 
Kontrollleuchte

 χ   
 

Lampka wskaźnika 
pozostałej energii baterii

( Knob Knopf Pokrętło
) Scale Skala Skala

q Mark Markierung η Oznakowanie

w
Beginning of cutting 
operation Beginn des Hobelns Έ η η   Rozpoczęcie operacji 

cięcia

e End of cutting operation Ende des Hobelns Ο η η  
 

Zakończenie operacji 
cięcia

r Stand Ständer η Podstawa

t Set screw Stellschraube  ύ η Wkręt regulacyjny

y Guide Führung Ο η Prowadnica

u Box wrench Steckschlüssel  Klucz nasadowy

i Blade holder Hobeleisenhalter η  Uchwyt ostrza

o
Carbide blade 
(Double edged blade type)

Hobeleisen mit 
Hartmetallschneide 
(Beidseitigen klingentyp)

  
( ύ   η  )

Ostrze karbidowe 
(z podwójnymi krawędziami)

p Set plate (B) Einstellplatte (B)  ύ η  (B) Płytka ustalająca (B)

a Bolt Schraube Śruba

s Machine screw Maschinenschraube  η η Wkręt do części 
metalowych

d Turned surface Gebogene Oberfl äche η Powierzchnia toczona

f Set plate (A) Einstellplatte (A)  ύ η  (A) Płytka ustalająca (A)

g Set gauge Einstell-Lehre η  ύ η Miernik ustalający

h Wall surface b Wandoberfl äche b  χ  Powierzchnia ściany b

j
Flat portion of the cutter 
block

Flacher Teil des 
Schneidblocks

  η   
 η

Część płaska bloku 
narzędzia tnącego

k Groove Nut χ Wyżłobienie

l
Blade 
(Resharpenable blade 
type)

Hobeleisen 
(schärfbarer Klingentyp)

 
( ύ    

χ  )

Ostrze 
(przeznaczone do 
wielokrotnego ostrzenia)
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English Deutsch η Polski
; Cutter block Schneidblock  η Blok narzędzia tnącego

z Wall surface a Wandoberfl äche a  χ  Powierzchnia ściany a

x Chip cover Spanabdeckung  Osłona przed wiórami

c Screw D4 × 16 Schraube D4 × 16  D4×16 Śruba D4×16

v Dust adapter Staubadapter   
η

Adapter do odprowadzania 
pyłu

b Elbow Knie  Kolanko

n Dust bag Staubbeutel  η Worek na pył
m Wear limit Verschleißgrenze Ό  Oznakowanie 

maksymalnego zużycia

, Nail of carbon brush Klaue der Kohlebürste  ύ Końcówka szczotek 
węglowych

. Protrusion of carbon brush Krempe der Kohlebürste χ   
ύ

Wystająca część szczotki 
węglowej

/ Brush cap Motorsensenaufsatz  Pokrywka szczotki

¡
Contact portion outside 
brush tube

Kontaktteil außerhalb des 
Bürstenrohrs

     
 η  

Element kontaktowy na 
zewnątrz komory szczotek
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Magyar Čeština Türkçe RomânΣ
1 Gyalulás Hoblování Planyalama Rindeluire
2 Fózolás Srážení hran Kaynak ağzı açma Faţetare
3 Falcolás Drážkování Kiniş açma FΣlţuire
4 Ferde falcolás Obrábνní úkosem Konikleştirme Teşire

5 Os tölthető akkumulátor Akumulátor Şarj edilebilir batarya Acumulator reîncΣrcabil 

6 Retesz Zámek Mandal Element de blocare

7 Akkumulátorfedél Kryt baterie Batarya kapağı ApΣrΣtoarea 
acumulatorului

8 Csatlakozók Koncovky Kutuplar Terminale

9 Szellőzőnyílások Vρtrací otvory Havalandırma delikleri Orifi cii de ventilare

0 Benyomni Stisknout хtin Împingeţi
! Kihúzni Zatáhnout Çekin Trageţi
@ Markolat Držadlo Kol Mâner

# Töltő Nabíječka Şarj cihazı ÎncΣrcΣtor

$ Jelzőlámpa Indikátor Kılavuz lamba LampΣ pilot

% Kapcsoló retesz Pojistka spínače Anahtar kilidi Blocaj de comutator
^ Kapcsoló ravasz Spoušť spínače Anahtar tetiği TrΣgaci

&
Akku töltöttségi szint jelző 
kapcsoló

Spínač indikátoru zbývající 
kapacity baterie

Kalan pil göstergesi 
anahtarı

Comutator de indicare a 
bateriei rΣmase

*
Fennmaradó tőltét jelző 
lámpa

Vypínač indikátoru zbývající 
energie baterie

Kalan pil göstergesi 
lambası

Comutator indicator 
acumulator rΣmas

( Gomb Otočný knofl ík Düğme Buton rotativ
) Mérce Škála Ölçek ScalΣ
q Jelzés Značka хşaret Reper

w Gyalulási művelet kezdete Zahájení řezné operace Kesme işleminin başlangıcı Iniţierea operaţiunii de 
tΣiere

e Gyalulási művelet vége Konec řezné operace Kesme işleminin sonu Finalul operaţiunii de tΣiere
r Állvány Stojan Stand Suport
t Beállító csavar Stavνcí šroub Ayar vidası Șurub de reglare
y Vezető Vodítko Kılavuz Ghidaj
u Csőkulcs Nástrčný klíč Lokma anahtarı Cheie tubularΣ
i Késtartó Držák čepele Bıçak tutucu Suport de lamΣ
o

Karbid kés 
(kétélű késtípus)

Čepel s tvrdokovovým břitem 
(typ dvoubřité čepele)

Karbür bıçak 
(Çift kenarlı bıçak tipi)

LamΣ din carburΣ 
(tip de lamΣ cu douΣ tΣişuri)

p Vezetőlap (B) Stavνcí destička (B) Ayar plakası (B) PlacΣ de fi xare (B)
a Rögzítő csavar Šroub Cıvata Şurub
s Gépcsavar Strojní šroub Makine vidası Şurub mecanic
d Íves felület Zahnutá plocha Tornalanmış yüzey Suprafaţa prelucratΣ
f Vezetőlap (A) Stavνcí destička (A) Ayar plakası (A) PlacΣ de fi xare (A)
g Beállító mérce Nastavovací mνrka Ayar mastarı Etalon pentru reglare
h „b” falfelület Povrch stνny b Duvar yüzeyi b Suprafaţa b a peretelui

j A vágó blokk sík része Plochá část řezného bloku Kesici bloğun düz kısmı
Porţiunea planΣ a blocului 
de tΣiere

k Horony Drážka Oluk CanelurΣ
l

Kés 
(újraélezhető késtípus)

Čepel 
(typ, který lze znovu ostřit)

Bıçak 
(Yeniden bilenebilir bıçak tipi)

LamΣ 
(tip de lamΣ reprofi labilΣ)

; Vágó blokk Řezný blok Kesici blok Bloc de tΣiere
z „a” falfelület Povrch stνny a Duvar yüzeyi a Suprafaţa a peretelui

x Forgácsfedél Hoblinový kryt Talaş kapağı ApΣrΣtoare contra aşchiilor

c Csavar D4×16 Šroub D4×16 Vida D4×16 Şurub D4×16

v Por adapter Prachový adaptér Toz adaptörü Manşon de colectare a 
prafului
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Magyar Čeština Türkçe RomânΣ
b Könyök Zahnutý díl Dirsek Tub cotit

n Porzsák Prachový vak Toz torbası Sac pentru praf

m Kopási határ Limit opotřebení Aşınma sınırı Limita de uzurΣ
, A szénkefe szöge Cvoček uhlíkového 

kartáčku Kömür çivisi Cuiul periei de cΣrbune

. A szénkefe kinyúlása Vodící lamely uhlíkového 
kartáče Karbon fırça çıkıntısı Extensie perie cΣrbune

/ Kefe sapka Krytka kartáčů motoru Fırça kapağı Capac perie

¡
Érintkező rész a szénkefe 
csövén kívül

Dotyková část mimo 
trubičku kartáčku

Kömür tüpünün dışındaki 
temas bölümü

Porţiune de contact în 
exteriorul tubului periei
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Slovenščina Slovenčina Pycc
1 Oblanje Hobľovanie
2 Robljenje Úkos   
3 Zgibanje Drážkovanie   
4 Poševno odrezovanje Zahrotenie   

5 Baterija, ki se polni Nabíjateľný akumulátor    

6 Zapah Západka ca p

7 Baterijski pokrov Kryt akumulátora    

8 Sponke Koncovky

9 Ventilacijske odprtine Vetracie otvory  Be  

0 Pritisnite Stlačiť Ha a  

! Izvlecite Vytiahnuť B a  

@ Ročica Rukoväť Py a

# Polnilec Nabíjačka    

$ Kontrolni svetlobni 
indikator

Kontrolný indikátor   

% Zapora stikala Poistka spínača   
^ Sprožilec stikala Spúšť spínača   

&
Stikalo indikatorja za 
preostalo baterijo

Spínač indikátora 
zostávajúcej úrovne nabitia 
batérie

  
  

 
  

 

*
Lučka indikatorja preostale 
energije baterije

Indikátor zostávajúcej 
kapacity akumulátora

І   
 

  
 

( Gumb Otočný regulátor
) Skala Mierka
q Oznaka Značka

w Začetek oblanja Začatie rezania    

e Konec oblanja Koniec rezania    

r Stojalo Stojan
t Nastavitveni vijak Nastavovacia skrutka   
y Vodilo Vodiaci prvok
u Nasadni ključ Zakladací kľúč     

i Držalo rezila Držiak čepele     

o
Karbidno rezilo 
(dvorezni tip rezila)

Karbidová čepeľ 
(obojstranný typ čepele)

   
 

( )

   
 

( )

p Nastavitvena plošča (B) Nastavovacia platňa (B)  
 (B)

  
(B)

a Vijak Skrutka

s Strojni vijak Skrutka so šesťhrannou 
hlavou     

d Obrnjena površina Osústružená plocha   

f Nastavitvena plošča (A) Nastavovacia platňa (A)  
 (A)

  
(A)

g Nastavitveni merilnik Nastavovacia mierka   

h Površina stene b Stenová plocha b   b   b

j
Ploščat del rezalnega 
bloka Plochá časť hlavy noža       
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Slovenščina Slovenčina Pycc
k Utor Drážka

l
Rezilo 
(tip rezila, ki ga je mogoče 
ostriti)

Čepeľ 
(brúsiteľný typ čepele)

 
(   )

 
( )

; Rezalni blok Hlava noža   
z Površina zidu a Stenová plocha a     a

x Pokrov ostružkov Ochranný kryt proti 
úlomkom

c Vijak D4×16 Skrutka D4×16  D4×16  D4×16

v Adapter za prah Prachový adaptér   

b Koleno Koleno

n Vrečka za prah Vrecko na prach   

m Meja obrabe Limit opotrebovania   

, Zob grafi tne krtačke Hrot uhlíkovej kefky   
 

 
  

. Rob grafi tne ščetke Výčnelok uhlíkovej kefky      

/ Pokrov ščetke Kryt kefky   

¡
Stični dekež izven cevi 
ščetke

Časť kontaktu mimo 
uhlíkovej kefy
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English Deutsch η Polski

Symbols
 WARNING

The following show 
symbols used for the 
machine. Be sure that you 
understand their meaning 
before use.

Symbole
 WARNUNG

Die folgenden Symbole 
werden für diese Maschine 
verwendet. Achten Sie 
darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

α
 Π
  χ  
 ύ   

χ η ύ   
ηχ η .   

 η η  
  η χ η.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia 
to symbole używane w 
instrukcji obsługi maszyny. 
Upewnij się, że rozumiesz 
ich znaczenie zanim 
użyjesz narzędzia.

Read all safety 
warnings and all 
instructions.
Failure to follow 
the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fi re and/
or serious injury.

Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen 
und Anweisungen nicht 
befolgt werden, kann es 
zu Stromschlag, Brand 
und/oder ernsthaften 
Verletzungen kommen.

α ά τ   τ  
 

α α ία  α   τ  
η ί .

 η η η  
  

η ώ    

η η ,  
/   .

Należy dokładnie zapoznać 
się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami 
bezpieczeństwa.  
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń 
oraz wskazówek bezpieczeństwa 
może spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar i/lub 
odniesienie poważnych obrażeń.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric 
tools together with 
household waste material! 
In observance of European 
Directive 2002/96/EC 
on waste electrical and 
electronic equipment 
and its implementation in 
accordance with national 
law, electric tools that have 
reached the end of their life 
must be collected separately 
and returned to an 
environmentally compatible 
recycling facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll! 
Gemäss Europäischer 
Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte 
und Umsetzung in 
nationales Recht 
müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechaten 
Wiederververtung 
zugeführt werden.

   χώ  η  
η    η  

   
ώ  ! 

ύ   η  
ϊ  η  2002/ 

96/   η ώ   
η ώ  ώ  

 η   
η    ,  
η    

  χ  
    
ύ η   

   .

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj 
elektronarzędzi wraz z 
odpadami z gospodarstwa 
domowego! 
Zgodnie z Europejską 
Dyrektywą 2002/96/WE w 
sprawie zużytego sprzętu 
elektrotechnicznego i 
elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej 
do prawa krajowego, 
zużyte elektronarzędzia 
należy posegregować 
i zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

n0 no-load speed Leerlaufdrehzahl χύ η  χ  prędkość bez obciążenia

/min or min-1
Revolutions or 
reciprocations per 
minute

Umdrehungen oder 
Pendelbewegungen pro 
Minute

  
  Obroty lub suwy na 

minutę

Direct current Gleichstrom χ  ύ Prąd stały

Caution Achtung χ Ostrzeżenie

V Volts Volt B Wolty

kg Kilograms Kilogramm X Kilogramy
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Magyar Čeština Türkçe RomânΣ
Jelölések

 FIGYELEM
Az alábbiakban a 
géphez alkalmazott 
jelölések vannak 
felsorolva. A gép 
használata előtt 
feltétlenül ismerje meg 
ezeket a jelöléseket.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text 
obsahuje symboly, které 
jsou použity na zařízení. 
Ujistνte se, že rozumíte 
jejich obsahu před tím, 
než začnete zařízení 
používat.

Simgeler
 DхKKAT

Aşağıda, bu alet için 
kullanılan simgeler 
gösterilmiştir. Aleti 
kullanmadan önce bu 
simgelerin ne anlama 
geldiğini anladığınızdan 
emin olun.

Simboluri
 AVERTISMENT

În cele ce urmeazΣ sunt 
prezentate simbolurile 
folosite pentru mașinΣ. 
Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vΣ cΣ înţelegeţi 
semnifi caţia acestora.

Olvasson el 
minden biztonsági 
fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések 
és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

Přečtνte si všechna 
varování týkající 
se bezpečnosti a 
všechny pokyny.
Nedodržení tνchto 
varování a pokynů 
může mít za následek 
elektrický šok, požár a/
nebo vážné zranνní.

Tüm güvenlik 
uyarılarını ve tüm 
talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/ 
veya ciddi yaralanmaya 
neden olabilir.

Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea 
avertismentelor și a 
instrucţiunilor poate avea ca 
efect producerea de șocuri 
electrice, incendii și/sau 
vΣtΣmΣri grave.

Csak EU-országok 
számára 
Az elektromos 
kéziszerszámokat 
ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos 
és elektronikai 
készülékekről szóló 
2002/96/EK irányelv és 
annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat 
külön kell gyűjteni, és 
környezetbarát módon 
újra kell hasznosítani.

Jen pro státy EU 
Elektrické nářadí 
nevyhazujte do 
komunálního odpadu! 
Podle evropské 
smνrnice 2002/96/
EG o nakládání s 
použitými elektrickými 
a elektronickými 
zařízeními a 
odpovídajících 
ustanovení právních 
předpisů jednotlivých 
zemí se použitá 
elektrická nářadí musí 
sbírat oddνlenν od 
ostatního odpadu a 
podrobit ekologicky 
šetrnému recyklování.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli el aletlerini 
evdeki çöp kutusuna 
atmayınız! 
Kullanılmış elektrikli 
aletleri, elektrik ve 
elektronikli eski cihazlar 
hakkındaki 2002/96/EC 
Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler 
ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı 
olarak toplanmalı ve 
çevre şartlarına uygun 
bir şekilde tekrar 
değerlendirmeye 
gönderilmelidir.

Numai pentru ţΣrile membre UE
Nu aruncaţi aceastΣ sculΣ 
electricΣ împreunΣ cu deșeurile 
menajere!
În conformitate cu Directiva 
EuropeanΣ 2002/96/CE 
referitoare la deșeurile 
reprezentând echipamente 
electrice și electronice și la 
implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile 
naţionale, sculele electrice 
care au ajuns la fi nalul duratei 
de folosire trebuie colectate 
separat și duse la o unitate de 
reciclare compatibilΣ cu mediul 
înconjurΣtor.

n0 terhelés nélküli sebesség otáčky bez zátνže yüksüz hız turaţie fΣrΣ sarcinΣ

/min or min-1 Percenkénti fordulat- 
vagy ismétlődésszám

Otáčky nebo střídání za 
minutu

Dakika başına dönüş 
veya ileri geri hareket Rotaţii pe minut

Egyenáram Stejnosmνrný proud Doğru akım Curent continuu

Vigyázat Upozornνní Dikkat Atenţie

V Volt Volty Volt Volţi

kg Kilogramm Kilogramy Kilogram Kilograme
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Slovenščina Slovenčina Pycc

Simboli
 OPOZORILO

V nadaljevanju so 
prikazani simboli, 
uporabljeni pri stroju. 
Pred uporabo se 
prepričajte, da jih 
razumete.

Symboly
 VÝSTRAHA

V nasledujúcom sú 
zobrazené symboly, ktoré 
sú vyobrazené na náradí. 
Pred použitím náradia sa 
oboznámte s významom 
týchto symbolov.

 
  , 

  
.  , 

,  
 є  є 

.

ы
 

  , 
  . 

   
   

,     
.

Preberite vas 
varnostna opozorila in 
navodila.
Z neupoštevanjem 
opozoril in navodil 
tvegate električni udar, 
požar in/ali resne 
telesne poškodbe.

Prečítajte si všetky 
bezpečnostné výstrahy a 
všetky pokyny.
Nedodržanie výstrah a 
pokynov môže viesť k 
zasiahnutiu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo 
vážnemu poraneniu osoby.

р   
р    

.
  

   
   
 ,  

/   
.

р   р  
  

р .
   

   
   

 , 
 /   
.

Samo za države EU
Električnih orodij 
ne zavržite skupaj z 
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko 
direktivo 2002/96/EC 
o odpadni električni 
in elektronski opremi 
in izvedbi v skladu z 
državnimi zakoni, je 
treba električna orodja, 
ki so dosegla življenjsko 
dobo ločeno zbirati 
in vrniti v z okoljem 
združljivo ustanovo za 
recikliranje.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie 
nezneškodňujte spolu s 
komunálnym odpadom z 
domácností!
Aby ste dodržali ustanovenia 
európskej smernice 2002/96/
ES o odpadových elektrických 
a elektronických zariadeniach 
a jej implementáciu v zmysle 
národnej legislatívy, je 
potrebné elektrické zariadenie 
po uplynutí jeho doby 
životnosti separovať a doručiť 
na environmentálne prijateľné 
miesto recyklovania.

   Є
   

   
!

 Є  
 2002/96/EC  

   
  

   
  , 

,  
   

    
  ,  

  
 .

    
  

   
 ! 

   
  

2002/96/    
   

    
   

 , 
  , 
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n0 Hitrost brez obremenitve voľnobežné otáčky     

/min or min-1 Obratov ali gibov na 
minuto

Otáčky alebo pohyby za 
minútu

   
 

  
 

 
  

Enosmerni tok Jednosmerný prúd   

Pozor Upozornenie

V Volti Volty

kg Kilogrami Kilogramy
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may aff ect the power 
tools’ operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from those 
intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by the 

manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally designated 
battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fi re.

(Original instructions)
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c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fi re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

CORDLESS PLANER SAFETY WARNINGS

1. Wait for the cutter to stop before settling the tool 
down.

 An exposed rotating cutter may engage the surface 
leading to possible loss of control and serious injury.

2. Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform.

 Holding the work by your hand or against the body leaves 
it unstable and may lead to loss of control.

3. Do not use the Planer with the blades facing upward (as 
stationary type planer).

4. Always charge the battery at a temperature of 0 – 40°C.
 A temperature of less than 0°C will result in over charging 

which is dangerous. The battery cannot be charged at a 
temperature greater than 40°C.

 The most suitable temperature for charging is that of 20 – 
25°C.

5. Do not use the charger continuously.
 When one charging is completed, leave the charger for 

about 15 minutes before the next charging of battery.
6. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
7. Never disassemble the rechargeable battery and 

charger.
8. Never short-circuit the rechargeable battery.
 Short-circuiting the battery will cause a great electric 

current and overheat. It results in burn or damage to the 
battery.

9. Do not dispose of the battery in fi re.
 If the battery burnt, it may explode.
10. Do not insert object into the air ventilation slots of the 

charger.
 Inserting metal objects or infl ammables into the charger 

air ventilation slots will result in electrical shock hazard or 
damaged charger.

11. Bring the battery to the shop from which it was purchased 
as soon as the post-charging battery life becomes too 
short for practical use. Do not dispose of the exhausted 
battery.

12. Using an exhausted battery will damage the charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the 
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such case, charge it up immediately. 
2.  If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the 
battery power may stop.

 In this case, stop using the battery and let the battery 
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please 
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
◯ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
◯ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
◯ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
◯ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.). 

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.
4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately stop 
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove it 
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, do not 

rub your eyes and wash them well with fresh clean water 
such as tap water and contact a doctor immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.
3.  If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 

deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.
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WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the terminals 
of the lithium ion battery, a short-circuit may occur resulting 
in the risk of fi re. Please observe the following matters when 
storing the battery.
◯ Do not place electrically conductive cuttings, nails, 

steel wire, copper wire or other wire in the storage 
case.

SPECIFICATIONS

POWER TOOL

Model P14DSL P18DSL

Cutting Width 82 mm

Max. Cutting Depth 2.0 mm

No-load speed 16000 min-1

Rechargeable 
battery

2LSRK BSL1430: Li-ion 14.4 V (3.0 Ah 8 cells) BSL1830: Li-ion 18 V (3.0 Ah 10 cells)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14.4 V (5.0 Ah 8 cells) BSL1850: Li-ion 18 V (5.0 Ah 10 cells)

Weight* 3.2 kg (With BSL1430) 3.3 kg (With BSL1830)

* Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003

CHARGER

Model UC18YFSL

Charging voltage 14.4 V – 18 V

Weight 0.5 kg

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1), the package contains the 
accessories listed in the table below.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Box Wrench ............................................ 1
(for securing cutter blade)

2 Set Gauge .............................................. 1
(for adjusting cutter height)

3 Guide ...................................................... 1
(with set screw)

4 Carbide Blade ........................................ 2
(Double edged Blade type)

5 Charger .................................................. 1

6 Battery .................................................... 2
[P14DSL] BSL1430 or BSL1450
[P18DSL] BSL1830 or BSL1850

7 Plastic case ............................................ 1

8 Battery cover .......................................... 2

9 Spare carbide Blade set ......................... 1
(Not supplied in all areas)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Box Wrench ............................................ 1
(for securing cutter blade)

2 Set Gauge .............................................. 1
(for adjusting cutter height)

3 Guide ...................................................... 1
(with set screw)

4 Carbide Blade ........................................ 2
(Double edged Blade type)

Without chager, battery, plastic case and 
battery cover.

Standard accessories are subject to change without notice.

◯ Either install the battery in the power tool or store 
by securely pressing into the battery cover until the 
ventilation holes are concealed to prevent short-
circuits (See Fig. 5).

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Battery

5.  Carbide Blade
(Double edged Blade 
type)

6.  Blade
(Resharpenable blade 
type)

2. Dust adapter 3. Elbow 4. Dust bag

 
Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Planing various wooden planks and panels. (See Fig. 1-4)
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BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
 Hold the handle tightly and push the battery latch to 

remove the battery (see Figs. 5 and 6).
CAUTION
 Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
 Insert the battery while observing its polarities (see 

Fig. 6).

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger's power cord to the receptacle.
 When the power cord is connected, the charger’s pilot 

lamp will blink in red. (At 1-second intervals)

CAUTION
 Do not use the electrical cord if damaged. Have it 

repaired immediately.
2. Insert the battery into the charger.
 Firmly insert the battery into the charger, as shown in 

Fig. 7.
3. Charging
 When inserting a battery in the charger, charging will 

commence and the pilot lamp will light continuously in 
red.

 When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp 
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

(1) Pilot lamp indication
 The indications of the pilot lamp will be as shown in 

Table 1, according to the condition of the charger or the 
rechargeable battery.

Table 1

Indications of the pilot lamp

Pilot lamp 
(red)

Before
charging Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light
for 0.5 seconds. (off  for 0.5 seconds)

While
charging Lights Lights continuously

Charging 
complete Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light
for 0.5 seconds. (off  for 0.5 seconds)

Overheat
standby Blinks

Lights for 1 second. Does not light
for 0.5 seconds. (off  for 0.5 seconds)

Battery overheated. 
Unable to charge. 
(Charging will commence 
when battery cools)

Charging 
impossible Flickers

Lights for 0.1 seconds. Does not light for 
0.1 seconds. (off  for 0.1 seconds) Malfunction in the battery 

or the charger

(2) Regarding the temperatures of the rechargeable battery
 The temperatures for rechargeable batteries are as 

shown in Table 2, and batteries that have become hot 
should be cooled for a while before being recharged.

Table 2 Recharging ranges of batteries

Rechargeable batteries
Temperatures at 
which the battery 
can be recharged

BSL1430, BSL1440, BSL1450, 
BSL1820, BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Regarding recharging time
 Depending on the combination of the charger and 

batteries, the charging time will become as shown in 
Table 3.

Table 3 Charging time (At 20°C)

Charger
Battery UC18YFSL

BSL1820 Approx. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Approx. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Approx. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Approx. 75 min.

NOTE
 The charging time may vary according to temperature 

and power source voltage.
CAUTION
 When the battery charger has been continuously used, 

the battery charger will be heated, thus constituting 
the cause of the failures. Once the charging has been 
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’s power cord from the 
receptacle.

5. Hold the charger fi rmly and pull out the battery.
NOTE
 Be sure to pull out the battery from the charger after use, 

and then keep it.

How to make the batteries perform longer

(1) Recharge the batteries before they become completely 
exhausted.

 When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If 
you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
 A rechargeable battery will be hot immediately after use. 

If such a battery is recharged immediately after use, its 
internal chemical substance will deteriorate, and the 
battery life will be shortened. Leave the battery and 
recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION
○ If the battery is charged while it is heated because it has 

been left for a long time in a location subject to direct 
sunlight or because the battery has just been used, the 
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not 
light for 0.5 seconds (off  for 0.5 seconds). In such a case, 
fi rst let the battery cool, then start charging.

○ When the pilot lamp fl ickers in red (at 0.2-seconds 
intervals), check for and take out any foreign objects in 
the charger’s battery connector. If there are no foreign 
objects, it is probable that the battery or charger is 
malfunctioning. Take it to your authorized Service 
Center.

○ Since the built-in micro computer takes about 3 
seconds to confi rm that the battery being charged with 
UC18YFSL is taken out, wait for a minimum of 3 seconds 
before reinserting it to continue charging. If the battery 
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be 
properly charged.

○ If the pilot lamp does not blink in red (every second) even 
though the charger cord is connected to the power, it 
indicates that the protection circuit of the charger may be 
activated.

 Remove the cord from the power and then connect it 
again after 30 seconds or so. If this does not cause the 
pilot lamp to blink in red (every second), please take the 
charger to the Hitachi Authorized Service Center.

PRIOR TO OPERATION

1. Setting up and checking the work environment
 Check if the work environment is suitable by following the 

precautions.
2. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If the 

battery is attached to the body while the power switch 
is in the ON position, the power tool will start operating 
immediately, which could cause a serious accident.

3. Prepare a stable wooden workbench suitable for 
planning operation. As a poorly balanced workbench 
creates a hazard, ensure it is securely positioned on fi rm, 
level ground.

PLANING PROCEDURES

1. Operation of switch (Fig. 8)
(1) For safe operation of the machine, a “switch lock” is 

provided on the side of a handle.
 If the “switch trigger” is pulled in a state where “switch 

lock” is pressed in the direction of the arrow mark, the 
main switch can be turned ON.

(2) After the switch is turned ON, even when you release 
your hand from the switch lock, the body continues 
running and the light continues being turned ON as long 
as you keep on pulling the switch trigger.

(3) If you release the switch trigger, you can turn OFF the 
switch and the “switch lock” returns to the original 
position automatically.

CAUTION
 Do not fi x and secure the switch lock. Besides, keep 

your fi nger off  the switch trigger when the planer is 
being carried around. Otherwise, the main body switch 
can be inadvertently turned ON, resulting in unexpected 
accidents.

2. About remaining battery indicator
 When pressing the remaining battery indicator switch, 

the remaining battery indicator lamp lights and the 
battery remaining power can be checked. (Fig. 9) 

 When releasing your fi nger from the remaining battery 
indicator switch, the remaining battery indicator lamp 
goes off . The Table 4 shows the state of remaining 
battery indicator lamp and the battery remaining power.

Table 4

State of lamp Battery Remaining Power

The battery remaining power is enough.

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is nearly 
empty. 
Re-charge the battery soonest possible.

As the remaining battery indicator shows somewhat 
diff erently depending on ambient temperature and battery 
characteristics, read it as a reference.
NOTE
◯ Do not give a strong shock to the switch panel or break it. 

It may lead to a trouble.
◯ To save the battery power consumption, the remaining 

battery indicator lamp lights while pressing the remaining 
battery indicator switch.

3. Adjusting the cutter depth
(1) Turn the knob in the direction indicated by the arrow in 

Fig. 10 (clockwise), until the triangular mark is aligned 
with the desired cutting depth on the scale. The scale unit 
is graduated in millimeters.

(2) The cutting depth can be adjusted within a range of 0-2.0 
mm.

4. Surface cutting
 Rough cutting should be accomplished at large cutting 

depths and at a suitable speed so that shavings are 
smoothly ejected from the machine.

 To ensure a smoothly fi nished surface, fi nish cutting 
should be accomplished at small cutting depths and at 
low feeding speed.

5. Beginning and ending the cutting operation
 As shown in Fig. 11, place the front base of the planer on 

the material and support the planer horizontally. Turn ON 
the power switch, and slowly operate the planer toward 
the leading edge of the material. Firmly depress the front 
half of the planer at the fi rst stage of cutting, as shown in 
Fig. 12, depress the rear half of the planer at the end of 
the cutting operation. The planer must always be kept fl at 
throughout the entire cutting operation.

6. Precaution after fi nishing the planing operation
 When the planer is suspended with one hand after 

fi nishing the planing operation, ensure that the cutting 
blades (base) of the planer do not contact or come too 
near your body. Failure to do so could result in serious 
injury.

7. Stand
 Lift the back of the planer to extend the foot from the 

base. Having the stand extended when you put the 
planer down prevents contact between the blade and the 
material. (Fig. 13)

8. Regulating the guide (Fig. 14)
 The planing position can be regulated by moving the 

guide to the left or right after loosening its set screw. The 
guide may be mounted on either the right or left side of 
the tool.
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Work Precautions
◯ About Continuous Operation
 This tool is provided with a protective function to extend 

battery life.
 The battery may become overheated during continuous 

operation or deep cutting operations, which may cause it 
to automatically stop.

 Especially with any of the batteries listed below, the tool 
may stop operation before the battery starts to get hot to 
prevent rapid failure from overheating.

 If this happens, stop operation, remove the battery from 
the tool and leave it in a well-ventilated location not 
exposed to sunlight until it is suffi  ciently cool.

 The battery can be used again once it is cool.
 (Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)
◯ Proper Battery Usage
 When the tool is used with any of the batteries listed 

below, it should be used for light work to extend battery 
life.

 Work example: Shallow depth fi nishing and chamfering 
work

 (Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)

CARBIDE BLADE ASSEMBLY AND 
DISASSEMBLY AND ADJUSTMENT OF CUTTER 
BLADE HEIGHT (FOR DOUBLE EDGED BLADE 
TYPE)

1. Carbide blade disassembly
CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ Be careful not to injure your hands.
(1) As shown in Fig. 15, loosen the blade holder with the 

attached box wrench.
(2) As shown in Fig. 16, remove the carbide blade by sliding 

it with the attached box wrench.
2. Carbide blade assembly
CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ Prior to assembly, thoroughly wipe off  all swarf 

accumulated on the carbide blade. 
(1) As shown in Fig. 17, lift set plate (B) and insert the new 

carbide blade between cutter block and set plate (B).
(2) As shown in Fig. 18, mount the new carbide blade by 

sliding it on the set plate (B) so that the blade tip projects 
by 1mm from the end of the cutter block.

(3) As shown in Fig. 19, fi x the bolts at the blade holder after 
blade replacement has been completed.

(4) Turn the cutter block over, and set the other side in the 
same manner.

3. Adjustment of carbide blade height
CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ If the carbide blade’s heights are inaccurate after 

above procedures have been completed, carry out the 
procedures described below.

(1) As shown in Fig. 20, use the box wrench to loosen the 
three bolts used to retain the carbide blade, and remove 
the blade holder.

(2) As shown in Fig. 21, after removing the carbide blade, 
slide set plate (B) in the direction indicated by the arrow 
to disassemble set plate (B).

(3) Loosen the 2 screws holding on the carbide blade and 
set plate (A), set plate (B).

(4) As shown in Fig. 22, 23, press the turned surface of set 
plate (A) to the wall surface b while adjusting the carbide 
blade edge to the wall surface a of the set gauge. Then, 
tighten them with the 2 screws.

(5) As shown in Fig. 24, 25, insert a turned portion of set 
plate (A) attached to set plate (B) into a groove on the fl at 
portion of the cutter block.

(6) As shown in Fig. 26, place the blade holder on the 
completed assembly and fasten it with the three bolts. 
Ensure that the bolts are securely tightened. Follow the 
same procedures for the opposite side carbide blade.

BLADE ASSEMBLY AND DISASSEMBLY 
AND ADJUSTMENT OF BLADE HEIGHT (FOR 
RESHARPENABLE BLADE TYPE)

1. Blade disassembly
CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ Be careful not to injure your hands.
(1) As shown in Fig. 20, use the accessory box wrench 

to loosen the three bolts used to retain the blade, and 
remove the blade holder.

(2) As shown in Fig. 21, slide the blade in the direction 
indicated by the arrow to disassemble the blade.

2. Blade assembly
CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ Prior to assembly, thoroughly wipe off  all swarf 

accumulated on the blade.
(1) Insert a turned portion of set plate (A) attached to the 

blade into a groove on the fl at portion of the cutter block. 
(Fig. 24, 27)

 Set the blade so that both sides of the blade protrude 
from the width of the cutter block by about 1 mm (Fig. 28)

(2) Place the blade holder on the completed assembly, 
as shown in Fig. 29, and fasten it with the three bolts. 
Ensure that the bolts are securely tightened.

(3) Turn the cutter block over, and set the opposite side in 
the same manner.

3. Adjustment of blade height
(1) Loosen the 2 screws holding on the blade and set plate 

(A). (Fig. 30)
(2) Press the turned surface of set plate (A) to the wall surface 

b while adjusting the blade edge to the wall surface a of 
the set gauge. Then, tighten them with the 2 screws. (Fig. 
22, 31)

SHARPENING THE RESHARPENABLE BLADES

Use of the accessory Blade Sharpening Ass'y is 
recommended for convenience.
1. Use of Blade Sharpening Ass'y
 As shown in Fig. 32, two blades can be mounted on the 

blade sharpening ass'y to ensure that the blade tips are 
ground at uniform angles. During grinding, adjust the 
position of the blades so that their edges simultaneously 
contact the dressing stone as shown in Fig. 33.

2. Blade sharpening intervals
 Blade sharpening intervals depend on the type of wood 

being cut and the cutting depth. However, sharpening 
should generally be eff ected after each 500 meters of 
cutting operation.

3. Grinding allowance of the cutter blades
 As illustrated in Fig. 34, a grinding allowance of 3.5mm 

is provided for on the cutter blade. That is, the cutter 
blade can be repeatedly sharpened until its total height 
is reduced to 24.5 mm.
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4. Grinding Stone
 When a water grinding stone is available, use it after 

dipping it suffi  ciently in water since such a grinding 
stone may be worn during grinding procedures, fl atten 
the upper surface of the grinding stone as frequently as 
possible.

ATTACHING AND DETACHING THE DUST 
ADAPTER (OPTIONAL ACCESSORY)

CAUTION
○ To prevent accidents, ensure that the power tool is 

switched off  and pull out the battery.
○ Follow the procedure below to mount the dust adapter 

securely. Failure to do so may result in the adapter 
coming off , causing injury.

1. Attaching the dust adapter
(1) Remove the screw D4 × 16 in the chip cover and remove 

the chip cover as shown in Fig. 35.
(2)  Mount the dust adapter and secure with the screw D4 × 

16. (Fig. 36)
NOTE
 Take care not to break the catch when attaching or 

detaching the dust adapter and chip cover.

2. Removing the dust adapter
 To remove the dust adapter, follow the procedure above 

in reverse order.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the blades
 Continued use of dull or damaged blades will result in 

reduced cutting effi  ciency and may cause overloading 
of the motor. Sharpen or replace the blades as often as 
necessary.

2. Handling
CAUTION
 The front base, rear base, and cutting depth control 

knob are precisely machined to obtain specifi cally high 
precision. If these parts are roughly handled or subjected 
to heavy mechanical impact, it may cause deteriorated 
precision and reduced cutting performance. These parts 
must be handled with particular care.

3. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 37)
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since and excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brush with new ones when it becomes worn to or near 
the “wear limit”. In addition, always keep carbon brushes 
clean and ensure that they slide freely whthin the brush 
holders.

NOTE
 When replacing the carbon brush with a new one, be sure 

to use the Hitachi Carbon Brush Code No. 999017.

5. Replacing carbon brushes
 After removing the chip cover, take out the carbon brush 

by fi rst removing the brush cap and then hooking the 
protrusion of the carbon brush with a slotted head screw 
driver, etc., as shown in Fig. 38.

 When installing the carbon brush, choose the direction 
so that the nail of the carbon brush agrees with the 
contact portion outside the brush tube. Then push it in 
with a fi nger as illustrated in Fig. 39. Lastly, install the 
brush cap.

CAUTION
 Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush 

into the contact portion outside the brush tube.
 (You can insert whichever one of the two nails provided.) 

Caution must be exercised since any error in this 
operation can result in the deformed nail of the carbon 
brush and may cause motor trouble at an early stage.

6. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool.
 Exercise due care to ensure the winding does not 

become damaged and/or wet with oil or water.
7. Cleaning on the outside
 When the planer is stained, wipe with a soft dry cloth or 

a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric 
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

8. Storage
 Store the planer in a place in which the temperature is 

less than 40°C and out of reach of children.
NOTE
 Make sure that the battery is fully charged when stored 

for a long period (3 months or more). The battery with 
smaller capacity may not be able to be charged when 
used, if stored for a long period.

NOTE
 Storing lithium-ion batteries
 Make sure the lithium-ion batteries have been fully 

charged before storing them.
 Prolonged storage of batteries with a low charge  may 

result in performance deterioration, signifi cantly reducing 
battery usage time or rendering the batteries incapable of 
holding a charge.

 However, signifi cantly reduced battery usage time may 
be recovered by repeatedly charging and using the 
batteries two to fi ve times.

 If the battery usage time is extremely short despite 
repeated charging and use, consider the batteries dead 
and purchase new batteries.

9. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of Hitachi Power 

Tools must be carried out by a Hitachi Authorized Service 
Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the Hitachi Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 Hitachi Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.
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Important notice on the batteries for the Hitachi 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modifi ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or normal 
wear and tear. In case of complaint, please send the Power 
Tool, undismantled, with the GUARANTEE CERTIFICATE 
found at the end of this Handling instruction, to a Hitachi 
Authorized Service Center.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to change 
without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Measured A-weighted sound pressure level: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined according 
to EN60745.

Planing softwood: 
Vibration emission value ah = 2.6 m/s2 (P14DSL)

3.0 m/s2 (P18DSL)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending on 
the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften 
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
zum späteren Nachschlagen auf.
Der Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum 
Beispiel in der Nähe von leicht entfl ammbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die Kontrolle 
über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen 

am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 
Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht 
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals an der Anschlussschnur, ziehen 
Sie es nicht damit heran und ziehen Sie den 
Stecker nicht an der Anschlussschnur aus der 
Steckdose.

 Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen, 
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
benutzen, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung 
wird das Risiko eines elektrischen Schlages 
reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b)  Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie immer einen Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie 
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das 
Gleichgewicht zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f)  Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und 
-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können staubbezogene 
Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck.

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit bei 
bestimmungsgemäßem Einsatz besser und sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und muss 
repariert werden.

(Übersetzung der ursprünglichen Anleitung)
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 
oder Batteriestromversorgung vom Gerät ab, ehe 
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile 
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen 
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug 
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst 
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen 
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt 
und Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche 
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können.

 Bei Beschädigungen lassen Sie das 
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es 
benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten bleiben weniger häufi g hängen und 
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 
– beachten Sie dabei die jeweiligen 
Arbeitsbedingungen und die Art und Weise der 
auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pfl ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller 

empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp kann 

bei Verwendung mit anderen Batterien zu Gefahren 
führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell 
empfohlenen Batterien.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten 
Sie darauf, dass sie nicht mit metallischen 
Gegenständen, beispielsweise Büroklammern, 
Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in Kontakt 
kommt, da diese Gegenstände einen Kurzschluss 
der Anschlüsse verursachen könnten.

 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit aus der 
Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem Fall 
jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit der 
Batterie in Berührung kommen, waschen Sie die 
betroff ene Stelle gründlich mit Wasser ab. Ist die 
Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Ausgetretene Batteriefl üssigkeiten können zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifi zierte 

Fachkräfte und unter Einsatz passender, 
zugelassener Originalteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU HOBEL

1. Warten Sie, bis das Hobeleisen zum Stillstand 
gekommen ist und legen Sie das Werkzeug erst 
dann nieder.

 Ein freiliegend rotierendes Schneidewerkzeug könnte 
sich in die Oberfl äche eingraben, was zu Kontrollverlust 
und schweren Verletzungen führen kann.

2. Benutzen Sie Klemmen oder eine andere praktische 
Vorrichtung zum Sichern und Halten des Werkstücks 
auf einer stabilen Arbeitsfl äche.

 Wenn Sie das Werkstück mit der Hand oder gegen Ihren 
Körper halten, ist es nicht stabil und kann außer Kontrolle 
geraten.

3. Die Hobelmaschine nicht mit dem Messer nach oben 
verwenden (als stationäre Hobelmaschine maschine zu 
verwenden).

4. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 0 – 40°C 
laden.

 Laden bei einer Temperatur die niedriger als 0°C is twird 
gefährliche Überladung verursachen. Die Batterie kann 
nicht bei einer Temperatur über 40°C geladen werden. 
Die beste Temperatur zum Laden wäre von 20 – 25°C.

5. Das Ladegerät nicht fortlaufend laden.
 Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das 

Ladegerät ungefähr 15 Minuten ruhen bevor die nächste 
Batterieladung unternommen wird.

6. Keine Fremdkörper durch das Anschlußloch der Batterie 
eindringen lassen.

7. Niemals die Batterie und das Ladegerät 
auseinandernehmen.

8. Niemals die Batterie kurzschließen.
 Kurzschluß der Batterie verursacht eine zu große 

Stromzufuhr und Überhitzung, wodurch Durchbrennen 
oder Schaden beider Batterie ensteht.

9. Die Batterie nicht ins Feuer werfen.
 Sie könnte dabei explodieren.
10. Darauf achten, daß keine Gegenstände durch 

Belüftungsschlitze das Ladegeräts in das Gerät 
eindringen.

 Wenn Metallobjekte oder entzündliche Gegenstände 
durch die Belüftungsschlitze des Ladegeräts eindringen, 
kann dies zu elektrischen Schlägen führen oder das 
Ladegerät beschädigen.

11. Bringen Sie die Batterie zum Geschäft, wo Sie sie 
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur 
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

12. Das Benutzen einer leeren Batterie beschädigt das 
Ladegerät.
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WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen 
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 bis 3 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt sondern 
das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.
2. Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum Abschalten 

des Motors kommen. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter 
des Geräts los und beseitigen Sie die Ursache der Überlastung. 
Danach können Sie das Gerät wieder verwenden.

3. Kommt es während des Betriebs zu einer Erhitzung der 
Batterie, wird das Gerät unter Umständen angehalten. 
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen 
Sie die Batterie abkühlen. Anschließend können Sie das 
Gerät wieder normal verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub nicht auf 

der Batterie ansammeln.
◯ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne und 

Staub nicht auf die Batterie fallen.
◯ Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die während 

der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht in 
die Batterie gelangen.

◯ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, an 
denen Staub oder Späne anfallen.

◯ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher Staub 
und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu berücksichtigen, 
dass die Batterie nicht gemeinsam mit Metallteilen 
(Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie 
diese nicht, und vermeiden Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht weiter 
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische 

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.

6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 
Zweck.

7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 
Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck, 
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner 
oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen, 
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird. 

11. Werden ein Leck, Rußgeruch, Erwärmung, Verfärbungen, 
Verformungen oder sonstige Anomalitäten während der 
Verwendung, des Aufl adens oder der Lagerung festgestellt, 
entfernen Sie die Batterie unverzüglich vom Gerät oder 
dem Ladegerät und beenden Sie die Anwendung.

ACHTUNG
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie 
mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und suchen 
Sie unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung  können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. 
3. Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie 
die Batterie  zum Händler oder Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse des 
Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem Kurzschluss 
und der Gefahr eines Feuers kommen. Beachten Sie 
folgende Vorsichtsmaßnahmen bei der Aufbewahrung des 
Akkus.
◯ Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, Nägel, 

Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den 
Aufbewahrungskoff er.

◯ Setzen Sie den Akku entweder in das Gerät 
ein oder lagern Sie ihn, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden, indem Sie ihn in die Batterieabdeckung 
hineindrücken, bis die Belüftungslöcher verdeckt 
sind. (Siehe Abb. 5)

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG

Modell P14DSL P18DSL

Hobelbreite 82 mm

Max. Spantiefe 2,0 mm

Leerlaufdrehzahl 16000 min-1

Wiederaufl adbare 
Batterie

2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 Zellen) BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 Zellen)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 Zellen) BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 Zellen)

Gewicht* 3,2 kg (mit BSL1430) 3,3 kg (mit BSL1830)

* Gewicht: Gemäß EPTA-Verfahren 01/2003
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LADEGERÄT

Modell UC18YFSL

Ladespannung 14,4 V – 18 V

Gewicht 0,5 kg

STANDARDZUBEHÖR

Zusätzlich zum Hauptgerät (1) sind im Lieferumfang auch 
die in der untenstehenden Tabelle aufgeführten Zubehörteile 
enthalten.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Ringschlüssel ......................................... 1
(zum Festziehen der Schneidklinge)

2 Einstelllehre ............................................ 1
(zum Einstellen der Schnitthöhe)

3 Führung .................................................. 1
(mit Stellschraube)

4 Karbidklinge ........................................... 2
(Doppelschneidiger Klingentyp)

5 Ladegerät ............................................... 1

6 Batterie ................................................... 2
[P14DSL] BSL1430 oder BSL1450
[P18DSL] BSL1830 oder BSL1850

7 Kunststoff gehäuse ................................. 1

8 Batterieabdeckung ................................. 2

9 Karbidklingen-Ersatzset ......................... 1
(nicht in allen Gebieten mitgeliefert)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Ringschlüssel ......................................... 1
(zum Festziehen der Schneidklinge)

2 Einstelllehre ............................................ 1
(zum Einstellen der Schnitthöhe)

3 Führung .................................................. 1
(mit Stellschraube)

4 Karbidklinge ........................................... 2
(Doppelschneidiger Klingentyp)

Ohne Ladegerät, Batterie, Kunststoff gehäuse 
und Batterieabdeckung

Das Standardzubehör kann ohne vorherige Bekanntmachung 
jederzeit geändert werden.

SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Batterie

5.  Karbidklinge
(Doppelschneidiger 
Klingentyp)

6.  Klinge
(Nachschleifbarer 
Klingentyp)

2. Staubadapter 3. Knie 4. Staubbeutel

 
Das Sonderzubehör kann ohne vorherige Bekannt-machung 
jederzeit geändert werden.

VERWENDUNG

Hobeln von verchiedenen Holzplanken und Paneelen. 
(s. Abb. 1-4)

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie
 Den Handgriff  festhalten und die Batterie verriegelungen 

drücken, um die Batterie herauszunehmen (siehe Abb. 5 
und 6).

ACHTUNG
 Die Kontakte des Batterie niemals kurzschließen.
2. Einsetzen des Batterie
 Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in 

das Gerät einsetzen (Siehe Abb. 6).
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LADEN

Vor Gebrauch des Elektrogeräts, die Batterie wie folgt laden.
1. Das Ladegerätkabel an den Wechselstromausgang 

schließen.
 Beim Anschluß des Ladegeräts an eine 

Netzsteckdose blinkt die Kontrollampe in Rot auf. (In 
Sekundenabständen)

 ACHTUNG
 Ein beschädigtes elektrisches Kabel darf nicht 

weiter verwendet werden. Lassen Sie das Kabel 
unverzüglich reparieren.

2. Die Batterie in das Ladegerät einlegen.
 Drücken Sie die Batterie fest in das Ladegerät, wie in 

Abb. 7 dargestellt.

3. Anzeigelämpchen
 Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät beginnt 

der Ladevorgang und die Kontrollampe leuchtet 
kontinuierlich rot.

 Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt das 
Kontrollampe in Rot. (In Sekundenabständen) (Siehe 
Tafel 1)

(1) Anzeigelämpchen
 Das Kontrollampe leuchtet auf, wie in Tafel 1 gezeigt, 

entsprechend dem Zustand des verwendeten 
Ladegeräts für die Akkubatterie.

Tafel 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Kontrollampe 
(rot)

Vor dem
Laden Blinkt

Leuchtet für 0,5 Sekunden. Erlischt für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Beim Laden Leuchtet Leuchtet kontinuierlich

Laden 
durchgeführt Blinkt

Leuchtet für 0,5 Sekunden. Erlischt für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Wegen 
Überhitzung 
angehalten

Blinkt

Leuchtet für 1 Sekunden. Erlischt für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Akku überhitzt. 
Laden nicht möglich 
(Ladevorgang wird nach 
Abkühlen des Akkus 
gestartet).

Laden 
unmöglich Flackert

Leuchtet für 0,1 Sekunden. Erlischt für 0,1 
Sekunden. (Aus für 0,1 Sekunden) Betriebsstörung in der 

batterie oder im Ladegerät

(2) Über die Temperatur der Akkubatterie 
 Die Temperaturen für Akkus sind in Tafel 2 gezeigt. 

Erhitzte Batterien vor dem Laden abkühlen lassen.

Tafel 2  Aufl adebereiche für Batterien

Akkubatterien
Temperaturen, bei 
denen die Batterie 

geladen werden kann

BSL1430, BSL1440, BSL1450, 
BSL1820, BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Über die Aufl adezeit
 Je nach Kombination von Ladegerät und Batterien wird 

die Aufl adezeit wie in Tafel 3 gezeigt.

Tafel 3  Aufl adezeit (bei 20°C)

 Ladegerät
Batterie UC18YFSL

BSL1820 Etwa. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Etwa. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Etwa. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Etwa. 75 min.

HINWEIS
 Die Aufl adezeit kann je nach Temperatur und 

Ladespannung unterschiedlich sein.

ACHTUNG
 Wird das Akkuladegerät kontinuierlich eingesetzt, 

überhitzt sich das Gerät, wodurch Schäden resultieren 
können. Nach einem Ladevorgang das Gerät 15 Minuten 
bis zum nächsten Laden ruhen lassen.

4. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose 
ziehen.

5. Das Ladegerät festhalten und die Batterie 
herausziehen.

HINWEIS
 Achten Sie darauf, die Batterie nach der Verwendung 

aus dem Ladegerät zu nehmen und sie aufzubewahren.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufl aden, bevor sie völlig erschöpft sind.
 Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des Werkzeugs 

nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die Batterie 
aufl aden.

 Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie 
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufl aden.
 Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung. 

Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung 
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien 
beeinträchtigt, und die Batterielebensdauer nimmt ab. 
Die Batterie etwas stehen lassen und erst aufl aden, 
wenn sie sich abgekühlt hat.
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ACHTUNG
○ Wenn die Akkubatterie geladen wird, während sie 

aufgrund längerer Einwirkung von direktem Sonnenlicht 
erhitzt wurde, oder wenn sie soeben verwendet 
wurde, leuchtet die Steuerleuchte des Ladegeräts 1 
Sekunde und erlischt dann für 0,5 Sekunden (leuchtet 
0,5 Sekunden nicht). In diesem Fall zuerst die Batterie 
abkühlen lassen und erst dann mit dem Aufl aden 
beginnen.

○ Sollte die Ladungsstatuslampe rot fl ackern (in Intervallen 
von 0,2 Sek.), den Batterieanschluss des Ladegeräts 
auf Fremdkörper kontrollieren und diese ggf. entfernen. 
Wenn keine Fremdkörper im Batteriefach sind, liegt 
wahr-scheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie 
oder beim Ladegerät vor. Die Teile vom autorisierten 
Kundendienst prüren lassen.

○ Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden 
braucht, um zu bestätigen, daß die im UC18YFSL zum 
Laden eingelegte Batterie herausgenimmen wird, warten 
Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie die Batterie zum 
Fortsetzen des Aufl adens einlegen. Wenn die Batterie 
innerhalb von 3 Sekunden eingelegt wird, kann es sein, 
daß sie nicht richtig geladen wird.

○ Wenn die Kontrolllampe nicht (alle Sekunden) rot 
blinkt, obwohl das Kabel des Ladegeräts an die 
Netzsteckdose angeschlossen ist, bedeutet das, dass 
der Schutzstromkreis des Ladegeräts möglicherweise 
aktiviert ist.

 Ziehen Sie den Stecker des Stromkabels aus der 
Steckdose und stecken Sie sie nach etwa 30 Sekunden 
wieder an. Sollte danach die Kontrolllampe immer 
noch nicht (alle Sekunden) rot blinken, bringen 
Sie das Ladegerät bitte zum autorisierten Hitachi-
Kundendienstzentrum.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Einrichten und Prüfen der Arbeitsumgebung
 Prüfen Sie, ob die Arbeitsumgebung brauchbar ist, 

indem Sie die Vorsichtsmaßnahmen befolgen.
2. Hauptschalter
 Vergewissern Sie sich, dass der Hauptschalter auf OFF 

gestellt ist.
 Wenn die Batterie am Gerätkörper angebracht wird, 

während der Hauptschalter auf ON steht, beginnt das 
Elektrogerät sofort zu laufen, was zu einem schweren 
Unfall führen könnte.

3. Es ist eine stabile hölzerne Arbeitsunterlage 
anzufertigen, die für Hobelarbeiten geeignet ist. Eine 
schlecht ausbalancierte Arbeitsunterlage bildet eine 
Gefahrenquelle. Es ist darauf zu achten, daß sie auf 
einem festen, ebenen Untergrund sicher aufgestellt ist.

HOBELARBEITEN

1. Betätigung des Schalters (Abb. 8)
(1) Für einen sicheren Betrieb der Maschine ist seitlich am 

Griff  eine „Schaltersperre” vorgesehen.
 Wenn der „Auslöseschalter” betätigt wird, während die 

„Schaltersperre” in Pfeilrichtung gedrückt wird, kann der 
Hauptschalter auf ON gestellt werden.

(2) Nachdem der Schalter auf ON gestellt wurde, läuft der 
Gerätkörper selbst dann weiter, wenn Sie Ihre Hand von 
der Schaltersperre nehmen und das Licht bleibt auf ON 
geschaltet, solange Sie den Auslöseschalter gedrückt 
halten.

(3) Wenn Sie den Auslöseschalter loslassen, können Sie 
den Schalter auf OFF schalten und die „Schaltersperre” 
kehrt automatisch in ihre ursprüngliche Stellung zurück.

ACHTUNG
 Fixieren und sichern Sie die Schaltersperre nicht. Lassen 

Sie außerdem Ihren Finger vom Auslöseschalter, wenn 
der Hobel herumgetragen wird. Sonst der Hauptschalter 
unbeabsichtigt auf ON gestellt werden, was zu 
unerwarteten Unfällen führen kann.

2. Zur Restladungsanzeige
 Beim Drücken des Restladungsanzeigeschalters 

leuchtet die Restladungsanzeigeleuchte auf und die 
verbleibende Akkuladung kann abgelesen werden. 
(Abb. 9) 

 Beim Loslassen des Restladungsanzeigeschalters 
erlischt die Restladungsanzeigeleuchte. In Tafel 4 sind 
der Status der Restladungsanzeigeleuchte und die 
verbleibende Akkuladung dargestellt.

Tafel 4

Status der 
Leuchte Verbleibende Akkuladung

Die verbleibende Akkuladung ist 
ausreichend.

Es verbleibt die Hälfte der Akkuladung.

Der Akku ist fast leer. 
Den Akku schnellstmöglich wieder 
aufl aden.

Die Restladungsanzeige kann abhängig von 
Umgebungstemperatur und Akkueigenschaften etwas 
variieren und sollte daher als Richtwert verstanden werden.
HINWEIS
○ Starke Erschütterungen oder ein Zerbrechen der 

Schalttafel ist zu vermeiden. Dies kann zu Störungen 
führen.

○ Um den Akkuverbrauch zu speichern, drücken Sie 
den Restladungsanzeigeschalter bei aufl euchtender 
Restladungsanzeigeleuchte.

3. Einstellen der Spantiefe
(1) Der Knopf wird in der durch den Pfeil in Abb. 10 (im 

Uhrzeigersinn) angedeuteten Richtung gedreht, bis das 
dreieckige Zeichen auf der Skala auf die gewünschte 
Spantiefe zeigt. Die Skala ist in mm abgestuft.

(2) Die Spantiefe in einem Bereich von 0-2,0 mm, ingestellt 
werden.

4. Flächenhobeln
 Das Grobhobeln sollte mit großer Spantiefe und in einer 

geeigneten Geschwindigkeit durchgeführt werden, so 
daß die Hobelspäne gleichmäßig aus der Maschine 
ausgeworfen werden. Zur Erzielung einer glatten 
Oberfl äche sollte das abschließende Hobeln mit geringer 
Spantiefe und niedriger Geschwindigkeit durchgeführt 
werden.

5. Beginn und Ende der Spanarbeiten
 Wie in Abb. 11 gezeigt, wird der vordere Teil des Hobels 

auf das Werkstück gesetzt und horizontal abgestützt. 
Der Motor wird eingeschaltet und der Hobel langsam zur 
Kante des Werkstücks vorgeschoben. Der vordere Teil 
des Hobels wird zu Beginn des Spanens, wie in Abb. 
12 gezeigt, fest aufgedrückt, während zum Ende der 
Spanarbeit die hintere Hälfte des Hobels fest aufgedrückt 
wird. Der Hobel muß während der gesamten Hobelarbeit 
fl ach gehalten werden.
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6. Vorsichtsmaßnahmen nach Beendigung der 
Hobelarbeiten

 Wenn der Hobel nach Beendigung der Hobelarbeit mit 
einer Hand abgenommen wird, ist darauf zu achten, daß 
das Hobeleisen (Unterseite) des Hobels nicht mit dem 
Körper in Berührung kommt. Sonst können ernsthafte 
Verletzungen entstehen.

7. Ständer
 Heben Sie die Rückseite des Hobels an, um unten den Ständer 

auszuklappen. Wenn Sie den Hoben bei ausgeklapptem 
Ständer absetzen, wird dadurch eine Berührung des 
Schneidewerkzeugs mit dem Material verhindert. (Abb. 13)

8. Einstellen der Führung (Abb. 14)
 Die Schnittposition kann durch Lockern der Stellschraube und 

Verschieben der Führung nach links oder rechts eingestellt 
werden. Die Führung lässt sich sowohl rechts als auch links 
vom Werkzeug montieren.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Arbeit
○ Dauerbetrieb
 Dieses Werkzeug hat eine Schutzfunk- tion zur 

Verlängerung der Lebensdauer der Batterie. Die Batterie 
kann sich beim Dauerbetrieb oder bei tiefen Schnitten 
überhitzen, was zu einem automatischen Stopp führt.

 Insbesondere mit jeder der unten aufgelisteten Batterien 
kann das Werkzeug den Betrieb stoppen, bevor die 
Batterie zu heiß wird, um einem plötzlichen Ausfall durch 
Überhitzung zu verhindern. Falls das passiert, stellen 
Sie den Betrieb ein, nehmen Sie die Batterie aus dem 
Werkzeug und lassen Sie sie an einem gut belüfteten 
Ort, der keiner Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist, bis 
sie hinreichend kühl ist.

 (Verwendbare Batterien: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 und alte Batterien)

○ Richtige Benutzung der Batterie
 Wenn das Werkzeug mit einer der unten aufgelisteten 

Batterien benutzt wird, sollte es für leichte Arbeiten 
eingesetzt werden, um die Lebensdauer der Batterie zu 
verlängern.

 Beispiel einer Arbeit: Flache Schnitte, Endbearbeitung 
und Abkanten.

 (Verwendbare Batterien: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 und alte Batterien)

EIN- UND AUSBAU DES HOBELEISENS UND 
EINSTELLEN DER SCHNEIDTIEFE (FÜR 
BEIDSEITIGEN KLINGENTYP)

1. Ausbau des Hobeleisens mit Hartmetallschneide
ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich, um Unfälle zu verhüten, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

○ Es ist darauf zu achten, daß man sich die Hände nicht 
verletzt.

(1) Den Hobeleisenhalter mit dem Steckschlüssel des 
Zubehörs wie in Abb. 15 gezeigt lösen.

(2) Das Hobeleisen wie in Abb. 16 gezeigt durch Schieben 
mit dem Steckschlüssel des Zubehörs entfernen.

2. Einbau des Hobeleisens mit Hartmetallschneide
ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich, um Unfälle zu verhüten, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

○ Vor dem Einbau sorgfältig alle feinen Späne usw. vom 
Hobeleisen mit Hartmetallschneide abwischen.

(1) Wie in Abb. 17 gezeigt, Einstellplatte (B) anheben und 
das neue Hobeleisen mit Hartmetallschneide zwischen 
Schneidblock und Einstellplatte (B) einschieben.

(2) Das neue Hobeleisen mit Hartmetallschneide wie in 
Abb. 18 gezeigt durch Verschieben auf der Einstellplatte 
(B) so anbringen, daß die Klingenspitze 1 mm über das 
Ende des Schneidblocks hervorsteht.

(3) Die Schrauben am Hobeleisenhalter wie in Abb. 19 
gezeigt anziehen, nachdem das Hobeleisen 
ausgewechselt worden ist.

(4) Der  Messerkopf wird umgedreht und die andere Seite 
auf die gleiche Weise befestigt.

3. Einstellen der Höhe des Hobeleisens mit 
Hartmetallschneide

ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich, um Unfälle zu verhüten, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

○ Wenn die Höhe der Hartmetallschneide nach 
Beendigung der obigen Verfahren nicht genau ist, die 
nachfolgend beschriebenen Verfahren durchführen.

(1) Den Steckschlüssel wie in Abb. 20 gezeigt verwenden, 
um die drei Schrauben zu lösen, die das Hobeleisen 
mit Hartmetallschneide halten, und dann den 
Hobeleisenhalter entfernen.

(2) Nach Entfernen des Hobeleisens mit Hartmetallschneide 
die Einstellplatte (B) wie in Abb. 21 gezeigt in Pfeilrichtung 
schieben, um die Einstellplatte (B) auszubauen.

(3) Die zwei Schrauben Lösen, die das Hobeleisen mit 
Hartmetallschneide auf der Einstellplatte (A) und der 
Einstellplatte (B) halten.

(4) Die gebogene Oberfl äche der Einstellplatte (A) wie 
in Abb. 22 und 23 gezeigt zur Wandoberfl äche b 
drücken, während die Kante des Hobeleisens mit 
Hartmetallschneide auf die Wandoberfl äche a der 
Einstell-Lehre ausgerichtet wird. Dann mit den beiden 
Schrauben anziehen.

(5) Den gebogenen Teil der an der Einstellpaltte (B) 
angebrachten Einstellplatte (A) wie in Abb. 24 und 25 
gezeigt am fl achen Teil des Schneidblocks einschieben.

(6) Den Hobeleisenhalter wie in Abb. 26 gezeigt auf die 
fertige Montage setzen und ihn mit den drei Schrauben 
befestigen. Sicherstellen, daß die Schrauben 
fest angezogen sind. Die gleichen Verfahren für 
das Hobeleisen mit Hartmetallschneide auf der 
gegenüberliegenden Seite ausführen.

HOBELEISENEIN- UND -AUSBAU UND 
EINSTELLEN DER KLINGENHÖHE (FÜR 
SCHÄRFBAREN KLINGENTYP)

1. Ausbau des Hobeleisens
ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich, um Unfälle zu verhüten, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

○ Es ist darauf zu achten, daß man sich die Hände nicht 
verletzt.

(1) Die drei Schrauben, die das Hobeleisen halten, wie in 
Abb. 20 gezeigt mit dem Steckschlüssel des Zubehörs 
lösen und den Hobeleisenhalter entfernen.

(2) Den Hobeleisenhalter wie in Abb. 21 gezeigt auf die 
fertige Baugruppe setzen und mit den drei Schrauben 
befestigen. Die Schrauben müssen fest angezogen 
werden.

2. Einbau des Hobeleisens
ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich, um Unfälle zu verhüten, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

○ Vor dem Einbau des Hobeleisens allen Schmutz 
sorgfältig abwischen.
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(1) Den gebogenen Teil der am Hobeleisen angebrachten 
Einstellplatte (A) in eine Nut am fl achen Teil des 
Schneidblocks einsetzen. (Abb. 24, 27)

 Das Hobeleisen so einstellen, daß beide Seiten 
des Hobeleisens um etwa 1 mm über die Breite des 
Schneidblocks überstehen. (Abb. 28)

(2) Der Eisenhalter wird auf die Maschine aufgesetzt 
und mit den drei Schrauben befesigt, wie in Abb. 29 
dargestellt. Es ist darauf zu achten, daß die Schrauben 
fest angazogen sind.

(3) Den Messerkopf umdrehen und das Hobeleisen auf 
der gegenüberliegenden Seite auf die gleiche Weise 
befestigen.

3. Einstellen der Hobeleisenhöhe
(1) Die zwei Schrauben lösen, die das Hobeleisen an der 

Einstellplatte (A) halten. (Abb. 30)
(2) Die gebogene Oberfl äche der Einstellplatte (A) gegen 

die Wandoberfl äche b drücken, während die Kante 
des Hobeleisens an der Wandoberfl äche a der Einstell-
Lehre eingestellt wird. Dann die beiden Schrauben fest 
anziehen. (Abb. 22, 31)

SCHÄRFEN DER SCHÄRFBAREN HOBELEISEN

Für bequemes Schärfen wird die Verwendung der 
Hobeleisen-Schärfvorrichtung empfohlen.
1. Verwendung der Hobeleisen-Schärfvorrichtung
 Wie in Abb. 32 gezeigt, können zwei Hobeleisen an 

der Hobeleisen-Schärfvorrichtung angebracht werden, 
um sicherzustellen, daß beide Schneiden im gleichen 
Winkel geschliff en werden. Beim Schleifen die Position 
der Hobeleisen so einstellen, daß ihre Schneiden wie 
in Abb. 33 gezeigt gleichzeitig in Kontakt mit dem 
Schleifstein kommen.

2. Zeitraum für Schleifen der Hobeleisen
 Der Zeitraum für Schleifen der Hobeleisen hängt 

von der geschnittenen Holzart und der Schneidtiefe 
ab. Allgemein sollte Schärfen jeweils nach 500 m 
Schneidbetrieb durchgeführt werden.

3.  Schleiftoleranz der Schneidklingen
 Wie in Abb. 34 abgebildet ist eine Schleiftoleranz 

von 3,5 mm auf der Schneidklinge vorgesehen. 
Das bedeutet, dass die Schneidklinge wiederholt 
nachgeschliff en werden kann, bis die Gesamthöhe auf 
24,5 mm reduziert ist.

4.  Schleifstein
 Wenn ein Wasser-Schleifstein verfügbar ist, benutzen 

Sie diesen, nachdem Sie ihn ausreichend in Wasser 
eingetaucht haben, da ein solcher Schleifstein beim 
Schleifvorgang abgenutzt werden kann. Glätten Sie die 
obere Fläche des Schleifsteins so häufi g wie möglich.

ANBRINGEN UND ABNEHMEN DES 
STAUBADAPTERS (OPTIONALES ZUBEHÖR)

ACHTUNG
○ Vergewissern Sie sich zur Verhütung von Unfällen, dass 

das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, und ziehen Sie 
die Batterie heraus.

○ Befolgen Sie die nachstehende Vorgangsweise zum 
sicheren Montieren des Staubadapters. Werden die 
Anweisungen nicht befolgt, kann sich der Adapter lösen 
und Verletzungen verursachen.

1. Anbringen des Staubadapters
(1) Schrauben Sie die Schrauben D4  16 von der 

Spanabdeckung und die Spanabdeckung ab wie in 
Abb. 35 gezeigt.

(2) Montieren Sie den Staubadapter und befestigen Sie ihn 
mit den Schrauben D4  16. (Abb. 36)

HINWEIS
 Achten Sie darauf, beim Anbringen von Staubadapter 

und Spanabdeckung nicht die Arretierung zu zerbrechen.

2. Entfernen des Staubadapters
 Zum Entfernen des Staubadapters befolgen Sie die 

obige Vorgangsweise in umgekehrter Reihenfolge.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion der Hobeleisen
 Die Weiterverwendung von stumpfen oder beschädigten 

Hobeleisen führt zu verminderter Hobelleistung und 
kann eine Überbelastung des Motors verursachen. Die 
Hobeleisen werden so oft wie notwendig ersetzt.

2. Behandlung
ACHTUNG
 Die vordere Platte, die hintere Platte und der Einstelknopf 

für die Spantiefe sind zur Erzielung besonders großer 
Präzision exakt bearbeitet. Wenn diese Teile grob 
behandelt oder starken mechanischen Schlägen 
ausgesetzt werden, kann das zu verminderter Präzision 
und verringerter Hobelleistung führen. Diese Teile 
müssen mit besonderer Sorgfalt behandelt werden.

3. Inspektion der Befestigungsschrauben
 Alle Befestigungsschrauben werden regelmäßig 

inspiziert und geprüft, ob sie gut angezogen sind. Wenn 
sich eine der Schrauben lockert, muß sie sofort wieder 
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu 
erheblichen Gefahren führen.

4. Inspektion der Kohlebürsten (Abb. 37)
 Im Motor sind Kohlebürsten verwendet, die 

Verbrauchsteile sind. Da übermäßig abgenutzte 
Kohlebürsten Motorstörungen verursachen können, 
ersetzen Sie die Kohlebürsten durch neue, wenn sie bis 
zur „Verschleißgrenze“ oder in deren Nähe abgenutzt 
worden sind. Darüber hinaus müssen die Kohlebürsten 
immer sauber gehalten werden und müssen sich in der 
Halterung frei bewegen können.

HINWEIS
 Beim Ersetzen der Kohlebürste durch eine neue, eine 

Hitachi-Kohlebürste mit der Kodenummer 999017 
verwenden.

5. Austausch einer Kohlebürste
 Nehmen Sie die Spanabdeckung ab und nehmen 

Sie dann die Kohlebürste heraus, indem Sie zuerst 
die Bürstenkappe entfernen und dann einem 
Flachschraubenzieher o.ä. in den Vorsprung der 
Kohlebürste einhaken wie in Abb. 38 gezeigt.

 Beim Installieren der Kohlebürste die Richtung so 
wählen, daß die Klaue des Kohlebürste mit dem 
Kontaktteil außerhalb des Bürstenrohrs übereinstimmt. 
Dann die Bürste wie in Abb. 39 gezeigt mit dem 
Finger einschieben und schließlich die Bürstenkappe 
anbringen.

ACHTUNG
 Stellen Sie unbedingt sicher, daß die Kabelschuh 

der Kohlebürste in den Kontaktteil außerhalb des 
Bürstenrohrs eingeschoben wird. (Einer der beiden 
vorhandenen Kabelschuhe muß eingeschoben werden.)
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 Vorsicht ist erforderlich, da Fehler bei dieser Tätigkeit zu 
einem verformten Kabelschuh der Kohlebürste und 
frühzeitigen Motorstörungen führen können.

6. Wartung des Motors
 Die Motorwicklung ist das “Herz” des Elektrowerkzeugs. 

Daher ist besonders sorgfältig darauf zu achten, daß die 
Wicklung nicht beschädigt wird und/oder mit Öl oder 
Wasser in Berührung kommt.

7.  Außenreinigung
 Wenn der Hobel verschmutzt ist, wischen Sie ihn mit einem 

weichen, trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser 
befeuchteten Tuch ab. Kein Chlorlösungsmittel, Benzin 
oder Farblösungsmittel verwenden, da sie Kunststoff e 
aufweichen.

8.  Lagerung
 Lagern Sie den Hobel an einem Ort, an dem die 

Temperatur weniger als 40°C beträgt, und außer 
Reichweite von Kindern.

HINWEIS
 Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer 

längeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen 
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazität könnte sich 
nach längerer Lagerung eventuell nicht mehr aufl aden 
lassen.

HINWEIS
 Aufbewahren von Lithium-Ionen Akkus
 Vergewissern Sie sich, dass die Lithium-Ionen Akkus voll 

aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
 Das Lagern der Akkus über längere Zeit mit einem 

niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung 
führen, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich 
verkürzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine 
Ladung mehr halten können. 

 Eine deutliche Verkürzung der Nutzungszeit kann jedoch 
durch wiederholtes zwei- bis fünfmaliges Aufl aden und 
Benutzen der Akkus wieder behoben werden. 

 Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufl aden und 
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus 
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

9. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG
 Reparatur, Modifi kation und Inspektion von Hitachi-

Elektrowerkzeugen müssen durch ein autorisiertes 
Hitachi-Kundendienstzentrum durchgeführt werden.

 Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem autorisierten 
Hitachi-Kundendienstzentrum zusammen mit dem 
Werkzeug für Reparatur oder Wartung ausgehändigt 
wird.

 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen müssen 
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet 
werden.

MODIFIKATIONEN
 Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend 

verbessert und modifi ziert, um die neuesten technischen 
Fortschritte einzubauen.

 Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile ohne 
vorherige Benachrichtigung geändert werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-Geräte 
von Hitachi
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung von 
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Im 
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug 
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am 
Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein von Hitachi 
autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs und Entwicklung 
sprogramms von HITACHI sind änderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN60745.

Hobeln von Weichholz: 
Vibrationsemissionswert ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden 
entsprechend einem standardisierten Testverfahren 
gemessen und können dazu verwendet werden, Werkzeuge 
miteinander zu vergleichen.
Außerdem können sie zur vorbereitenden 
Expositionseinschätzung verwendet werden.
WARNUNG
◯ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem 
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon, 
wie das Werkzeug verwendet wird.

◯ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im 
Leerlaufbetrieb läuft).
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, η ,  η    
  .

Π
  ύ  χ   η  , 

 η ,  ύ, η η 
 η,   η    

.
1.    ύ  η η 

.
◯  η        

η η .

◯   χ      
 η   η  ώ     

,  ύ  η .
◯ η  η ύ  χ η η    

η    η.
◯   η ύ   , ύ  

χ      χ    
η   η  η  η ύ     η 

( , , . .).
2. η   η   χ η   

 , η  χ   , η    
 η .  η   χ ύ  

ύ .
3. η  χ η   ώ  η  

η .
4. η   η    .
5. η     η    η  

χ     η .
6. η  χ η  η   χ η η 

 η  η .
7.  η   η ώ  χώ  

η  η  η    
  χ     χ  

η ,    
 η .

8.        η  
  η  η,  η  η 

ύ  , η   χ  
η  η .

9. ύ    η   η 
  .

10. η  χ η      
 η .

11.  η  η  , , 
 η , χ ύ 

  η ,   η  
η η   η   η  

η  χ η , η  η   η  η , 
       

  η      
χ η .

Π Π
1.  ύ    η    

     , η   ,  
ύ   ύ       

ύ η ,     .
  χ ,       

  .
2.  ύ       ύχ  , 

ύ     ,   ύ η , 
.

 χ   χ     .
3.   ώ  , , 

η, χ , η, 
/     η χ η 

η    ώ η , η  η  
χ η ,   η   

ύ  η   η .
Π

  η  ώ   ώ   
  η    ,   
ύ  χ ύ      

. ύ  χ     
η  η η  . 
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◯ η  τ τ ίτ  η τ ά α ώ α τ ά α, 
α ά, ατ ά α, ά α  ά α ατα τη 

η α η .

◯ τ ίτ  τη  ατα ία ίτ  α τ  
η τ  α ί   α η τ  τη  

τα  ατά τ  ά α τη  ατα ία, 
 τ  α α    α , 

ώ τ  α α  α ώ ατα. 
( ίτ  . 5)

  

 

P14DSL P18DSL

 82 mm

.  2,0 mm

χύ η  χ  16000 min-1

η 
2LSRK BSL1430:   14,4 V 

(3,0Ah 8 χ )
BSL1830:   18 V 

(3,0Ah 10 χ )

2LJRK BSL1450:   14,4 V 
(5,0Ah 8 χ )

BSL1850:   18 V 
(5,0Ah 10 χ )

* 3,2 kg 
(M  η   BSL1430)

3,3 kg 
(M  η   BSL1830)

*  : ύ   η Δ -EPTA 01/2003

τ τη
UC18YFSL

η η 14,4 V ― 18 V

0,5 kg

 

  η  ύ   (1),   χ   
     .

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1   ........................................ 1
(  η η    η)

2 η  ύ η ............................... 1
(  η ύ η  ύ   η)

3 Ο η  ................................................... 1
(   ύ η )

4   ................................... 2
( ύ  Δ η  )

5  .............................................. 1

6 ................................................ 2
[P14DSL] BSL1430  BSL1450
[P18DSL] BSL1830  BSL1850

7  η ....................................... 1

8   .............................. 2

9     .......... 1
(Δ  χ     χ )

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1   ........................................ 1
(  η η    η)

2 η  ύ η ............................... 1
(  η ύ η  ύ   η)

3 Ο η  ................................................... 1
(   ύ η )

4   ................................... 2
( ύ  Δ η  )

 , ,  η 
  .

      χ  
η η.

Π   
( τα  τά)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. 

2.   
 

η

3.   4.  η
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5.   
( ύ  Δ η  

)

6.  
( ύ    

χ  )

      χ  
η η.

 η  ύ    ώ . 
(  . 1 – 4)

  Π  Π
1. αί η ατα ία
  η     ώ  o o 

η     ϕ  η   
(  . 5  6).

Π Π
  η  χ ώ  η .
2. τη η ατα ία
  η    η η  

η  η  (  . 6).

 χ η   η  ,  
η     ύ .

1. τ  τ  α ώ  ατ  τ  τ τ   
α η   ατ . 

 Ό   ώ  ύ  χ  , η 
        

. (    1 )
 Π
  η χ η   η  ώ   χ  

 η . ώ   .
2. ά τ  τη  ατα ία α τ  τ τ .
   η       

  . 7.
3. τ η
 Ό   η    , η η 

 χ   η      
χώ   . 

 Ό  η   , η  
     (  

  1 ) (Δ  Πί α α 1)
(1) Έ η  
 Ο   η      

   Πί α α 1, ύ   η  
η    η  η  
.

Πί α α  1

  

χ  
 

( η)

 η 
η

  0,5 . Δ   
 0,5 . (   0,5 

)

 η 
η

 χώ

Ο η 
η

  0,5 . Δ   
 0,5 . (   0,5 

)

 
η 

  1 . Δ   
 0,5 . (   0,5 

)

η . 
 η  

(η    
  ώ  η 

).

η 
ύ η

  0,1 . Δ   
 0,1 . (   0,1 

)
Δ  η  

   

(2) χ   η  η  η  

 Ο      
      Πί α α 2,  

   χ     ώ  
    ύ .

Πί α α  2    ώ

 
  

 η  
  

BSL1430, BSL1440, BSL1450, 
BSL1820, BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3)    χ  η
  η η       

 ώ ,  χ  η     
 χ   Πί α α 3.
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Πί α α  3  η  (  20°C)

UC18YFSL

BSL1820  30 min.

BSL1430, BSL1830  45 min.

BSL1440, BSL1840  60 min.

BSL1450, BSL1850  75 min.

 Ο χ  η  χ     
 η   η  η η  η  
ύ .

Π
 Ό    η   χ η  

χώ ,    ύ  . 
 η  η η,    

15   η  η η.
4. τ  τ  η τ  α ώ  τ  τ τ  

α  τη  η  α α  αττ  AC.
5.  ατ τ  τ  τ τ  τα ά α  τ α τ  

τη ατα ία.

  η ,  ώ     
  ,     

η .

Πώ  α ά τ  τ  ατα ί  α α ί  
τ  

(1)      
.

 Ό    η χύ     
η,  η χ η   

    .
  χ   χ η     

  η  ύ , η    
 η   η  η    η.

(2) ύ  η  η  η  
.

  η     
  η χ η.     

   η χ η,  
 η  χη  χ     η 

 η     η.  
η    η    
ώ   .

Π
◯  η   ώ    

 η    χ  η   
 η  χ    η    

 χ  χ η η , η χ  χ   
   1 ,    

0,5  (   0,5 ).  
 η, ώ   η    

ώ ,   χ  η  η.
◯ Ό  η      

(   0,2 ),   
η     η  χ  
ύ η  η     χ   
.   χ   ,   

η      ύ . 
η    η   .

◯    ϋ  
χ   3    

ώ   η      
UC18YFSL  ,  χ  
3        

χ  η η.  η  χ  
  3 , η    η 

 .
◯  η -      

(  ) η    ύ  
     η  χ  

η ύ ύ ,  ύ    
ύ        

η .
   ώ   η  χ  η ύ 

ύ        30 
 .

  η     η -  
    (  ), 

      
η   χ  η η η  

( ) η  Hitachi

Π   

1. η α   τ  ά τ  
α ία

       η  
ώ   .

2. α τη  τ ία
    η    

η η η η  (OFF).
  η   η  ώ   

 η    η η 
η η  (ON),  η    

χ    ,    
ύ     ύχη .

3.    ύ    
η    η . ώ   

    η ύ  
ύ  χ ,    χ  

      η 
.

 Π
1. τ ία τ  α τη ( . 8)
(1)  η     ηχ ,  

“  η” χ  η    
.

  η “ η  η” η    η 
  “   η”  η  

η  ύ η  ,   η  
   η η η η  

(ON).
(2) ύ   η η η η η  

(ON),      χ     
  η,  ώ  χ   
  η  χ   
η η (ON)  χ    η 

η  η.
(3)  ώ  η η  η, 

   ( η OFF)  
η   “   η”  

η  χ  η .
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Π
 η   η      

η. ,   χ    
 η η   η  η  
η ώ  . Δ ,   

η   ώ      
η  ( η ON), χ   η η 

 χ .
2. Π η ί  α τη  η  

τί  τη  ατα ία
Ό    η η    

,  η  χ   
       

 . ( . 9)
Ό  ώ   η η   

 , η χη  χ  
.  Πί α α  4  η η 

η   χ     
    η  .

Πί α α  4

η 
χ   η  

   η   
 .

   η   
 η η.

   η   
χ  .

 η    
 .

ώ  η η    η   
     η 
     χ η  

η  ,   η   χ  
.

◯ η  χ     ώ   η   
.   η  η.

◯      η   
 ώ , η  χ   

 η    ώ   η 
η    η  .

3. η τ  ά  τ  τη
(1)  η  η  ύ η  χ   

 η  . 10 ( )    
      η  

  η  .    
  χ .

(2)         
ύ  0 – 2,0 mm.

4.  ά α
  χ    χ    

   η  η η χύ η   
ώ   ύ   χ     
ηχ η .      η 

, η  ώ     
η        

χ η  χύ η  .
5. α η α  η τη  α ία  
 Ό   η  . 11,  η  

 η η  η     η  
η  η .   η 
χύ   η   χ   η  η 

     ύ.   
    η  η   ώ  

 ,   η  . 12,  
     η  η    η  

 .  η      
’ η η  η   .

6. τ α τα ία  τά τη  η  τη  
α ία  ά η

 Ό  η η η     χ   η  
η η   η ,  

    ( η) η  η   
χ      ύ   ώ  

. Δ      
.

7. ά η
 η ώ     η  η    

    η η. Έχ  η η 
η   η  η   

η   ύ η     ύ. 
( . 13)

8. η τ  η  ( . 14)
  η η     ώ  

 η     ύ χ ώ  η 
 ύ  . Ο  η    η  

η    η    .
Π ά  ατά τη  α ία
◯ χ   η χ  
    χ     

  η  η η   η  
.

       η 
 χ ύ    ώ   

,       
 η  η .

 ,       
 ,    

  η    η  
    ώ   χ  

χ  η  ύ  χ   η  
η.

   ,  η , 
 η       

 η     η η, η 
η  η  ,   ώ  

.
     χ η η    

ώ .
 (    ύ   ύ  

 : BSL1425, BSL1420, BSL1415, BSL1825, 
BSL1820, BSL1815   )

◯  χ η 
 Ό    χ η    

     , 
   χ η    ύ  

  η η   η  .
  :  η   

η η   ηχ  
 (    ύ   ύ  

 : BSL1425, BSL1420, BSL1415, BSL1825, 
BSL1820, BSL1815   )
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  Π   
 Π   Π  
   Π  Π  (  Π  
Π  Π )

1. α η η τη  ί α  α ί
Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯ χ   η   χ  .
(1) Ό   η  . 15, χ ώ   

η        
χ .

(2) Ό   η  . 16,  η   
 ύ  η   η   ύ 

ύ  χ .
2. α η η ί α  α ί
Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯  η  η η,   χ  
    χ   η  

 .
(1) Ό   η  . 17, η ώ  η   

ύ η  ( )   η     
ύ η   η  η   ύ η  

( ).
(2) Ό   η  . 18, ώ  η   

  ύ  η  η   
ύ η  (B)  ώ  η η η    

χ   1 mm    η   η.
(3) Ό   η  . 19, ώ   

  η    η  
η η  η  .

(4)   η      
η  η     .

3. η τ   τη  ί α  α ί
Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯  η   ύ  η    
   η  η  

 ώ ,     
 .

(1) Ό   η  . 20, χ η   
    χ ώ     

 χ η ύ   η  η η η  
     η  
.

(2) Ό   η  . 21,  η  η η  
 , ύ  η   ύ η  

( ) η  ύ η  χ      
 η   ύ η  ( ).

(3) ώ   2   ύ  η   
  η   ύ η  ( ), η  

 ύ η  ( ).
(4) Ό   η  . 22, 23,  η  

η  η   ύ η  ( ) 
η   χ       
η    η   χ    

η  ύ η . η  χ ,    2 
.

(5) Ό   η  . 24, 25,   
  η   ύ η  ( ) η  

χ     η   η.
(6) Ό   η  . 26,   

η   η  η η 
η η    

χ η ώ   .   
  χ   χ   . 

 η     η  η 
 η   .

  Π  
     Π  (  
Π  Π  Π  Π  )

1. α η η ί α
Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯ χ   η   χ  .
(1) Ό   η  . 20, χ η   

    χ ώ     
 χ η η   η  η η η  

    η  .
(2) Ό   η  . 21, ύ  η   

η  ύ η  χ      
 η  .

2. α η η τη  ί α
Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯  η  η η,   χ   
  χ   η  .

(1)     η   
ύ η  ( )   η η η   
η  χ     η   
η. ( . 24, 27)

  η    ώ   ύ   
η   χ     η   η 

 1 mm. ( . 28)
(2)   η   η  

η η η η,   
η  . 29,  ώ     . 

    χ    
.

(3)  η   η    η  
η     .

3. η τ   τη  ί α
(1) ώ   2   ύ  η   

 η   ύ η  (A). ( . 30)
(2)  η  η  η   

ύ η  (A) η   χ  b ώ 
   η   η   

χ  a  η  ύ η . η  χ  
   2 . ( . 22, 31)
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  Π  Π  Π  

   η η η  η χ η  
  

1. η τ  α ί  ί ατ  ί α
 Ό   η  . 32, ύ   ύ  

 ύ      
 ώ         

χ   .  η  η, 
 η  η    ώ   

  χ    η   
   η  . 33.

2. α τ ατα α ί ατ  ί α
     ώ  

  ύ   ύ       
. Ω ,       

   500   
.

3. Π ώ  ία η  τ  ί  τ  τη
 Ό   η  . 34,  ώ  

η  3.5 mm χ   η   η. 
 η  , η   η   

 ' η η     η  
ύ    24.5 mm.

4.  Π τ α ία η
 Ό     η  ύ, 

χ η  η  ύ η   
       η  

    η   ώ  
η ,  η   η    

 η,    χ .

Π     
Π   
(Π  )

Π
◯     χ ,   

 η    η    η  
.

◯  η      
ώ      
η .  η     χ  

    ώ   
.

1. τη η τ  α τ α η
(1)  η  D4 × 16   

      
  η  . 35.

(2) ώ    η   
   η  D4 × 16. ( . 36)

   η   η  χ   
     

η     .

2. αί η τ  α τ α η
      η , 

 η     η  
η .

  

1.  τ  ί
  χ  χ η ώ    

  χ    η  η 
η    χ   

 η  η .  
     χ   

η .
2. 
Π
   η, η  η  η  χ  

   χ     
ύ    η .  
η  χ    η    

    ηχ  , 
χ   ώ  η      

.    χ   η   
η .

3.  τ  ώ  τ η
      η   

   η  .   
η      χ ώ , 

  .      
  η   .

4.  τα α ά α ( . 37)
   χ η      

ώ  η.      
   η  η   

,      ύ  
       “  ”. 

      
     ύ  

  .

 Ό       ύ , 
  χ η    η  

Hitachi  . ύ 999017.
5. τ ατά τα η τ  α α ώ
 ύ    ,  

 η    ώ  ώ   
 η    ώ  ύ  η  
χ  η       

 χ   , .,  χ  η  
. 38.

 Ό   η   ,  
η  ύ η  ώ    η   

         
 η  . ώ  η  ύ    

χ    η  . 39.  , 
   η  .

Π Π
          

ύ       
η  . (      

    χ .)
 χ        

   η      
η  η  ύ  χ   

 η     χ  .
6. τ η η τ  τ  
  η η      η   

η ύ . Δώ  η χ   
  η η    η  
 /   χ     . 

7. α α  τ  τ  
 Ό  η η  η χ   

,  η      
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        ύ . η 
χ η  ύ   χ  χ ώ , 

η     ώ   
 .

8. η
 η ύ  η  η  η   η 

η   η   χ η η  
40°C    χ  η  .

   η    
η  η  η ύ    

χ  η  (3   ).  
  η χ η η    η  

  η    χ η , 
 χ  η   η χ  .

 η ώ   
        

     η ύ .
 χ  η η ώ   

χ η     χ    η  
η η  η , ώ  η  

 χ  χ η  η    ώ   
  η  η η .

 Ω   η   χ  χ η  η  
   η   η  

η  χ η  ώ     
.

   χ  χ η  η     
ύ  η η  η η 

 χ η,      
η  ύ  .

9. ί τα τ η η  τ  ώ  
Π
  , η η η   χ   

ώ   Hitachi     
 η    η  Hitachi.

  η   ώ    χ η 
       

η    η  Hitachi  
η     η η η.

   χ   η η η  η ώ  
,      
  χ    χώ    
ύ .

Π Π
    Hitachi ώ  

χώ   ύ     
  χ  . 

  ,   ύ   
 χ  η ύ η η η.

η α τ  ίη η α τ  ατα ί  
τα η τ ά α ία τη  Hitachi ί  
α ώ

 χ η       
 . Δ  ύ   η ύ  

η    η  η  η ύ 
   χ η   
      χ  

χ   ,   η   
η η  η η (  
η η   η  χ  

  ώ  ώ ).

ώ    Hitachi Power Tools ύ  
 η    ύ   χώ . 

 ύ  ύη η  ύ  ώ  
 η    χ η , η η   

 .  η  
ύ    Power Tool χ   

     Ο Ο Ο 
       η ώ  

ώ ,  η    η  
Hitachi.

  χ    
 η  η  HITACHI  χ  χ η  
 ώ  ύ    χ  
η ύ η η η.

Π η ί   α  τ   
 α  τη η η

O   η  ύ    EN60745  
η  ύ    ISO 4871.

η   η ηχη  χύ  A: 
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

η   η ηχη  η  A: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

η  KpA: 3 dB (A)

  ώ .

  η η  (   
ύ )   ύ    

 EN60745.

η  :
  η η  ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
η  K = 1,5 m/s2

 η     χ  
η  ύ      χ  

   χ η η   η ύ η  
   .

 η   χ η η     
η η η .

Π Π
◯     η   

χ η       η  
η       

     χ η   
.

◯     η   
 χ      η η η  
η     χ η  

(  η   η  ύ  
   χ      

η    η      
   χ  η  η ).
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Polski

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZЭCE URZЭDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem 
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny 
być przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie 
“narzędzie elektryczne” dotyczy narzędzi zasilanych z 
sieci (przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze 

oświetlone.
 Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie 

miejsca pracy może być przyczyną wypadku.
b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych 

w miejscach zagrożonych wybuchem, na 
przykład w pobliżu łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów.

 Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry 
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać w bezpiecznej odległości od 
pracujΈcego urzΈdzenia.

 Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda 

zasilania.
 Nie wolno przerabiać wtyczki.
 Narzędzia posiadajΈce uziemienie nie 

powinny być używane z wtyczkami 
przejściowymi.

 Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących 
wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek 
powierzchni i elementów uziemionych, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub urzΈdzenia 
chłodnicze.

 Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest 
wyższe, gdy ciało jest uziemione.

c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na 
działanie deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

d) Nie należy używać przewodu zasilajΈcego 
w sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie 
wolno używać przewodu do przenoszenia lub 
ciΈgnięcia urzΈdzenia bΈdź wyłΈczania go z 
prΈdu.

 Przewód powinien znajdować się w 
bezpiecznej odległości od źródeł ciepła, 
oleju, ostrych krawędzi lub poruszajΈcych się 
części.

 Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku używania narzędzia 
elektrycznego na wolnym powietrzu należy 
korzystać z przedłużaczy przeznaczonych do 
takiego zastosowania.

 Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w 
miejscu o dużej wilgotności należy zawsze 
używać wyłΈcznika różnicowoprΈdowego.

 Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia 

elektrycznego należy zawsze koncentrować 
się na wykonywanej pracy i postępować 
zgodnie z zasadami zdrowego rozsΈdku. 

 Narzędzia elektryczne nie powinny być 
obsługiwane przez osoby zmęczone lub 
znajdujΈce się pod wpływem substancji 
odurzajΈcych, alkoholu bΈdź lekarstw. 

 Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia 
elektrycznego może spowodować odniesienie 
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego 
wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić 
odpowiednie okulary ochronne.

 Stosowane w odpowiednich warunkach 
wyposażenie zabezpieczające, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
nauszniki zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń 
ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie 
narzędzia. Przed podłΈczeniem narzędzia do 
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem go, 
należy upewnić się, że wyłΈcznik znajduje się 
w położeniu wyłΈczenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
narzędzi elektrycznych, trzymając palec na 
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń, 
których wyłącznik znajduje się w położeniu 
włączenia.

d) Przed włΈczeniem usunΈć wszystkie klucze 
regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową narzędzia może spowodować 
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać 
stabilnie, zachowujΈc równowagę.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiedniΈ odzież roboczΈ. 
Nie nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać 
włosy, odzież i rękawice w bezpiecznej 
odległości od ruchomych części urzΈdzenia.

 Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało 
wyposażenie służΈce do odprowadzania 
pyłów, należy pamiętać o jego właściwym 
podłΈczeniu i używaniu.

 Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu 
zmniejsza zagrożenia związane z jego obecnością.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze 

zbyt dużΈ siłΈ. Należy stosować narzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy.

 Narzędzie przeznaczone do określonej pracy 
wykona ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, 
pracując z zalecaną prędkością.

b) Nie należy używać narzędzia, którego 
wyłΈcznik jest uszkodzony.

 Każde urządzenie, które nie może być właściwie 
włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi 
zostać naprawione.

c) Należy zawsze odłΈczać urzΈdzenie z sieci 
zasilania i/lub baterii przed przystΈpieniem 
do jakichkolwiek modyfi kacji, wymiany 
akcesoriów itp. oraz kiedy urzΈdzenie nie 
będzie używane przez dłuższy czas.

 Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie 
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny 
być przechowywane w miejscu niedostępnym 
dla dzieci oraz osób, które nie znajΈ zasad ich 
obsługi lub niniejszych zaleceń.

 Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby, 
które nie zostały przeszkolone, może stanowić 
zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiedniΈ konserwację 
narzędzi elektrycznych. Przed rozpoczęciem 
pracy należy sprawdzić, czy ruchome części 
urzΈdzenia nie sΈ wygięte, uszkodzone lub 
pęknięte i czy nie występujΈ jakiekolwiek inne 
okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 
bezpiecznΈ pracę urzΈdzenia. 

 W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
narzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu 
nieprawidłowej konserwacji narzędzi 
elektrycznych.

f) Narzędzia tnΈce powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w 
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być 
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia 
i ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego 
akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorΈc pod uwagę warunki robocze oraz 
rodzaj wykonywanej pracy.

 Używanie narzędzia do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem może spowodować 
niebezpieczeństwo.

5) Obsługa i konserwacja narzędzia 
akumulatorowego
a) Ładuj wyłΈcznie w ładowarkach wymienionych 

przez producenta.
 Ładowarka przeznaczona do ładowania 

konkretnego typu zestawów akumulatorowych 
może spowodować pożar, jeśli zostanie 
użyta do ładowania innego typu zestawów 
akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi używaj wyłΈcznie 
zatwierdzonych zestawów akumulatorowych.

 Używanie innych zestawów akumulatorowych 
może spowodować obrażenia ciała lub pożar.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany, 
przechowuj go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do 
papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby itp. 
Przedmioty te mogΈ przewodzić prΈd między 
elektrodami zestawu akumulatorowego.

 Zwarcie elektrod akumulatora może doprowadzić 
do poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjajΈcych warunkach może 
dojść do wycieku płynu z akumulatora. Unikaj 
kontaktu z płynem.

 Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z 
płynem, opłucz miejsce kontaktu wodΈ. W 
przypadku kontaktu płynu z oczami, zgłoś się 
do lekarza.

 Płyn wyciekający z akumulatora może 
spowodować podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Narzędzia elektryczne mogΈ być naprawiane 

wyłΈcznie przez uprawnionych techników 
serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych 
części zamiennych.

 Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa obsługi 
urządzenia.

UWAGA
Dzieci i osoby niepełnosprawne muszΈ pozostawać 
w bezpiecznej odległości od narzędzia.
Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci 
i osób niepełnosprawnych.

OSTRZEŻENIA DOTYCZЭCE 
BEZPIECZEŃSTWA PRZY KORZYSTANIU ZE 
STRUGU BATERYJNEGO

1. Przed odłożeniem urzΈdzenia należy odczekać, 
aż narzędzie tnΈce całkowicie się zatrzyma.

 Pracujące odsłonięte narzędzie tnące może zaczepić 
o powierzchnię i spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem, która grozi odniesieniem poważnych 
obrażeń.

2. Należy wykorzystać odpowiednie zaciski 
lub zastosować inne praktyczne środki, aby 
zabezpieczyć i zamocować obrabiany przedmiot 
do stabilnej platformy roboczej. Przytrzymywanie 
obrabianego przedmiotu ręką lub przy ciele może być 
przyczyną jego niestabilności lub doprowadzić do 
utraty kontroli.

3. Strugarka nie może być używana z ostrzami 
skierowanymi do góry (jak strugarka typu 
stacjonarnego).

4. Zawsze ładuj akumulator w temperaturze od 0 do 
40°C. 

 Przy temperaturze poniżej 0°C nastąpi niebezpieczne 
rozładowanie. Akumulator nie może być ładowany w 
temperaturze wyższej niż 40°C.

 Najbardziej odpowiednia do ładowania jest 
temperatura od 20 do 25°C. 

5. Nie używać ładowarki bez przerwy.
 Kiedy jeden cykl ładowania jest skończony, odstaw 

ładowarkę na około 15 minut przed ponownym cyklem 
ładowania akumulatora.

6. Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogły dostać się 
do wnętrza otworu wsuwowego przeznaczonego dla 
akumulatora.
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7. Nigdy sam nie rozkładaj akumulatora i ładowarki. 
8. Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze. 
 Zwarcie w akumulatorze spowoduje jego rozładowanie 

i przegrzanie, oraz może spowodować przepalenie się 
lub zniszczenie akumulatora. 

9. Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyż grozi to 
eksplozją. 

10. Nie wkładaj przedmiotów w szczeliny wentylacyjne 
ładowarki. Wkładanie metalowych lub łatwopalnych 
przedmiotów w szczeliny wentylacyjne ładowarki może 
spowodować niebezpieczeństwo porażenia prądem 
lub zniszczenie ładowarki.

11. Przynieś akumulator do sklepu w którym go nabyłeś, 
jak tylko okres użytkowania akumulatora stanie się 
zbyt krótki do praktycznego użytku. Nie wyrzucaj 
wyczerpanego akumulatora do odpadów domowych.

12. Używanie rozładowanego akumulatora uszkodzi 
ładowarkę.

UWAGI DOTYCZЭCE AKUMULATORA LI-ION

Aby wydłużyć czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest 
on wyposażony w funkcję wyłączania. W przypadkach 
opisanych poniżej w punktach 1-3 silnik może zatrzymać 
się w czasie użytkowania produktu, nawet jeżeli wyłącznik 
jest wciśnięty. Nie jest to oznaką awarii, ale efekt działania 
funkcji wyłączania.
1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik wyłączy się. 
 W takim przypadku należy go niezwłocznie 

naładować.
2. Silnik wyłączy się w przypadku przeładowania 

narzędzia. W takim przypadku należy zwolnić 
przełącznik narzędzia i wyeliminować przyczynę 
przeładowania. Po wyeliminowaniu szkodliwego 
czynnika, można ponownie włączyć urządzenie. 

3. Jeżeli w warunkach intensywnej pracy akumulator 
się przegrzewa, może to powodować przerywanie 
zasilania.

 W takim wypadku należy zaprzestać używania 
akumulatora i pozostawić go do ostygnięcia. Po 
ostygnięciu akumulator nadaje się do dalszego 
używania.

Dodatkowo należy stosować się do poniższych uwag i 
ostrzeżeń.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, 
wybuchowi lub zapaleniu się akumulatora, należy 
stosować się do wszystkich wymienionych poniżej 
środków ostrożności.
1. Należy upewnić się, że drobne wióry i pył nie 

gromadzą się na akumulatorze.
◯ Podczas pracy należy uważać, aby wióry i pył nie 

osadzały się na akumulatorze.
◯ Usuwać wióry i pył, które opadają na akumulator, aby 

nie gromadziły się na jego powierzchni.
◯ Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w 

pomieszczeniach silnie zapylonych.
◯ Przed przechowywaniem akumulatora, należy 

usunąć z niego wióry i pył. Nie należy przechowywać 
akumulatora razem z częściami metalowymi (śruby, 
gwoździe itp.).

2. Nie przekłuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, nie uderzaj młotkiem, nie 
przygniataj, nie rzucaj ani nie poddawaj akumulatora 
wstrząsom.

3. Nie używaj akumulatora, który nosi wyraźne ślady 
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie umieszczaj akumulatora w urządzeniu w odwrotny 
sposób.

5. Nie podłączaj akumulatora bezpośrednio do gniazda 
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowej.

6. Nie używaj akumulatora do celów innych, niż opisane.
7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet 

po upływie określonego czasu ładowania, natychmiast 
przerwij ładowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora działaniu wysokiej 
temperatury lub wysokiego ciśnienia, np. poprzez 
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce 
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku pojawienia się wycieku lub 
nieprzyjemnego zapachu upewnij się, że akumulator 
znajduje się z dala od źródeł ognia.

10. Nie używaj akumulatora w miejscach, w których 
występuje silna elektryczność statyczna.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub 
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny 
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania, 
odbarwienia lub odkształcenia bądź jeśli pojawi 
się jakakolwiek inna nieprawidłowość, akumulator 
należy natychmiast wyjąć z urządzenia lub ładowarki i 
zaprzestać jego użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli płyn wyciekający z akumulatora dostanie się do 

oczu, nie pocieraj podrażnionego miejsca. Dokładnie 
przemyj oczy czystą wodą, np. z kranu, i niezwłocznie 
skontaktuj się z lekarzem.

 Jeśli płyn nie zostanie usunięty, może spowodować 
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skorą, 
natychmiast dokładnie przemyj skórę czystą wodą, np. 
z kranu.

 Płyn z akumulatora może spowodować podrażnienie 
skóry.

3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulator 
nadmiernie się nagrzeje, pojawi się nieprzyjemny 
zapach bądź jeśli wykryte zostaną ślady rdzy, 
odbarwienia, odkształcenia lub inne nieprawidłowości, 
należy zaprzestać jego użytkowania i zwrócić go do 
dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEŻENIE
W razie kontaktu styków akumulatora litowo-jonowego 
z przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny 
może wystąpić zwarcie, które grozi wybuchem pożaru. 
Należy przestrzegać zamieszczonych poniżej zaleceń 
dotyczących przechowywania akumulatora.
◯ Nie należy przechowywać akumulatora wraz z 

przedmiotami przewodzΈcymi prΈd elektryczny, 
takimi jak opiłki metalu, gwoździe, druty stalowe, 
druty miedziane lub wszelkie inne przewody.

◯ Aby uniknΈć zwarcia, akumulator powinien 
być zamontowany w elektronarzędziu lub 
zabezpieczony pokrywΈ, tak aby otwory 
wentylacyjne były szczelnie zakryte. (Patrz 
Rys. 5)
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WYMAGANIA TECHNICZNE

URZЭDZENIE ELEKTRYCZNE

Model P14DSL P18DSL

Szerokość cięcia 82 mm

Maks. głębokość cięcia 2,0 mm

Prędkość obrotowa bez obciążenia 16000 min-1

Akumulator
2LSRK BSL1430: Litowo-jonowa 14,4 V 

(3,0 Ah, 8 ogniw)
BSL1830: Litowo-jonowa 18 V 

(3,0 Ah, 10 ogniw)

2LJRK BSL1450: Litowo-jonowa 14,4 V 
(5,0 Ah, 8 ogniw)

BSL1850: Litowo-jonowa 18 V 
(5,0 Ah, 10 ogniw)

Waga* 3,2 kg (Z podłączonym BSL1430) 3,3 kg (Z podłączonym BSL1830)

*  Waga: zgodnie z procedurą EPTA 01/2003

Ładowarka

Model UC18YFSL

Napięcie ładowania 14,4 V ― 18 V

Waga 0,5 kg

STANDARDOWE WYPOSAŻENIE I 
PRZYSTAWKI

Oprócz narzędzia (1) w zestawie znajdują się akcesoria 
wymienione w poniższej tabeli.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Klucz nasadowy .....................................1
(Do zabezpieczania ostrza)

2 Wskaźnik ustalający ...............................1
(Do regulacji wysokości ostrza)

3 Prowadnica .............................................1
(Z wkrętem regulacyjnym)

4 Ostrze karbidowe ...................................2
(Ostrze o dwóch krawędziach)

5 Ładowarka ..............................................1

6 Akumulator .............................................2
[P14DSL] BSL1430 lub BSL1450
[P18DSL] BSL1830 lub BSL1850

7 Plastikowy futerał ...................................1
8 Pokrywa akumulatora .............................2

9 Zestaw zapasowych ostrzy 
karbidowych ...........................................1
(Dostarczany w wybranych krajach)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Klucz nasadowy .....................................1
(Do zabezpieczania ostrza)

2 Wskaźnik ustalający ...............................1
(Do regulacji wysokości ostrza)

3 Prowadnica .............................................1
(Z wkrętem regulacyjnym)

4 Ostrze karbidowe ...................................2
(Ostrze o dwóch krawędziach)

Bez ładowarki, akumulatora, futerału 
plastikowego i pokrywy akumulatora.

Standardowe akcesoria podlegają zmianom bez 
uprzedzenia.

DODATKOWE WYPOSAŻENIE 
(Do nabycia oddzielnie)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Akumulator

5.  Ostrze karbidowe
(ostrze o dwóch 
krawędziach)

6.  Ostrze
(nadające się do 
ostrzenia)

2.  Końcówka 
pyłowa

3. Kolanko 4. Worek na pył

Wyposażenie dodatkowe może ulec zmianie bez 
uprzedzenia.
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ZASTOSOWANIE

 Struganie wzdłużne różnego rodzaju desek i 
powierzchni drewnianych. (patrz Rys. 1 – 4)

WYMONTOWANIE I MONTAŻ AKUMULATORA

1. Wymontowanie akumulatora
 Trzymając mocno za rączkę popchnij zatrzask 

akumulatora by zdjąć akumulator (patrz Rys. 5 i 6).
UWAGA
 Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.
2. Montaż akumulatora
 Wprowadź akumulator zwracając uwagę na właściwą 

biegunowość (patrz Rys. 6).

ŁADOWANIE

Zanim użyjesz elektronarzędzia, naładuj akumulator 
według następujących wskazówek.
1. PołΈcz przewód zasilania ładowarki do gniazda.
 Po podłączeniu przewodu zasilania lampka na ładowarce 

zacznie migać na czerwono. (W 1-sekundowych 
odstępach).

 UWAGA
Jeżeli przewód elektryczny jest uszkodzony, nie 
należy go używać. Należy niezwłocznie przekazać 
go do naprawy.

2. Wprowadź akumulator do otworu wsuwowego 
ładowarki.

 Włóż starannie baterię do ładowarki w sposób 
pokazany na rys. 7.

3. Ładowanie
 Po włożeniu akumulatora do ładowarki rozpocznie 

się ładowanie, a lampka pilot będzie świecić ciągłym, 
czerwonym światłem.

  Po zakończeniu ładowania akumulatora lampka 
będzie migać na czerwono. (W 1-sekundowych 
odstępach) (Patrz na Tabelę nr. 1.)

(1) Wskazania lampki kontrolnej
 Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w 

Tabeli nr. 1, w zależności od stanu ładowarki lub 
akumulatora.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Lampka 
kontrolna 
(czerwona)

Przed 
ładowaniem Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

W trakcie 
ładowania Pali się Pozostaje zapalona

Ładowanie 
skończone Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Oczekiwanie 
z powodu 
przegrzania

Miga
Pali się przez 1 sek. Nie pali się przez 0,5 sek. 
(Gaśnie na 0,5 sek.)

Przegrzanie baterii. 
Ładowanie niemożliwe. 
(Ładowanie rozpocznie 
się po schłodzeniu 
akumulatora)

Ładowanie jest 
niemożliwe Migocze

Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się przez 0,1 sek. 
(Gaśnie na 0,1 sek.) Wadliwe działanie 

akumulatora lub ładowarki.

(2) Odnośnie temperatur akumulatora
 Temperatury akumulatorów znajdują się w Tabeli 

2. Przed rozpoczęciem ładowania należy ostudzić 
nagrzane akumulatory.

Tabela nr. 2 Zasięgi ładowania akumulatorów

Akumulatory akumulatorów Temperatury ładowania

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Odnośnie okresu ładowania
 W zależności od kombinacji ładowarki i akumulatora 

okres ładowania będzie taki, jak pokazuje Tabela nr. 3.

Tabela nr. 3  Okres ładowania (przy 20˚C)

Akumulator
Ładowarka UC18YFSL

BSL1820 Około. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Około. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Około. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Około. 75 min.

WSKAZÓWKA
 Okres ładowania może się zmieniać w zależności od 

temperatury i napięcia źródła prądu.
UWAGA
 Nieprzerwane użytkowanie ładowarki może 

powodować jej nagrzanie, co może być przyczyną jej 
awarii. Po zakończeniu ładowania należy odczekać 15 
minut prze rozpoczęciem kolejnego.
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4. WyłΈcz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka.
5. Mocno trzymajΈc ładowarkę wyjmij akumulator z 

otworu wsuwowego
WSKAZÓWKA
 Po naładowaniu należy najpierw wyjąć baterie z 

ładowarki, a następnie schować je w odpowiednim 
miejscu.

Jak przedłużyć żywotność akumulatora

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie 
wyczerpane. 

 Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora 
zmniejszyła się, przestań używać narzędzie i naładuj 
akumulator. Jeśli będziesz dalej używał narzędzia 
i prąd się wyczerpie, akumulator może zostać 
uszkodzony i skróci się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach. 
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia 
jest gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od razu 
po użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i skraca 
żywotność akumulatora. Odstaw akumulator i naładuj 
go dopiero gdy ostygnie. 

UWAGA
◯ Jeśli ładowany akumulator jest nagrzany z powodu 

długotrwałego pozostawania w miejscu wystawionym 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub 
z powodu jego niedawnego użytkowania, kontrolka 
ładowania zaświeci się na 1 sekundę, a następnie 
na pól sekundy zgaśnie. W takim przypadku należy 
odczekać do schłodzenia urządzenia, a dopiero 
później rozpocząć ładowanie.

◯ Kiedy lampka miga na czerwono (w odstępach co 
0,2 sekundy), sprawdzić czy nie ma i usunąć jeżeli 
są wszelkie ciała obce znajdujące się na stykach 
ładowarki akumulatora. Jeżeli nie ma ciał obcych 
możliwe jest, że wystąpiła usterka akumulatora lub 
ładowarki. Oddać urządzenie do autoryzowanego 
centrum serwisowego.

◯ Ponieważ wbudowany mikrokomputer ładowarki 
UC18YFSL potrzebuje około 3 sekund do 
potwierdzenia, że wyjęty został naładowany 
akumulator, odczekać minimum 3 sekundy przed jego 
ponownym włożeniem i kontynuowaniem ładowania. 
Jeżeli akumulator zostanie ponownie włożony w ciągu 
3 sekund, może nie zostać poprawnie naładowany.

◯ Jeżeli lampka pilotowa nie miga na czerwono 
(co sekundę), nawet jeśli przewód ładowarki jest 
podłączony do zasilania, wskazuje to, że mogło dojść 
do aktywowania obwodu zabezpieczenia ładowarki.

 Odłączyć przewód od zasilania i podłączyć go 
ponownie po około 30 s.

 Jeżeli nie spowoduje to migania lampki pilotowej na 
czerwono (co sekundę), należy przekazać zasilacz do 
autoryzowanego punktu serwisowego Hitachi.

PRZED ROZPOCZеCIEM PRACY

1. Ustalenie i sprawdzenie środowiska pracy
 Sprawdzić, czy środowisko pracy jest odpowiednie 

zgodnie z poniższymi zaleceniami bezpieczeństwa.
2. WłΈcznik zasilania
 Upewnić się, że włącznik zasilania jest w pozycji 

wyłączenia.
 Jeżeli akumulator zostanie podłączony do korpusu, 

kiedy wyłącznik zasilania jest w położeniu włączenia, 
narzędzie z napędem zacznie natychmiast pracować, 
co może prowadzić do poważnego wypadku.

3. Należy przygotować stabilny drewniany blat 
roboczy, odpowiedni do przeprowadzenia strugania 
wzdłużnego. Niestabilne stanowisko robocze może 
stanowić zagrożenie – należy upewnić się, że jest ono 
prawidłowo ustawione i przymocowane do stabilnego, 
równego podłoża.

PROCEDURY STRUGANIA WZDŁUŻNEGO

1. Działanie przełΈcznika (Rys. 8)
(1) W celu bezpiecznej obsługi urządzenia, z boku 

uchwytu znajduje się „przełącznik blokady”.
 Jeżeli spust zostanie wyciągnięty do położenia, w 

którym „przełącznik blokady” zostanie naciśnięty w 
kierunku znaku strzałki, włączony zostanie wyłącznik 
główny.

(2) Po włączeniu wyłącznika nawet, kiedy ręka zostanie 
zdjęta z przełącznika blokady, kontynuowana jest 
praca narzędzia i włączone jest światło tak długo jak 
pociągany jest spust.

(3) Po zwolnieniu spustu można wyłączyć wyłącznik, 
a „przełącznik blokady” powraca automatycznie do 
pierwotnego położenia.

UWAGA
 Nie wolno mocować i blokować przełącznika blokady. 

Dodatkowo, w czasie przenoszenia strugarki należy 
trzymać palec z dala od spustu. W przeciwnym razie 
może zostać w niezamierzony sposób włączony 
wyłącznik główny, co może prowadzić do wypadków.

2. Informacje dotyczΈce wskaźnika pozostałej 
energii baterii

 Naciśnięcie przełącznika wskaźnika pozostałej energii 
baterii powoduje zaświecenie lampek wskaźnika 
baterii, co umożliwia sprawdzenie ilości pozostałej 
energii (Rys. 9)

 Po zdjęciu palca z przłącznika lampka wskaźnika 
pozostałej energii baterii przestaje świecić. W Tabeli 4 
przedstawiono stany lampek wskaźnika baterii i 
informacje na temat pozostałej ilości energii.

Tabela nr. 4

Stan lampki Pozostała energia baterii

Pozostała wystarczająca ilość energii 
baterii.

Pozostała połowa energii baterii.

Energia baterii została prawie 
wyczerpana.
Należy jak najszybciej naładować 
baterię.

Ponieważ działanie wskaźnika pozostalej energii baterii 
może różnić się w zależności od temperatury otoczenia 
i charakterystyki baterii, należy traktować go wyłącznie 
referencyjnie.
WSKAZÓWKA
◯ Nie należy mocno potrząsać panelem przełączników 

ani uderzać go. Może to doprowadzić do wystąpienia 
problemów.

◯ W celu zaoszczędzenia energii wskaźnik pozostałej 
energii baterii świeci tylko po naciśnięciu jego 
przełącznika.
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3. Regulacja głębokości cięcia
(1) Przekręcić pokrętło w kierunku wskazanym strzałką 

na Rys. 10 (zgodnym z ruchem wskazówek zegara) aż 
do chwili, gdy trójkątne oznakowanie będzie ustawione 
naprzeciwko żądanej głębokości cięcia oznaczonej na 
skali. Jednostką wykorzystywaną na skali są milimetry.

(2) Głębokość cięcia może zostać ustawiona w zakresie 0 
– 2,0 mm.

4. Cięcie powierzchniowe
 Struganie zgrubne powinno być wykonywane przy 

dużej głębokości cięcia i odpowiedniej prędkości, 
tak aby wióry były prawidłowo i płynnie odrzucane z 
urządzenia. Dla zapewnienia gładkiego wykończenia 
powierzchni struganie wykończeniowe powinno być 
wykonywane przy niewielkiej głębokości cięcia i małej 
prędkości.

5. Rozpoczynanie i zakończenie operacji cięcia
 Przyłożyć przednią krawędź strugarki do materiału w 

sposób pokazany na Rys. 11, utrzymując ją poziomo. 
Włączyć urządzenie, ustawiając wyłącznik w pozycji 
ON (WŁ.) i powoli przesuwać strugarkę po krawędzi 
prowadzącej materiału. Przy rozpoczynaniu pracy 
należy mocno docisnąć przednią część strugarki 
w sposób pokazany na Rys. 12, a na zakończenie 
operacji mocno docisnąć tylną część urządzenia. 
Strugarka musi być przez cały czas prowadzona 
płasko.

6. Środki ostrożności po zakończeniu strugania
 Podczas odwieszania lub odkładania strugarki jedną 

ręką po zakończeniu pracy należy uważać, aby ostrza 
tnące (w podstawie) urządzenia nie mogły dotknąć 
lub znaleźć się zbyt blisko jakichkolwiek części ciała. 
Nieprzestrzeganie tego zalecenia może być przyczyną 
odniesienia poważnych obrażeń.

7. Podstawa
 Podnieść tylną część strugarki, aby rozłożyć stopę 

z podstawy. Rozłożenie podstawy zabezpiecza 
ostrze przed kontaktem z materiałem po odłożeniu 
urządzenia. (Rys. 13)

8. Regulacja prowadnicy (Rys. 14)
 Położenie strugania można regulować przesuwając 

prowadnicę w lewo lub w prawo po poluzowaniu jej 
wkrętu regulacyjnego. Prowadnica może zostać 
zamontowana z prawej lub z lewej strony narzędzia.

Środki ostrożności podczas pracy
◯ Pracy ciągłej
 Niniejsze narzędzie wyposażone jest w funkcję 

zabezpieczenia w celu wydłużenia trwałości baterii.
 Podczas ciągłej pracy lub operacji głębokiego cięcia 

może dojść do przegrzania baterii, co może prowadzić 
do automatycznego zatrzymania.

 Szczególnie, w przypadku niżej wymienionych baterii, 
narzędzie może przerwać pracę przed rozpoczęciem 
nagrzewania się baterii, celem zapobieżenia 
uszkodzeniu spowodowanemu przegrzaniem.

 Jeżeli do tego dojdzie należy przerwać pracę, 
wymontować baterię z narzędzia i pozostawić ją 
do ochłodzenia, w dobrze wentylowanym miejscu 
nienarażonym na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.

 Baterię można używać ponownie po ochłodzeniu.
 (Dotyczy baterii: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 i starych baterii)

◯ Właściwym korzystaniu z baterii
 Jeżeli narzędzie używane jest z dowolną z baterii 

wymienionych niżej, w celu wydłużenia jej trwałości 
powinno być stosowane do prac lekkich.

 Przykład pracy: płytkie wykańczanie i fazowanie
 (Dotyczy baterii: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 i starych baterii)

MONTAŻ I DEMONTAŻ OSTRZA 
KARBIDOWEGO ORAZ REGULACJA 
WYSOKOŚCI OSTRZA TNЭCEGO (DOTYCZY 
OSTRZY Z KRAWеDZIЭ PODWÓJNЭ)

1. Demontaż ostrza karbidowego
UWAGA 
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Należy uważać, aby nie skaleczyć rąk.
(1) Odkręcić uchwyt ostrza w sposób pokazany na 

Rys. 15, używając dostarczonego w zestawie klucza 
nasadowego.

(2) Wyjąć ostrze karbidowe w sposób pokazany na 
Rys. 16, wysuwając je za pomocą dostarczonego w 
zestawie klucza nasadowego.

2. Montaż ostrza karbidowego
UWAGA
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Przed zamontowaniem należy dokładnie wytrzeć 
opiłki, które mogły nagromadzić się na ostrzu 
karbidowym.

(1) Podnieść płytkę ustalającą (B) w sposób pokazany 
na Rys. 17 i zamontować nowe ostrze karbidowe 
pomiędzy blokiem narzędzia tnącego i płytką 
ustalającą (B).

(2) Zamontować nowe ostrze karbidowe, wsuwając je na 
płytkę ustalającą (B) w sposób pokazany na Rys. 18, 
tak aby zakończenie ostrza wystawało na 1 mm z 
końcówki bloku ostrza.

(3) Po zamontowaniu nowego ostrza dokręcić śruby 
uchwytu ostrza w sposób pokazany na Rys. 19.

(4) Odwrócić blok ostrza i zamocować z drugiej strony w 
taki sam sposób.

3. Regulacja wysokości ostrza karbidowego
UWAGA
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Jeżeli po przeprowadzeniu powyższych czynności 
wysokość ostrza karbidowego jest nieprawidłowa, 
należy wykonać czynności opisane poniżej.

(1) Odkręcić trzy śruby mocujące ostrze karbidowe za 
pomocą klucza nasadowego w sposób pokazany na 
Rys. 20 i wyjąć uchwyt ostrza.

(2) Po wyjęciu ostrza karbidowego w sposób pokazany 
na Rys. 21, wsunąć płytkę ustalającą (B) w kierunku 
wskazanym strzałką, aby zdemontować płytkę 
ustalającą (B).

(3) Odkręcić 2 śruby mocujące ostrze karbidowe i płytkę 
ustalającą (A) z płytką (B).

(4) Docisnąć odwróconą powierzchnię płytki ustalającej 
(A) do powierzchni ścianki b w sposób pokazany na 
Rys. 22, 23, wyrównując krawędź ostrza karbidowego 
do powierzchni ścianki a miernika ustalającego. 
Następnie należy dokręcić je za pomocą 2 śrub.
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(5) Włożyć odwróconą część płytki ustalającej 
(A) przymocowanej do płytki ustalającej (B) do 
wyżłobienia w płaskiej części bloku narzędzia tnącego 
w sposób pokazany na Rys. 24, 25.

(6) Umieścić uchwyt ostrza w zmontowanym podzespole 
w sposób pokazany na Rys. 26 i zamocować za 
pomocą trzech śrub. Upewnić się, że śruby zostały 
prawidłowo dokręcone. Wykonać te same czynności 
po przeciwnej stronie ostrza karbidowego.

MONTAŻ I DEMONTAŻ ZESPOŁU OSTRZA 
ORAZ REGULACJA WYSOKOŚCI OSTRZA 
(DOTYCZY OSTRZY PRZEZNACZONYCH DO 
WIELOKROTNEGO OSTRZENIA)

1. Demontaż ostrza
UWAGA 
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Należy uważać, aby nie skaleczyć rąk.
(1) Używając klucza dostarczonego w skrzynce z 

akcesoriami, odkręcić trzy śruby mocujące ostrze w 
sposób pokazany na Rys. 20 i zdemontować uchwyt 
ostrza.

(2) Przesunąć ostrze w kierunku wskazanym strzałką w 
sposób pokazany na Rys. 21, aby je wyjąć.

2. Zespół ostrza
UWAGA
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Przed zamontowaniem należy dokładnie wytrzeć 
opiłki, które mogły nagromadzić się na ostrzu 
karbidowym.

(1) Włożyć odwróconą część płytki ustalającej (A) 
do wyżłobienia w płaskiej części bloku narzędzia 
tnącego. (Rys. 24, 27)

 Ustawić ostrze w taki sposób, aby jego obie strony 
wystawały z szerokości bloku ostrza na mniej więcej 1 
mm. (Rys. 28)

(2) Umieścić uchwyt ostrza w zmontowanym podzespole 
w sposób pokazany na Rys. 29 i dokręcić za pomocą 
trzech śrub. Upewnić się, że śruby zostały prawidłowo 
dokręcone.

(3) Odwrócić blok ostrza i ustawić przeciwną stronę w taki 
sam sposób.

3. Regulacja wysokości ostrza
(1) Odkręcić 2 śruby mocujące ostrze i płytkę ustalającą 

(A). (Rys. 30)
(2) Docisnąć odwróconą powierzchnię płytki ustalającej 

(A) do powierzchni ścianki b, wyrównując krawędź 
ostrza karbidowego do powierzchni ścianki a miernika 
ustalającego. Dokręcić za pomocą 2 śrub. (Rys. 22, 
31)

OSTRZENIE OSTRZY PRZEZNACZONYCH DO 
WIELOKROTNEGO OSTRZENIA

Dla większej wygody zalecane jest użycie zespołu 
ostrzącego dostarczonego jako akcesorium.
1. Sposób użycia zespołu ostrzΈcego
 Tak jak zostało to pokazane na Rys. 32, dwa ostrza 

mogą zostać zamontowane na zespole ostrzącym w 
celu zagwarantowania, że końcówki ostrza będą mieć 
takie same kąty. 

 Podczas szlifowania pozycję ostrzy należy 
wyregulować w taki sposób, aby ich krawędzie 
równocześnie dotykały osełki, tak jak zostało to 
pokazane na Rys. 33.

2. Częstotliwość ostrzenia ostrzy
 Częstotliwość ostrzenia jest uzależniona od rodzaju 

struganego drewna oraz głębokości cięcia. Niemniej 
jednak ostrzenie powinno być wykonywane po 
każdych 500 metrach strugania.

3. Naddatek na szlifowanie ostrzy
 Jak pokazano na Rys. 34, ostrze posiada naddatek 

na szlifowanie wielkości 3,5 mm. Zapewnia on, że 
ostrze może być ostrzone do chwili, aż jego całkowita 
wysokość nie ulegnie redukcji do wartości 24,5 mm.

4. Kamień szlifi erski
 Kiedy dostępny jest kamień do szlifowania na mokro 

należy go zastosować po uprzednim wystarczająco 
głębokim zanurzeniu w wodzie, ponieważ kamień taki 
może ulegać zużyciu w czasie procedur szlifowania. 
Górną powierzchnię kamienia szlifi erskiego należy 
wyrównywać tak często jak to możliwe.

MONTAŻ I DEMONTAŻ ADAPTERA DO 
ODPROWADZANIA PYŁU (AKCESORIUM 
OPCJONALNE)

UWAGA
◯ W celu zapobieżenia wypadkom należy zapewnić, 

że narzędzie z napędem zostało wyłączone, a 
akumulator został odłączony.

◯ Aby prawidłowo zamontować adapter do 
odprowadzania pyłu, należy wykonać czynności 
opisane poniżej. Nieprawidłowy montaż może być 
przyczyną odłączenia się adaptera podczas pracy, co 
grozi odniesieniem poważnych obrażeń.

1. Mocowanie adaptera do odprowadzania pyłu
(1) Odkręcić śrubę D4 × 16 mocującą osłonę przed 

wiórami i zdemontować osłonę przed wiórami w 
sposób pokazany na Rys. 35.

(2) Zamontować adapter do odprowadzania pyłu i 
dokręcić śrubę mocującą D4 × 16. (Rys. 36)

WSKAZÓWKA
 Należy zachować ostrożność, aby w czasie montażu 

lub demontażu adapter do odprowadzania pyłu lub 
osłony przed wiórami nie uszkodzić zaczepu.

2. Demontaż adaptera do odprowadzania pyłu
 Aby zdemontować adapter do odprowadzania pyłu, 

należy wykonać powyższe czynności w odwrotnej 
kolejności.

KONSERWACJA I INSPEKCJA

1. Kontrola ostrzy
 Ciągłe używanie ostrzy stępionych lub uszkodzonych 

może spowodować zmniejszenie wydajności 
pracy oraz przeciążenie silnika. Należy ostrzyć lub 
wymieniać ostrza na nowe, gdy tylko jest to konieczne.
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2. Obsługa
UWAGA
 Podstawa przednia, podstawa tylna oraz pokrętło 

regulacji głębokości cięcia zostały poddane starannej 
obróbce, zapewniającej wysoką precyzję wykonania. 
W przypadku narażenia tych części na uderzenia 
lub poważne obciążenia mechaniczne precyzja 
i wydajność pracy mogą zostać zmniejszone. 
Należy obchodzić się z tymi częściami z wyjątkową 
ostrożnością.

3. Sprawdzanie śrub mocujΈcych
 Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby 

i upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli 
któraś z nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. 
Zaniedbanie tego może spowodować poważne 
zagrożenie.

4. Sprawdzenie szczotek węglowych (Rys. 37)
 Silnik wyposażony jest w zużywające się szczotki 

węglowe. Nadmierne zużycie szczotek może 
spowodować nieprawidłową pracę silnika, dlatego też 
należy wymieniać szczotki na nowe, kiedy tylko są one 
zużyte lub zbliżają się do “granicy zużycia”. Ponadto 
szczotki powinny systematycznie być czyszczone – 
należy sprawdzać, czy mogą one swobodnie ślizgać się 
w uchwytach.

WSKAZÓWKA
 Szczotki węglowe mogą być wymieniane jedynie na 

nowe szczotki węglowe fi rmy Hitachi, kod nr. 999017.
5. Wymiana szczotek węglowych
 Po zdemontowaniu osłony przed wiórami, należy wyjąc 

szczotkę węglową usuwając uprzednio pokrywę szczotki 
i następnie zahaczając wypukłość elementu węglowego 
wkrętakiem płaskim itp., jak pokazano na Rys. 38.

 Podczas montażu szczotki węglowej wybrać kierunek 
tak, aby końcówka szczotki węglowej pasowała do 
elementu kontaktowego na zewnątrz komory szczotki. 
Następnie wcisnąć szczotkę palcem, jak pokazano na 
Rys. 39. Na zakończenie zamontować pokrywę szczotki. 

UWAGA
 Należy bezwzględnie upewnić się, że szczotka została 

włożona we właściwym kierunku – jej końcówka powinna 
przylegać do elementu kontaktowego osłony szczotki. 
(Można założyć jedną lub dwie dostarczone końcówki.)

 Należy zwrócić na to szczególną uwagę, gdyż jakikolwiek 
błąd może spowodować zdeformowanie końcówki 
szczotki i nieprawidłową pracę silnika.

6. Konserwacja silnika 
 Wirnik silnika jest sercem narzędzia. Zadbaj, by wirnik 

nie został uszkodzony i nie zawilgotniał lub  pokrył się 
olejem. 

7. Czyszczenie powierzchni zewnętrznych
 Kiedy strugarka zostanie zaplamione, wytrzeć je 

suchą miękką szmatką lub szmatką zwilżoną wodą 
z mydłem. Nie wolno stosować rozpuszczalników 
chlorowych, benzyny lub rozcieńczalnika do farb, 
ponieważ topią one tworzywa sztuczne.

8. Przechowywanie
 Przechowywać strugarkę w miejscu, w którym 

temperatura jest niższa niż 40°C i poza zasięgiem 
dzieci.

UWAGA
 Przed długim przechowywaniem (3 miesiące lub 

dłużej) należy upewnić się, że bateria jest całkowicie 
naładowana. Po długim okresie przechowywania, 
naładowanie baterii o małej pojemności może nie być 
możliwe.

UWAGA
 Przechowywanie baterii li-ion
 Upewnić się, że przed przechowywaniem baterie li-ion 

zostały całkowicie naładowane.
 Przedłużające się przechowywanie baterii o niskim 

stopniu naładowania może spowodować pogorszenie 
ich wydajności, istotnie zmniejszając czas 
użytkowania baterii lub sprawiając, że baterie nie będą 
w stanie utrzymać ładunku. 

 Znacznie obniżony czas użytkowania można jednak 
poprawić przez wielokrotne naładowanie i używanie 
baterii, od dwóch do pięciu razy.

 Jeżeli, pomimo wielokrotnego naładowania i użycia 
baterii, czas użytkowania jest niezwykle krótki, należy 
uznać baterie za wyładowane i zakupić nowe baterie.

9. Lista części zamiennych 
UWAGA
 Naprawa, modyfi kacje i przeglądy narzędzi 

elektrycznych Hitachi musi być wykonywane przez 
Autoryzowane Centrum Obsługi Hitachi.

 Ta lista części będzie przydatna jeśli zostanie 
wręczona wraz z narzędziem, gdy zgłosimy się do 
naprawy lub przeglądu w Autoryzowanym Centrum 
Obsługi Hitachi.

 Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi 
elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i 
standardy bezpieczeństwa.

MODYFIKACJE
 Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane 

i modyfi kowane w celu wprowadzania najnowszych 
osiągnięć nauki i techniki.

 W związku z tym pewne części mogą ulec zmianom 
bez uprzedzenia.

Ważna informacja dotyczΈca akumulatorów 
do narzędzi bezprzewodowych Hitachi
Należy zawsze używać jednego z zalecanych 
oryginalnych akumulatorów. Nie możemy 
zagwarantować bezpieczeństwa i poprawności 
działania naszych narzędzi bezprzewodowych, 
jeżeli używane są akumulatory inne, niż zalecane 
lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i 
zmodyfi kowany (np. demontaż i wymiana ogniw 
lub innych komponentów).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana 
z uwzględnieniem praw statutowych i przepisów 
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń 
powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania 
lub wynikających z normalnego zużycia. W wypadku 
reklamacji należy dostarczyć kompletne elektronarzędzie 
do autoryzowanego centrum serwisowego Hitachi wraz 
z KARTĄ GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu 
instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem 
badań i rozwoju, specyfi kacje te mogą się zmienić w 
każdej chwili bez uprzedzenia.
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Informacja dotyczΈca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Niepewność KpA: 3 dB (A)

Noś słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa), 
określona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.

Struganie miękkiego drewna:
Wartość emisji wibracji ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Niepewność K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana łączna wartość wibracji została zmierzona 
zgodnie ze standardową metodą testową i może być 
wykorzystana do porównania narzędzi. 
Może być także wykorzystana do wstępnej oceny 
ekspozycji. 
OSTRZEŻENIE
◯ Emisjia wibracji podczas pracy narzędzia elektrycznego 

może różnić się od zadeklarowanej łącznej wartości 
w zależności od sposobu wykorzystywania narzędzia. 

◯ Określ środki bezpieczeństwa wymagane do ochrony 
operatora zgodnie z szacowaną wartością narażenia 
na zagrożenie w zależności od rzeczywistych warunków 
użytkowania (uwzględniając wszystkie etapy cyklu 
roboczego, a także przerwy w pracy urządzenia oraz 
praca w trybie gotowości).
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SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELM
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

Ôrizzen meg minden fi gyelmeztetést és utasítást a 
jövőbeni hivatkozás érdekében.
A “szerszámgép” kifejezés a fi gyelmeztetésekben a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról 
működő (vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterületi biztonságr
a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól 

megvilágítva.
 A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a 

baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes atmoszférában, mint 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat, 
miközben a szerszámgépet üzemelteti.

 A fi gyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell 

felelniük az aljzatnak.
 Soha, semmilyen módon ne módosítsa a 

dugaszt.
 Ne használjon semmilyen adapter dugaszt 

földelt szerszámgépekkel.
 A nem módosított dugaszok és a megfelelő 

aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, 

mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste 
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne 
használja a vezetéket a szerszámgép 
szállítására, húzására vagy kihúzására.

 Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik 
az áramütés kockázatát.

e) Szerszámgép szabadban történő 
üzemeltetése esetén használjon szabadtéri 
használatra alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 
helyen történő használata, használjon 
maradékáram-készülékkel (RCD) védett 
táplálást.

 Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Álljon készenlétben, fi gyelje, hogy mit tesz, 

és használja a józan eszét a szerszámgép 
üzemeltetésekor. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer befolyása 
alatt. 

 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A megfelelő körülmények esetén használt 
védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem 
csúszó biztonsági cipő, kemény sisak, vagy 
hallásvédő csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben 
van, mielőtt csatlakoztatja az áramforráshoz 
és/vagy az akkumulátorcsomaghoz, amikor 
felveszi vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja 
a kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű 
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a 
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet.

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és 
őrizze meg egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését 
váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruházatát és kesztyűjét a mozgó részektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat 
a mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök 
a porelszívó és gyűjtő létesítmények 
csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy 
ezek csatlakoztatva és megfelelően használva 
legyenek.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból 
és/vagy az akkumulátorcsomagot a 
szerszámgépből, mielőtt bármilyen beállítást 
végez, tartozékokat cserél vagy tárolja a 
szerszámgépeket. 

 Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések 
csökkentik a szerszámgép véletlen beindulásának 
kockázatát.

(Az eredeti utasítások fordítása)
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d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne 
engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy 
ezeket az utasításokat nem ismerő személyek 
üzemeltessék a szerszámgépet.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a 
helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása, 
alkatrészek törése és minden olyan körülmény 
szempontjából, amelyek befolyásolhatják a 
szerszám működését.

 Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a 
szerszámot.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott 
szerszámgépek okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok kevésbé 
valószínűen akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, 
stb. használja ezeknek az utasításoknak 
megfelelően, fi gyelembe véve a 
munkakörülményeket és a végzendő munkát.

 A szerszámgép olyan műveletekre történő 
használata, amelyek különböznek a szándékoltaktól, 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.
 Az akkumulátor-köteg egy típusához alkalmas töltő 

tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátor-
köteggel használják.

b) A szerszámgépeket csak kifejezetten arra 
rendeltetett akkumulátor-kötegekkel használja.

 Bármilyen más akkumulátor-köteg használata 
sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor-köteg nincs 
használatban, tartsa távol más fémtárgyaktól, 
mint például iratkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szegektől, csavaroktól, vagy egyéb 
kis fémtárgyaktól, amelyek összeköttetést 
hozhatnak létre egyik csatlakozótól a másikhoz.

 Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása 
égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az akkumulátor 
folyadékot bocsáthat ki; kerülje az érintkezést.

 Ha véletlenül érintkezés fordul elő, vízzel 
öblítse le. Ha a folyadék a szemmel kerül 
érintkezésbe, keressen orvosi segítséget is.

 Az akkumulátorból kibocsátott folyadék irritációt 
vagy égéseket okozhat.

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesített javító személlyel 

szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek 
használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonsága 
megmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs használatban, a szerszámokat úgy 
kell tárolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne 
érhessék el.

AKKUS GYALU BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

1. Mielőtt letenné az eszközt, várja meg, amíg a kés 
leáll.

 A szabadon forgó kés megakadhat a felületben, így 
irányíthatatlanná válhat, és komoly sérülést okozhat.

2. Használjon satut vagy egyéb alkalmas módot a 
munkadarab stabil felülethez való rögzítésére. A 
munkadarab kézzel vagy testtel való megtámasztása 
instabilitást okoz, ezért elveszítheti fölötte az uralmát.

3. Ne használja a gyalut felfelé álló késekkel (álló 
gyaluként).

4. Az akkumulátort mindig 0°C és 40°C közötti 
hőmérsékleten töltse. 

 A 0°C alatt végzett töltés az akkumulátor túltöltését 
okozhatja, ami veszélyes. Az akkumulátor 40°C 
fölötti hőmérsékleten nem tölthető. A legmegfelelőbb 
hőmérséklet a töltéshez 20-25°C.

5.  Ne használja az akkumulátortöltőt folyamatosan. Ha 
befejezett egy töltést, hagyja az akkumulátortöltőt kb. 
15 percig állni, mielőtt másik töltésbe kezd.

6.  Ne engedje, hogy a tölthető akkumulátor 
csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag 
kerüljön.

7.  Soha ne szedje szét a tölthető akkumulátort és az 
akkumulátortöltőt.

8.  Soha ne zárja rövidre a tölthető akkumulátort. 
 Az akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget és 

magas hőmérsékletet eredményez. Ez égési sérülést, 
illetve az akkumulátor sérülését okozza.

9.  Ne dobja tűzbe a tölthető akkumulátort.
 A tűzbe dobott tölthető akkumulátor felrobbanhat.
10. Ne dugjon semmiféle tárgyat az akkumulátortöltő 

szellőzőnyílásaiba.
 Az akkumulátortöltő szellőzőnyílásaiba dugott fém 

vagy gyúlékony tárgyak elektromos áramütést, vagy 
az akkumulátortöltő sérülését okozhatják.

11.  Ha az akkumulátor töltés utáni élettartama annyira 
lerövidül, hogy az gyakorlatilag használhatatlanná 
válik, vigye vissza az akkumulátort abba a boltba, ahol 
azt vásárolta. Ne dobja el a kimerült és tölthetetlenné 
vált akkumulátort.

12.  Kimerült és tölthetetlenné vált akkumulátor használata 
károsíthatja az akkumulátortöltőt.

FIGYELMEZTETÉS A LÍTIUMION 
AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbításához a lítiumion 
akkumulátor védelmi funkcióval van ellátva a működés 
leállításához. Az alább leírt 1 – 3. esetben a termék 
használatakor a motor leállhat, még ha húzza is a 
kapcsolót. Ez nem meghibásodást jelez, hanem a védelmi 
funkció eredménye.
1.  Amikor az akkumulátorban lemerül a töltés, a motor 

leáll. 
 Ilyen esetben haladéktalanul fel kell tölteni.
2. Ha az eszköz túl van terhelve, előfordulhat, hogy a 

motor leáll. Ez esetben oldja a szerszám kapcsolóját 
és hárítsa el a túlterhelés okát. Ezt követően a gépet 
ismét használhatja.

3.  Ha az akkumulátor a túlterhelt munka mellett 
túlmelegszik, az akkumulátor árama megállhat.

 Ebben az esetben hagyja abba az akkumulátor 
használatát és hagyja lehűlni az akkumulátort. Ezután 
ismét használhatja.
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Kérjük, vegye fi gyelembe az alábbi fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, 
füst képződésének, illetve a robbanás vagy tűz 
keletkezésének megelőzése érdekében kérjük, tartsa be 
az alábbi óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen 

fel az akkumulátoron.
◯ Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne 

hulljon az akkumulátorra.
◯ Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos 

kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne 
gyülemeljen fel az akkumulátoron.

◯ A használaton kívül akkumulátort ne tárolja 
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

◯ Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a 
rárakódott fémforgácsot és port, és ne tárolja fém 
alkatrészekkel együtt (csavarok, szögek, stb.).

2. Ne bontsa meg az akkumulátor burkolatát hegyes 
tárggyal, például tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne álljon 
rá, ne ejtse le, és ne tegye ki erős fi zikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott 
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az 

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint 
használja.

7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés 
az előírt töltési idő után sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek 
vagy nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort 
mikrohullámú sütőbe, szárítógépbe vagy 
nagynyomású konténerbe.

9. Az akkumulátort tartsa tűztől távol, ha szivárgást vagy 
áporodott szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus 
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből 
vagy a töltőből, és hagyja abba annak használatát, 
ha szivárgást, áporodott szagot, felforrósodást, 
elszíneződést vagy deformációt észlel.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav szembe jutna, 

semmiképpen ne dörzsölje, hanem öblítse ki folyó 
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

 Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.
2. Ha a folyadék bőrével vagy ruházatával érintkezik, 

azonnal mossa le folyó vízzel.
 A folyadék irritálhatja a bőrt.
3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza 

a kereskedőhöz, ha az első alkalommal való 
használatkor rozsdásodást, áporodott szagot, 
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb 
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETÉS
Ha egy elektromosan vezetőképes idegen tárgy kerül 
a lítium-ion akkumulátor csatlakozói közé, rövidzárlat 
fordulhat elő, tűzveszélyt eredményezve. Az akkumulátor 
tárolásakor vegye fi  gyelembe a következő dolgokat.
◯ Ne tegyen elektromosan vezetképes forgácsot, 

szegeket, acéldrótot, rézdrótot vagy egyéb drótot 
a tároló dobozba.

◯ Vagy szerelje be az akkumulátort a szerszámgépbe, 
vagy tárolja biztonságosan benyomva az 
akkumulátorfedélbe, amíg a szellőzőnyílásokat 
elrejti a rövidzárlat megelőzéséhez. (Lásd 5. Ábra)

MŰSZAKI ADATOK

ELEKTROMOS SZERSZÁM

Típus P14DSL P18DSL

Gyalulási szélesség 82 mm

Maximális vágási mélység 2,0 mm

Uresjárati fordulatszám 16000 min-1

Tölthető 
akkumulátor

2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah 8 cellák)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah 10 cellák)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V 
(5,0 Ah 8 cellák)

BSL1850: Li-ion 18 V 
(5,0 Ah 10 cellák)

Súly*
3,2 kg 

(Ha BSL1430 van csatlakoztatva)
3,3 kg 

(Ha BSL1830 van csatlakoztatva)

* Súly: A 01/2003 EPTA-eljárás szerint

Akkumulátortöltő
Modell UC18YFSL

Töltési feszültség 14,4 V ― 18 V

Súly 0,5 kg
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STANDARD TARTOZÉKOK

A fő egységen kívül (1), a csomag tartalmazza az alábbi 
táblázatban felsorolt tartozékokat.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Csillagkulcs ............................................ 1
(A vágópenge rögzítésére)

2 Beállító mérce ......................................... 1
(A vágómagasság beállítására)

3 Vezető ..................................................... 1
(Beállító csavarral)

4 Karbid penge .......................................... 2
(Dupla élű pengetípus)

5 Töltő ........................................................ 1

6 Akkumulátor ............................................ 2
[P14DSL] BSL1430 vagy BSL1450
[P18DSL] BSL1830 vagy BSL1850

7 Műanyag burkolat ................................... 1

8 Akkumulátor fedél ................................... 2

9 Tartalék karbid penge készlet ................ 1
(Bizonyos területeken nem tartozék)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Csillagkulcs ............................................ 1
(A vágópenge rögzítésére)

2 Beállító mérce ......................................... 1
(A vágómagasság beállítására)

3 Vezető ..................................................... 1
(Beállító csavarral)

4 Karbid penge .......................................... 2
(Dupla élű pengetípus)

Töltő, akkumulátor, műanyag burkolat és 
akkumulátor fedél nélkül

A standard tartozékok előzetes bejelentés nélkül 
változhatnak.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK
(külön beszerezhetők)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Akkumulátor

2. Por adapter 3. Könyök 4. Porzsák

5.  Karbid penge
(Dupla élű 
pengetípus)

6.  Penge
(Újraélezhető 
pengetípus)

Az opcionális tartozékok előzetes bejelentés nélkül 
változhatnak.

ALKALMAZÁSOK

 Különféle fa deszkák és lemezek gyalulása. 
 (ld. 1 – 4. Ábrák)

AZ AKKUMULÁTOR KIVÉTELE/BEHELYEZÉSE

1. Az akkumulátor kivétele
 Tartsa szorosan a markolatot, és nyomja be az 

akkumulátor reteszét az akkumulátor eltávolításához  
(lásd 5 és 6. Ábra).

FIGYELEM
 Soha ne zárja rövidre az akkumulátort.
2. Az akkumulátor behelyezése
 Illessze helyére az akkumulátort, a megfelelő 

polaritásokat betartva (lásd 6. Ábra).

TÖLTÉS

A szerszámgép használata előtt töltse fel az akkumulátort 
a következők szerint.
1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a 

dugaszolóaljzathoz.
 Amikor a tápkábel csatlakoztatva van, a töltő jelzőlámpája 

pirosan villog. (1 másodperces időközöként).
 VIGYÁZAT
   Ne használja a tápkábelt, ha az sérült. Azonnal 

javíttassa meg.
2. Helyezze az akkumulátort az akkumulátortöltőbe.
 Pontosan illessze az akkumulátort a töltőbe úgy, hogy 

az 7. Ábrá megfelelően látható legyen.
3. Töltés
 Ha az akkumulátort behelyezi a töltőbe, a töltés 

megkezdődik, és a jelzőlámpa piros fénnyel világít. 
Amint az akkumulátor töltése befejeződött, a 
jelzőlámpa piros fénnyel villot. (1 másodperces 
időközönként) (Lásd az 1. Táblázatot).

(1) A jelzőlámpa jelzései
 A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az 

akkumulátor állapotának megfelelően az 1. Táblázat 
tartalmazza.
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1. Táblázat

A jelzőlámpa jelzései

Jelzőlámpa 
(vörös)

Töltés előtt Villog
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig (Nem 
világít 0,5 mp.-ig)

Töltés közben Világít Folyamatosan világít

Töltés 
befejeződött Villog

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig (Nem 
világít 0,5 mp.-ig)

Túlmelegedési 
készenlét Villog

Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig (Nem 
világít 0,5 mp.-ig)

Az akkumulátor 
túlmelegedett.
Nem lehet tölteni.
(A töltés akkor kezdődik, 
amikor az akkumulátor lehűl)

Nem 
lehetséges a 
töltés

Villog Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig
(Nem világít 0,1 mp.-ig)

Az akkumulátor vagy 
az akkumulátortöltő 
meghibásodott

(2) A tölthető akkumulátor hőmérsékletével kapcsolatos 
megjegyzések

 Az újratölthető akkumulátorok hőmérsékletét a 2. 
Táblázat mutatja, a felforrósodott akkumulátorokat 
újratöltés előtt egy kis ideig hűteni kell.

2. Táblázat Akkumulátorok töltési tartományai

Tölthető akkumulátorok
Hőmérséklet, amelyen az 
akkumulátor újra tölthető

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
 Az akkumulátortöltő és az akkumulátor 

kombinációjától függően a töltési idők a 3. 
Táblázatban szereplők lesznek.

3. Táblázat Töltési idő (20˚C-on)

Ładowarka
Akumulator UC18YFSL

BSL1820 Kb. 30 perc

BSL1430, BSL1830 Kb. 45 perc

BSL1440, BSL1840 Kb. 60 perc

BSL1450, BSL1850 Kb. 75 perc

MEGJEGYZÉS
 A töltési idő a hőmérséklettől és a hálózati feszültségtől 

függően változhat.
VIGYÁZAT
 Az akkumulátortöltő folyamatos használata esetén 

a töltő felmelegszik, ami meghibásodást okozhat. 
Miután a töltés befejeződött, várjon 15 percet a 
következő töltés előtt.

4. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a 
dugaszolóaljzatból.

5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és 
húzza ki belőle az akkumulátort

MEGJEGYZÉS
 Töltés után először húzza ki az akkumulátorokat 

a töltőből, azután tartsa megfelelően az 
akkumulátorokat.

Hogyan Èrhetı el, hogy az akkumul·torok tov·bb 
tartsanak

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
 Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye 

gyengül, ne használja azt tovább, hanem töltse fel az 
akkumulátort.

 Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő 
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor 
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2)  Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést
 A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után 

forró lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül 
a használat után tölteni kezd, akkor annak belső 
vegyi anyaga bomlásnak indul, és az akkumulátor 
élettartama lerövidül. Hagyja az akkumulátort hűlni 
egy darabig, és csak akkor töltse fel, ha teljesen lehőlt.

VIGYÁZAT
◯ Ha az akkumulátort meleg állapotban töltik fel - például 

hosszú időre közvetlen napfény hatásának tették ki 
vagy nemrégiben használták - a töltő jelzőfénye 1 
másodpercig világít, majd 0,5 másodpercre kialszik 
(és 0,5 másodpercig nem világít). Ilyen esetben 
először hagyja lehűlni az akkumulátort, azután kezdje 
a töltést.

◯ Ha a jelzőlámpa pirosan villog (0,2 másodpercenként), 
ellenőrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen tárgy 
a töltő akkumulátor csatlakozójában. Ha nem talál 
idegen tárgyat, lehetséges, hogy az akkumulátor 
vagy a töltő meghibásodott. Vigye el egy hivatalos 
Szervizközpontba. 

◯ Mivel a beépített mikroszámítógép körülbelül 3 
másodperc alatt ismeri fel, hogy az UC18YFSL 
töltővel töltött akkumulátort kivette, várjon legalább 
3 másodpercet, mielőtt visszahelyezné, és folytatná 
a töltést. Ha az akkumulátort 3 másodpercen 
belül visszahelyezi, előfordulhat, hogy nem kerül 
megfelelően feltöltésre.
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◯ Ha a jelzőlámpa nem villog (másodpercenként) 
pirosan annak ellenére, hogy töltőkábel csatlakoztatva 
van a hálózatra, azt jelzi, hogy a védőáramkör 
aktiválódhatott.

 Vegye le a töltőkábelt a hálózatról, majd 
csatlakoztassa újra kb. 30 mp múlva.

 Ha ekkor sem kezd el (másodpercenként) pirosan 
villogni a jelzőlámpa, akkor kérjük vigye el a töltőt egy 
Hivatalos Hitachi Szervizbe.

AZ ÜZEMELÉS ELŐTTI ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. A munkakörnyezet beállítása és ellenőrzése
 Ellenőrizze a megfelelő munkakörnyezetet az 

óvintézkedések alapján.
2. Tápfeszültség kapcsoló
 Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség kapcsoló ki (ON) van 

kapcsolva.
 Ha az akkumulátort úgy csatlakoztatja a szerszámhoz, 

hogy a tápfeszültség kapcsoló be (ON) van kapcsolva, 
akkor a szerszám azonnal működni kezd, ami súlyos 
sérüléshez vezethet.

3. Készítsen elő egy stabil fa munkapadot, mely alkalmas 
arra, hogy azon gyaluljon. Mivel az instabil munkapad 
veszélyforrást rejt magában, győződjön meg róla, 
hogy a munkapad biztonságosan áll egy kemény, 
vízszintes felületen.

GYALULÁSI MUNKAFOLYAMATOK

1. A kapcsoló működése (8. Ábra)
(1) A szerszám biztonságos üzemeltetése érdekében van 

egy “kapcsoló retesz” a markolat oldalán.
 Ha a “kapcsoló ravaszt” meghúzza, miközben a 

“kapcsoló retesz” a nyíl irányába el van tolva, akkor a 
főkapcsolót be (ON) lehet kapcsolni.

(2) Miután be (ON) állásba állította a kapcsolót, a 
szerszám tovább működik, és a jelzőfény bekapcsolva 
(ON) marad akkor is, ha leveszi a kezét a kapcsoló 
reteszről, egészen addig, amíg húzza a kapcsoló 
ravaszt.

(3) Ha elengedi a kapcsoló ravaszt, akkor ki (OFF) 
állásba állíthatja a kapcsolót, és a "kapcsoló retesz" 
automatikusan visszatér eredeti helyzetébe.

VIGYÁZAT
 Ne szerelje és rögzítse a kapcsoló reteszt. Továbbá, 

tartsa távol az ujját kapcsoló ravasztól, amikor a 
gyalut kézben viszi. Különben a szerszám főkapcsoló 
véletlenül be (ON) állásba kapcsolódhat, ami váratlan 
balesethez vezethet.

2. A fennmaradó töltés ellenőrzése
 Amikor megnyomja a fennmaradó töltés kijelzőjének 

kapcsolóját, a fennmaradó töltést jelző lámpa 
kigyullad, és ellenőrizheti a fennmaradó töltést. 
(9. Ábrá) Amikor felengedi a fennmaradó töltés 
kijelzőjének kapcsolóját, a fennmaradó töltést jelző 
lámpa kialszik. A 4. Táblázat mutatja a fennmaradó 
töltést jelző lámpa egyes jelzéseihez tartozó 
fennmaradó töltést.

4. Táblázat

Lámpa jelzése Fennmaradó töltés

Elegendő töltés áll rendelkezésre.

A teljes kapacitás fele áll rendelkezésre.

Az akkumulátor szinte teljesen lemerült.
A lehető leghamarabb töltse újra.

A fennmaradó töltés jelzője csak tájékoztató jellegű, a külső 
hőmérséklettől és az akkumulátor tulajdonságaitól függően 
más-más értékeket jeleníthet meg.
MEGJEGYZÉS
◯ Ne üssön rá erősen a kapcsolópanelre és ne törje el azt, 

mert ebből problémák származhatnak.
◯ Az akkumulátor terhelésének csökkentése érdekében 

a fennmaradó töltést jelző lámpa csak a kapcsoló 
megnyomása esetén világít.

3. A gyalulási mélység beállítása
(1) Fordítsa a gombot az 10. Ábrán nyíllal jelzett 

irányba (az óramutató járásával egyezően), amíg a 
háromszögletű jel a kívánt gyalulási mélységre nem 
mutat a mércén. A mérce milliméter beosztású.

(2) A gyalulási mélységet a 0 – 2,0 mm tartományban 
lehet állítani.

4. Felületi gyalulás
 A durva gyalulást nagy gyalulási mélységgel és 

megfelelő sebességgel kell elvégezni, hogy a 
nyesedék könnyen távozhasson a gépből. A végleges 
gyalulást kis gyalulási mélységgel és kis sebességgel 
kell végezni, hogy a felület kellően sima legyen.

5. A gyalulási művelet megkezdése és befejezése
 Amint a 11. Ábrán látható, helyezze a gyalu elülső 

alaplapját az anyagra, és tartsa a gyalut vízszintesen. 
Kapcsolja BE a főkapcsolót, és lassan mozgassa a 
gyalut az anyag vezetőéle mentén. A gyalulás első 
fázisában erőteljesen nyomja lefelé a gyalu elülső 
részét, amint a 12. Ábrán mutatja, és a gyalulási 
művelet befejezésekor a gyalu hátsó részét nyomja 
lefelé. A gyalut mindig vízszintesen kell tartani az 
egész gyalulási művelet alatt.

6. A gyalulási művelet befejezése után fi gyeljen a 
következőkre

 Ha a gyalut egy kézzel tartja a gyalulási művelet 
végeztével, vigyázzon, hogy a gyalukések (a gyalu 
alsó része) ne érjenek vagy ne kerüljenek túl közel 
a testéhez. Ha nem így tesz, súlyos sérüléseket 
szerezhet.

7. Állvány
 Emelje föl a gyalu hátulját, hogy a láb kijöjjön 

az alaplapból. Amikor az állvány kint van, 
megakadályozza, hogy a gyalu lehelyezésekor a kés 
az anyaghoz érjen. (13. Ábrá)

8. A vezető beállítása (14. Ábra)
 A gyalulási mélység beállítható a vezető balra vagy 

jobbra mozgatásával, a beállító csavar meglazítása 
után. A vezető a szerszám jobb- és baloldalára is 
felszerelhető.

Munka óvintézkedések
◯ A folyamatos üzemelés
 Ez a szerszám rendelkezik egy védelmi funkcióval, 

amely meghosszabbítja az akku élettartamát.
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 Folyamatos üzemben vagy mély vágások esetén 
az akkumulátor túlmelegedhet, ami a szerszám 
automatikus leállását okozhatja.

 A szerszám leállhat, mielőtt az akkumulátor 
felforrósodna, hogy megvédjen a túlmelegedéses 
gyorsleállás ellen, különösen a lent felsorolt 
akkumulátorokkal.

 Ebben az esetben szüneteltesse a munkát, vegyek 
ki az akkut a szerszámból, helyezze egy jól szellőző 
helyre, ahol nem éri közvetlen napfény, amíg le nem 
hűl megfelelően.

 Az akkumulátor újra használható, ha lehűlt.
 (Használható akkumulátorok: BSL1425, BSL1420, 

BSL1415, BSL1825, BSL1820, BSL1815 és régi akkuk)
◯ Az akku megfelelő használata
 Ha a szerszámot a lent felsorolt akkuk egyikével 

használja, akkor csak könnyű munkákat végezzen, a 
hosszú akkuidő érdekében.

 Alkalmazási példa: Kis mélységű befejező és 
lesarkítási munkák.

 (Használható akkumulátorok: BSL1425, BSL1420, 
BSL1415, BSL1825, BSL1820, BSL1815 és régi akkuk)

KARBID KÉS BE- ÉS KISZERELÉSE ÉS A KÉS 
MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA (KÉTÉLŰ 
KÉSTÍPUSHOZ)

1. Karbid kés kiszerelése
VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Vigyázzon, nehogy felsértse a kezét.
(1) A 15. Ábrán szerint lazítsa meg a késtartót a mellékelt 

csőkulcs segítségével.
(2) A karbid kést a 16. Ábrán szerint távolítsa el, a 

mellékelt csőkulcs segítségével kicsúsztatva.
2. Karbid kés beszerelése
VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Az összeszerelést megelőzően alaposan törölje le az 
összes, a karbid késen összegyűlt sorját.

(1) A 17. Ábrán szerint emelje fel a vezetőlapot (B) és 
helyezze az új karbid kést a vágó blokk és a vezetőlap 
(B) közé.

(2) A 18. Ábrán szerint rögzítse az új karbid kést; 
csúsztassa a vezetőlapra (B) úgy, hogy a kés éle 1 
milliméterrel nyúljon túl a vágó blokkon.

(3) A 19. Ábrán szerint rögzítse a késtartó csavarjait, 
miután kicserélte a kést.

(4) Fordítsa át a vágó blokkot, és a másik oldalt 
ugyanezzel a módszerrel állítsa be.

3. A karbid kés magasságának beállítása
VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Amennyiben a fentebb írt műveletek elvégzése után a 
karbid kés magassága nem megfelelő, az alábbiakban 
írtak szerint járjon el.

(1) Amint a 20. Ábrán mutatja, a csőkulcs használatával 
lazítsa ki a karbid kést tartó három csavart, és vegye le 
a késtartót.

(2) Miután eltávolította a karbid kést, a 21. Ábrán szerint 
csúsztassa el a vezetőlapot (B) a nyíl irányába, így 
szétszerelve a vezetőlapot.

(3) Lazítsa meg a karbid kést, valamint az (A) és (B) 
vezetőlapot rögzítő 2 csavart.

(4) A 22. és 23. Ábrán szerint nyomja a vezetőlap (A) íves 
felét a „b” fal felületéhez, miközben a karbid kés élét a 
beállító mérce „a” falához igazítja. Ezután erősítse oda 
ezeket a 2 csavarral.

(5) A 24. és 25. Ábrán szerint illessze az (A) vezetőlap (B) 
vezetőlaphoz csatlakozó íves oldalát a vágó blokk sík 
részén található horonyba.

(6) A 26. Ábrán szerint helyezze a késtartót az 
összeszerelt berendezésre, és rögzítse azt a három 
csavarral. Győződjön meg róla, hogy a csavarok 
biztonságosan rögzítve vannak-e. A másik oldali 
karbid kés esetében ugyanezt a műveletsort kell 
követni.

KÉS FELSZERELÉSE ÉS LESZERELÉSE, 
KÉSMAGASSÁG ÁLLÍTÁSA (ÚJRAÉLEZHETŐ 
KÉSEK ESETÉBEN)

1. Kés leszerelése
VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Vigyázzon, nehogy felsértse a kezét.
(1) A 20. Ábrán szerint használja a csavarkulcsot a kést 

tartó három csavar meglazításához és távolítsa el a 
késtartót.

(2) A 21. Ábrán szerint a kés leszereléséhez csúsztassa 
a kést a nyíl irányába.

2. Kés beszerelése
VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Az összeszerelés előtt gondosan törölje le a késen 
összegyűlt sorjákat.

(1) Illessze a vezetőlap (A) késhez illesztett íves részét 
a vágó blokk sík felületén található horonyba. (24, 
27. Ábrá)

 Állítsa be a kést úgy, hogy a kés mindkét oldalán 
körülbelül 1 milliméterrel érjen túl a vágó blokk 
szélességén. (28. Ábrá)

(2) Helyezze a késtartót a kész szerelvényre a 29. Ábrán, 
látható módon, majd rögzítse a három csavarral. 
Győződjön meg róla, hogy a csavarok biztonságosan 
rögzítve vannak-e.

(3) Fordítsa át a vágó blokkot, és a másik oldalt 
ugyanezen módszerrel állítsa be.

3. A kés magasságának beállítása
(1) Lazítsa meg a kést és a vezetőlapot (A) tartó 2 csavart. 

(30. Ábrá)
(2) Nyomja a vezetőlap (A) íves felét a „b” falhoz, amíg a 

kés élét a beállító mérce „a” falához igazítja. Ezután 
rögzítse azokat a 2 csavarral. (22, 31. Ábrá)
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AZ ÚJRAÉLEZHETŐ KÉSEK ÉLEZÉSE

A megfelelő hatás elérése érdekében a mellékelt élező 
készlet használata ajánlott.
1. Az élező használata
 Amint a 32. Ábrán látható, a késélezőre két kést lehet 

feltenni, így biztosítható, hogy a kések éleit egyforma 
szögben köszörüljük meg. 

 Köszörülés közben helyezze el úgy a késeket, hogy 
az éleik egyszerre érjenek a fenőkőhöz, ahogyan az a 
33. Ábrán látható.

2. Késélezés gyakorisága
 A késélezés gyakorisága függ a gyalult fa minőségétől 

és a vágási mélységtől. Az élezést általánosságban 
véve minden 500 méternek megfelelő mennyiségű 
gyalulási munka után el kell végezni.

3.  A vágópengék köszörülési tűrése
 Ahogy a 34. Ábrán látható, a vágópengén 3,5 mm 

köszörülési tűrés biztosított. Ennek megfelelően, a 
vágópenge addig élezhető, amíg a teljes magassága 
24,5 mm-re nem csökken.

4.  Köszörűkő
 Ha vizes köszörűkő áll rendelkezésre, akkor úgy 

használja, hogy a kő megfelelően a vízbe merül, 
különben a köszörűkő túlságosan kopik a köszörülés 
közben, továbbá a lehető leggyakrabban simítsa a 
köszörűkő felületét.

A POR ADAPTER CSATLAKOZTATÁSA ÉS 
LESZERELÉSE (OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTŐ)

VIGYÁZAT
◯ A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg 

róla, hogy a szerszám ki van kapcsolva, majd húzza ki 
az akkumulátort.

◯ Kövesse a lejjebb írt lépéseket a por adapter 
biztonságos felszerelése érdekében. Amennyiben 
nem így tesz, az adapter leválhat, és sérülést okozhat.

1. A por adapter csatlakoztatása
(1) Távolítsa el a D4 × 16 csavart a forgácsfedélből és 

vegye le a forgácsfedelet 35. Ábrán.
(2) Csatlakoztassa a por adaptert és rögzítse a D4 × 16 

csavarral. (36. Ábrá)
MEGJEGYZÉS
 Vigyázzon, hogy nehogy eltörje a rögzítő csatot, 

amikor a por adaptert és a forgácsfedelet fel- vagy 
leszereli.

2. A por adapter eltávolítása
 A por adapter eltávolításához a fenti műveletsort 

fordított sorrendben hajtsa végre.

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS

1. A kések vizsgálata
 Életlen vagy sérült kések használata csökkenti a 

gyalulás hatékonyságát, és a motor túlterhelését 
okozhatja. Élesítse meg vagy cserélje ki a késeket 
amilyen gyakran csak szükséges.

2. Kezelés
VIGYÁZAT
 Az első és hátsó alaplap, illetve a gyalulási mélység 

beállító gombja különleges megmunkálással készült 
a rendkívül magas precízió elérésének érdekében. 
Amennyiben ezeket az alkatrészeket durván kezeli, 
illetve erős mechanikai hatásnak teszi ki, a pontosság 
és a gyalulás minősége egyaránt csökkenhet. Ezeket 
a részeket különös gonddal kell kezelni.

3. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizze az összes rögzítőcsavart, 

és ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek 
húzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal 
húzza meg. Ennek elmulasztása súlyos veszéllyel 
járhat.

4. A szénkefék ellenőrzése (37. Ábra)
 A motor belsejében fogyóeszköznek számító szénkefék 

találhatók. Mivel a szénkefe túlzott kopása a motor 
meghibásodását okozhatja, ezért azt ki kell cserélni, ha 
túlzottan elkopik és a kopás mértéke eléri vagy közelít 
az ún. “kopási határértékhez”. Ezen kívül a szénkeféket 
mindig tisztán kell tartani, ügyelve arra, hogy szabadon 
csússzanak a kefetartókon belül.

MEGJEGYZÉS
 A szénkefe cseréjekor ügyeljen arra, hogy kizárólag 

999017 kódszámú Hitachi szénkefét használjon.
5. A szénkefék cseréje
 A forgácsfedél eltávolítása után vegye ki a szénkefét 

úgy, hogy először eltávolítja a kefesapkát, majd a 38. 
Ábrának megfelelően felakasztja a szénkefe nyúlványát 
egy laposfejű csavarhúzóval vagy más alkalmas 
eszközzel.

 A szénkefe beszerelésekor, a szénkefe érintkező iránya 
egyezzen a szénkefe csövön kívüli érintkezési felülettel. 
Ezután nyomja be ujjal a 39. Ábra szerint. Végül szerelje 
be a szénkefét.

VIGYÁZAT
 Feltétlenül dugja be a szénkefe szögét a szénkefe 

csövének érintkező részébe (A két rendelkezésre álló 
szög bármelyikét bedughatja).

 Ezt a műveletet nagy körültekintéssel kell végezni, hiszen 
bármilyen hiba esetén a szénkefe szöge deformálódhat, 
a motor korai meghibásodását okozva.

6 A motor karbantartása 
 A motor tekercselése az elektromos szerszám „szíve". 

Gondosan ügyeljen rá, hogy a tekercselés ne sérüljön, 
illetve ne kerüljön kapcsolatba olajjal vagy vízzel. 

7. Külső tisztítás
 Ha a gyalu piszkos lett, törölje le puha száraz ruhával, 

vagy egy szappanos vízzel nedvesített ruhával. Ne 
használjon klórtartalmú oldószert, benzint vagy festék 
hígítót, mert ezek feloldhatják a műanyagot.

8. Tárolás
 Tárolja a gyalut olyan helyen, ahol a hőmérséklet 

kevesebb, mint 40°C, és nem férhetnek hozzá 
gyerekek.

MEGJEGYZÉS
 Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor teljesen 

fel van töltve, ha hosszabb időn át tárolja (3 vagy több 
hónapig). Előfordulhat, hogy a kisebb kapacitású 
akkumulátort nem lehet feltölteni, ha sokáig tárolták.
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MEGJEGYZÉS
 Lítiumion akkumulátorok tárolása
 Tárolás előtt győződjön meg róla, hogy a lítiumion 

akkumulátor teljesen fel van töltve.
 Ha hosszú időn át alacsony töltéssel tárolja az 

akkumulátorokat, akkor csökkenhet a teljesítményük, 
ezáltal jelentősen csökken a használati idejük, és 
alkalmatlanná válhatnak a töltés megtartására.

 Azonban, a jelentősen lecsökkent akkumulátor 
használati idő visszaállítható, ha kettő-öt alkalommal 
feltölti, majd használat az akkumulátort.

 Ha az akkumulátor használati ideje az ismételt töltések 
és használat ellenére is túl rövid, akkor az akkumulátor 
elhasználódott, szerezzen be újat.

9. Szervizelési alkatrészlista 
VIGYÁZAT
 A Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását, 

illetve ellenőrzését kizárólag Hitachi szakszervizben 
szabad elvégeztetni.

 Ez az alkatrészlista a szerszám javításra vagy egyéb 
karbantartásra egy Hitachi szakszervizbe történő 
bevitelekor jelent segítséget.

 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása 
során be kell tartani az adott országban érvényes 
biztonsági előírásokat és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
 A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken 

mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki 
fejlesztések eredményeit.

 Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés 
nélkül megváltozhatnak.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélküli 
elektromos szerszámok akkumulátoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulátorokat 
alkalmazzon. Ha nem általunk gyártott akkumulátort 
alkalmaz, vagy ha szétszereli és módosítja az 
akkumulátort (mint pl.: szétszerelés és cellák vagy 
más alkatrészek cseréje), nem garantálható vezeték 
nélküli elektromos szerszámaink biztonsága és 
teljesítménye.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/
országos előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. 
A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem 
rendeltetésszerű használatból, továbbá a normál 
mértékűnek számító elhasználódásból, kopásból 
származó meghibásodásokra, károkra. Reklamáció 
esetén kérjük, küldje el a - nem szétszerelt - 
szerszámot a kezelési útmutató végén található 
GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos Hitachi 
szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó 
információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint: 94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Mért A hangnyomás-szint: 83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Puhafa gyalulása:
Rezgési kibocsátási érték ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A rezgés megállapított teljes értéke egy szabványos 
teszteljárás keretében lett mérve, és elképzelhető, hogy 
az érték eszközök összehasonlítására lesz alkalmazva. 
Ez az érték az expozíciós hatérértékek előzetes mérésére 
is alkalmazható. 
FIGYELEM
◯ A rezgési kibocsátási a szerszámgép tényleges 

használata során különbözhet a megadott teljes értéktől 
a szerszám használatának módjaitól függően.

◯ Azonosítsa védelméhez szükséges biztonsági 
intézkedések azonosításához, amelyek a használat 
tényleges körülményeinek való kitettség becslésén 
alapulnak (számításba véve az üzemeltetési ciklus 
minden részét, mint például az időket, amikor a 
szerszám ki van kapcsolva, és amikor üresjáratban fut 
a bekapcsolási időntúl).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE 
BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 UPOZORNĚNÍ
Přečtνte si všechna varování týkající se bezpečnosti 
a všechny pokyny.
Nedodržení tνchto varování a pokynů může mít za 
následek elektrický šok, požár a/nebo vážné zranνní.

Všechna varování a pokyny si uschovejte. V 
budoucnu se vám mohou hodit.
Pojem „elektrický nástroj“ v tνchto varováních se vztahuje 
k vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítν (se 
šňůrou) nebo napájenému z baterie (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracovištν čisté a dobře 

osvνtlené.
 V důsledku nepořádku nebo tmy dochází k 

nehodám.
b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném 

ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých 
kapalin, plynů či prachu.

 Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly 
zapálit prach anebo plyny.

c) Bνhem práce s elektrickým nástrojem 
zabraňte přístupu dνtí a přihlížejících osob.

 Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly 
nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat 

zásuvce.
 Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli 

upravovat.
 U uzemnνných elektrických nástrojů 

nepoužívejte žádné rozbočovací zásuvky.
 Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky 

sníží nebezpečí elektrického šoku.
b) Zabraňte kontaktu s uzemnνnými povrchy jako 

jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
 Je-li uzemnνné vaše tνlo, existuje zvýšené 

nebezpečí elektrického šoku.
c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo 

vlhkým podmínkám.
 Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší 

nebezpečí elektrického šoku.
d) Zacházejte správnν s napájecí šňůrou. Nikdy 

šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo 
odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.

 Umístνte napájecí šňůru mimo působení 
horka, mimo olej, ostré hrany nebo pohybující 
se části.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují 
nebezpečí elektrického šoku.

e) Bνhem provozu elektrického nástroje venku 
používejte prodlužovací šňůru vhodnou k 
venkovnímu použití.

 Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje 
nebezpečí elektrického šoku.

f) Pokud je použití elektrického nástroje na 
vlhkém místν nevyhnutelné, použijte napájení 
s ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Buγte pozorní, sledujte, co dνláte a při práci 

s elektrickým nástrojem používejte zdravý 
rozum. 

 Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Jediný okamžik nepozornosti při práci s 
elektrickým nástrojem může způsobit vážné 
zranνní.

b) Používejte osobní ochranné pracovní 
pomůcky. Vždy noste ochranu očí.

 Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité v 
příslušných podmínkách sníží možnost zranνní.

c) Zabraňte nechtνnému spuštνní. Před 
připojením ke zdroji napájení a/nebo 
bateriového zdroje, zvedáním nebo 
přenášením elektrického nástroje se ujistνte, 
že je spínač v poloze vypnuto.

 Nošením elektrických nástrojů s prstem na 
vypínači nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze 
zapnuto vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
seřizovací klíč. 

 Klíč ponechaný připevnνný k rotující části 
elektrického nástroje může způsobit zranνní.

e) Nepřehánνjte to. Vždy si udržujte správné 
postavení a stabilitu.

 To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem 
v nepředvídaných situacích.

f) Noste správný odνv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy, odνv a rukavice udržujte 
mimo pohybující se části.

 Volný odνv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení 
přístrojů k odsávání a sbνru prachu, ujistνte 
se, že jsou připojena a správnν používána. 

 Použitím zařízení ke sbνru prachu lze snížit rizika 
související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy 

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci. 
 Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe 

a bezpečnνji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.
b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud 

nefunguje jeho zapínání a vypínání pomocí 
vypínače.

 Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat 
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před provádνním jakéhokoli seřízení, před 
výmνnou příslušenství nebo uskladnνním 
elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte 
zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte 
bateriový zdroj. 

 Taková preventivní opatření snižují nebezpečí 
nechtνného spuštνní elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 
mimo dosah dνtí a nedovolte, aby s 
elektrickým nástrojem pracovaly osoby, které 
nejsou seznámeny s ním nebo s pokyny k jeho 
používání.

 Elektrické nástroje v rukou nevyškolených 
uživatelů jsou nebezpečné.

(Překlad původního návodu)
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e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte 
případná vychýlení nebo sevření pohybujících 
se částí, poškození částí a jakékoli ostatní 
podmínky, které mohou mít vliv na provoz 
elektrických nástrojů.

 V případν poškození nechte elektrický nástroj 
před jeho dalším použitím opravit.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby 
elektrických nástrojů.

f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správnν udržované řezací nástroje s ostrými 

řeznými hranami se ménν pravdνpodobnν 
zaseknou a lépe se ovládají. 

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené 
části atd. používejte v souladu s tνmito 
pokyny. Berte přitom zřetel na pracovní 
podmínky a provádνnou práci.

 Použití elektrického nástroje k jinému než 
určenému účelu může způsobit nebezpečnou 
situaci.

5) Použití a péče o přístroj na baterie
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifi kovanou 

výrobcem.
 Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 

bateriového zdroje, může v případν použití s jiným 
bateriovým zdrojem způsobit nebezpečí požáru.

b) Elektrické přístroje používejte výhradnν se 
specifi kovanými bateriovými zdroji.

 Použitím jakéhokoli jiného bateriového zdroje může 
vzniknout nebezpečí poranνní a požáru.

c) Když bateriové zdroje nepoužíváte, udržujte 
je mimo ostatní kovové předmνty jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šroubky či jiné malé kovové předmνty, které 
mohou způsobit kontakt mezi obνma póly.

 Vzájemné zkratování pólů baterie může způsobit 
popáleniny nebo požár.

d) Při nevhodném zacházení může z baterie 
vytékat kapalina; zamezte kontaktu s ní.

 V případν náhodného kontaktu místo omyjte 
vodou. V případν kontaktu této kapaliny s 
očima pak vyhledejte lékařskou pomoc.

 Kapalina vytékající z baterie může způsobit 
podráždνní nebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis vašeho elektrického nástroje svνřte 

kvalifi kovanému opraváři, který použije pouze 
identické náhradní díly.

 Tak bude i nadále zajištνna bezpečnost 
elektrického nástroje.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ 
Nedovolte přístup dνtem a slabomyslným osobám.
Pokud nástroje nepoužíváte, mνli byste je skladovat 
mimo dosah dνtí a slabomyslných osob.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO 
AKUMULÁTOROVÝ HOBLÍK

1. Předtím, než nástroj položíte, počkejte, dokud 
řezné zařízení nezastaví.

 Odkryté rotující řezné zařízení může přijít do kontaktu s 
povrchem, což může vést ke ztrátν kontroly a vážnému 
zranνní.

2. Používejte spony, svorky a jiné praktické způsoby 
pro zajištνní a oporu opracovávané součásti na 
stabilní podklad. Přidržování opracovávané části 
rukama nebo opírání o tνlo způsobuje její nestabilitu a 
může vést ke ztrátν kontroly.

3 Nepoužívejte hoblík s čepelemi smνrem vzhůru (jako 
hoblovací zařízení stacionárního typu).

4. Nabíjejte akumulátor při teplotách 0-40°C. 
 Nižší teplota než 0°C povede k přebití akumulátoru, 

a to je nebezpečné. Akumulátor nelze nabíjet při 
teplotách nad 40°C.

 Nejvhodnνjší teploty pro nabíjení jsou mezi 20 až 
25°C.

5. Nepoužívejte nabíječku nepřetržitν.
 Po skončení nabíjecího cyklu počkejte 15 minut, než 

začnete nabíjet další akumulátor.
6. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru 

dostaly cizí předmνty nebo materiál.
7. Nikdy nerozebírejte akumulátor nebo nabíječku.
8. Nikdy nezkratujte akumulátor. 
 Zkrat akumulátoru způsobí prudký nárůst elektrického 

proudu a přehřátí. To vede ke spálení nebo poškození 
akumulátoru.

9. Nezahazujte akumulátor do ohnν. Oheň způsobí 
explozi.

10. Nevkládejte předmνty do vνtracích otvorů na 
nabíječce.

 Kov nebo hořlavý materiál ve vνtracích otvorech 
způsobí nebezpečí zkratu a zničí nabíječku.

11. Vraťte akumulátor do obchodu, kde jste ho zakoupili, 
jakmile dosáhne konce životnosti. Neodhazujte 
použitý akumulátor.

12. Používání vyčerpaného akumulátoru způsobí 
poškození nabíječky.

UPOZORNĚNÍ PRO LITHIUM-IONOVÉ BATERIE

Z důvodu prodloužení životnosti je lithium-ionová 
baterie vybavena ochrannou funkcí zastavení výkonu. V 
případech 1 až 3 popsaných níže se může motor bνhem 
používání tohoto výrobku zastavit, přestože držíte spínač. 
Nejedná se o závadu ale o výsledek ochranné funkce. 
1.  Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity baterie, motor 

se zastaví. 
 V takovém případν baterii okamžitν dobijte.
2.  Pokud je nástroj přetížen, motor se může zastavit. V 

takovém případν uvolnνte spínač nástroje a odstraňte 
příčinu přetížení. Potom můžete nástroj znovu používat.

3.  Je-li baterie přehřátá a přetížená, může se bateriový 
pohon zastavit.

 V tom případν přestaňte baterii používat a nechte ji 
vychladnout. Poté ji můžete opνt používat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornνní.
UPOZORNĚNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z baterie, 
vzniku tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte 
následujících bezpečnostních pokynů.
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1. Ujistνte se, že se na akumulátoru neusazují piliny a 
prach.

◯ Bνhem práce kontrolujte, že na akumulátor nepadají 
piliny a prach.

◯ Ujistνte se, že se piliny a prach padající bνhem práce 
na elektrický nástroj neusazují na akumulátoru.

◯ Akumulátor, který nepoužíváte, neskladujte na místν 
vystaveném pilinám a prachu.

◯ Před uskladnνním akumulátoru odstraňte veškeré 
piliny a prach, který na ní může být usazený, a 
neskladujte ho společnν s kovovými předmνty 
(šroubky, hřebíky atd.).

2. Nepropichujte baterii ostrým předmνtem jako je 
nehet, nebouchejte do ní kladivem, nestoupejte na 
ni, neházejte jí ani ji nevystavujte závažným fyzickým 
šokům.

3. Nepoužívejte viditelnν poškozenou či deformovanou 
baterii.

4. Nepoužívejte baterii s obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte ji přímo k elektrickému výstupu ani k 

zásuvce cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte baterii k jinému než specifi kovanému 

účelu.
7. Pokud se nabíjení baterie nedokončí, i když uvedená 

doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další nabíjení.
8. Nevystavujte baterii působení vysokých teplot nebo 

vysokého tlaku, neumísťujte ji např. do mikrovlnné 
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případν zjištνní úniku nebo zápachu okamžitν 
umístνte z dosahu ohnν.

10. Nepoužívejte v oblasti se silnou statickou elektřinou.

11. V případν úniku kapaliny z baterie, zápachu, 
vznikajícího tepla, ztráty barvy, deformace nebo 
v případν jakékoli abnormality bνhem používání, 
nabíjení nebo skladování baterii okamžitν vyjmνte z 
přístroje či nabíječky a přestaňte ji používat.

POZOR
1. Pokud se vám kapalina unikající z baterie dostane do 

očí, netřete si je a dobře je vymyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékaře.

 Bez ošetření může kapalina způsobit problémy se 
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vaší 
pokožkou či odνvem, ihned omyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu.

 Kapalina může způsobit podráždνní kůže.
3.  Zjistíte-li při prvním použití baterie rez, zápach, přehřátí, 

ztrátu barvy, deformaci a/nebo jinou abnormalitu, 
nepoužívejte ji a vraťte ji vašemu dodavateli či prodejci.

UPOZORNĚNÍ
Pokud se do koncovky akumulátoru Li-ion dostane 
elektricky vodivý cizí předmνt, může to způsobit zkrat a 
následnν nebezpečí požáru. Při skladování akumulátoru 
dbejte následujících pokynů.
◯ Neumísťujte do skladovacího kufříku elektricky 

vodivé odřezky, hřebíky, ocelové dráty, mνdνné 
dráty ani žádné jiné dráty.

◯ Akumulátor k uskladnνní buγ nainstalujte do 
elektrického nástroje nebo ho opatrnν zatlačte do 
krytu akumulátoru tak, aby byly zakryty vνtrací 
otvory z důvodu zamezení zkratům. (Viz. Obr. 5).

PARAMETRY

ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

Model P14DSL P18DSL

Řezná šíře 82 mm

Maximální hloubka řezu 2,0 mm

Rychlost bez zatížení 16000 min-1

Akumulátor
2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V 

(3,0Ah 8 článků)
BSL1830: Li-ion 18 V 

(3,0Ah 10 článků)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V 
(5,0 Ah 8 článků)

BSL1850: Li-ion 18 V 
(5,0 Ah 10 článků)

Váha* 3,2 kg (S použitím jednotky BSL1430) 3,3 kg (S použitím jednotky BSL1830)

*  Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2003

NABÍJEČKA

Model UC18YFSL

Nabíjecí napνtí 14,4 V ― 18 V

Hmotnost 0,5 kg
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

Kromν hlavní jednotky (1) obsahuje balení ještν 
příslušenství, jehož seznam je uveden v tabulce níže.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Nástrčný klíč ........................................... 1
 (Pro zajištνní čepele řezného zařízení)

2 Nastavovací mνrka ................................. 1
 (Pro úpravu nastavení výšky řezného 

zařízení)

3 Vodítko .................................................... 1
 (se stavνcím šroubem)

4 Čepel s tvrdokovovým břitem ................. 2
 (Typ dvoubřité čepele)

5 Nabíječka ................................................ 1

6 Baterie .................................................... 2
 [P14DSL] BSL1430 nebo BSL1450
 [P18DSL] BSL1830 nebo BSL1850

7 Plastový kryt ........................................... 1

8 Kryt baterie ............................................. 2

9 Náhradní sada čepele s tvrdokovovým 
břitem ..................................................... 1

 (v nνkterých regionech se nedodává)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Nástrčný klíč ........................................... 1
 (Pro zajištνní čepele řezného zařízení)

2 Nastavovací mνrka ................................. 1
 (Pro úpravu nastavení výšky řezného 

zařízení)

3 Vodítko .................................................... 1
 (se stavνcím šroubem)

4 Čepel s tvrdokovovým břitem ................. 2
 (Typ dvoubřité čepele)

Bez nabíječky, baterie, plastového krytu a 
krytu baterie.

Standardní příslušenství podléhá zmνnám bez 
předchozího upozornνní.

DALŠÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ (Prodává se zvlášť)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Baterie

2.  Prachový 
adaptér

3. Zahnutý díl 4. Prachový vak

5.  Čepel s 
tvrdokovovým břitem
(typ dvoubřité čepele)

6.  Čepel
(typ, který lze znovu 
ostřit)

Další příslušenství podléhá zmνnám bez předchozího 
upozornνní

POUŽITÍ

 Hoblování různých dřevνných prken a fošen. 
 (Viz Obr. 1 – 4)

VYJMUTÍ/VÝMĚNA AKUMULÁTORU

1. Vyjmutí akumulátoru
 Pevnν držte držadlo a zatlačte na zámek akumulátoru, 

abyste mohli vyjmout akumulátor (Viz. Obr. 5 a 6).
POZOR
 Nikdy nezkratujte akumulátor.
2. Instalace akumulátoru
 Vložte akumulátor a dávejte přitom pozor na polaritu 

(Viz. Obr. 6).

NABÍJENÍ

Před použitím elektrického nástroje nabijte akumulátor dle 
níže uvedeného návodu.
1. Zapojte napájecí šňůru nabíječky do konektoru.
 Po připojení napájecího kabelu se hlavní idikátor 

nabíječky červenν rozbliká. (V jednosekundových 
intervalech)

 UPOZORNĚNÍ
   Pokud je elektrický kabel poškozen, nepoužívejte 

jej. Okamžitν jej nechte opravit.
2. Vložte akumulátor do nabíječky.
 Baterii pevnν vložte do nabíječky, jak je zobrazeno na 

Obr 7.
3. Nabíjení
 Při vložení akumulátoru do navíječky se spustí a hlavní 

indikátor začne svítit červerν.
 Když je akumulátor zcela nabitý, hlavní indikátor se 

nabíječky červenν rozbliká. (V jednosekundových 
intervalech) (Viz. Tabulka 1)

(1) Indikátor
 Indikátor bude signalizovat stav akumulátoru tak, jak je 

uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1

Signalizace indikátoru

Indikátor 
(červená)

Před nabíjením Bliká
Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.  (Vypne 
0,5 sekund)

Bνhem nabíjení Svítí Svítí bez přestávky.

Nabíjení 
dokončeno Bliká

Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund. (Vypne 
0,5 sekund)

Pohotovostní 
režim při 
přehřátí

Bliká
Svítí 1 sekund. Vypne 0,5 sekund. (Vypne 0,5 
sekund)

Baterie je přehřátá. 
Nelze nabíjet. (Nabíjení 
bude pokračovat, jakmile 
se baterie ochladí.)

Nelze nabíjet Rychle 
bliká

Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.
(Vypne 0,1 sekund) Závada na akumulátoru 

nebo nabíječce.

(2) Teploty akumulátoru
 Teploty pro nabíjecí baterie jsou uvedeny v Tabulce 2. 

Zahřáté baterie se musí nechat před nabíjením chvíli 
vychladnout.

Tabulka 2  Rozmezí teplot, při kterých lze akumulátory 
nabíjet

Akumulátory Rozmezí teplot pro nabíjení

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Doba nabíjení
 V závislosti na kombinaci akumulátoru a nabíječky je 

doba nabíjení uvedena v Tabulce 3.

Tabulka 3  Doba nabíjení (při 20˚C)

Nabíječka
Akumulátor UC18YFSL

BSL1820 Approx. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Approx. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Approx. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Approx. 75 min.

POZOR
 Doba nabíjení se může mνnit podle teploty a napνtí na 

zdroji.
UPOZORNĚNÍ
 Pokud budete nabíječku baterií používat nepřetržitν, 

dojde k zahřátí nabíječky, což povede k závadám. 
Po nabití nechte nabíječku před dalším nabíjením 15 
minut odpojenou.

4. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu.
5. Pevnν držte nabíječku a vytáhnνte akumulátor
POZOR
 Po ukončení nabíjení nejdříve vyjmνte akumulátory z 

nabíječky a uložte je na bezpečném místν.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů
(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plnν vybijí.
 Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat 

a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat v 
používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození a 
jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
 Okamžitν po použití je akumulátor horký. Pokud 

je akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde k 
dekompozici chemické náplnν a životnost akumulátoru 
se sníží. Než akumulátor nabijete, nechte jej před tím 
vychladnout.

POZOR
◯ Pokud je baterie nabíjena, když je zahřátá z důvodu 

ponechání na přímém slunci nebo po použití baterie, 
rozsvítí se hlavní kontrolka na dobu 1 sekundy a 
zhasne na 0,5 sekundy. V takovém případν nejprve 
nechte baterii vychladnout a poté začnνte nabíjet.

◯ Pokud hlavní indikátor bliká červenν (v intervalech 
0,2 sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru 
nabíječky pro baterii cizí předmνty, a pokud ano, 
odstraňte je. Pokud důvodem nejsou žádné cizí 
předmνty, pravdνpodobnν se jedná o poruchu baterie 
nebo nabíječky. Obraťte se na autorizované středisko.

◯ Protože vestavνnému mikropočítači trvá přibližnν 
3 sekundy, než potvrdí, že baterie nabíjená 
pomocí UC18YRSL je vyjmutá, vyčkejte nejménν 3 
sekundy, než ji vložíte zpνt a budete pokračovat v 
nabíjení. Pokud baterii znovu vložíte do 3 sekund, 
pravdνpodobnν se řádnν nenabije.

◯ Pokud nebliká červenν hlavní kontrolka (v 
sekundovém intervalu), přestože je nabíjecí šňůra 
připojená do zásuvky, pravdνpodobnν bude 
aktivovaný ochranný obvod nabíječky.

 Odpojte šňůru ze zásuvky a přibližnν po 30 sekundách 
ji opνt zapojte.

 Pokud nezačne hlavní kontrolka blikat červenν (v 
sekundovém intervalu), nechte nabíječku opravit v 
Autorizovaném středisku společnosti Hitachi.
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PŘED POUŽITÍM

1. Příprava a kontrola pracovního prostředí
 Dodržením bezpečnostních opatření zajistνte 

bezpečnost pracovního prostředí.
2. Spínač
 Ujistνte se, že spínač je v poloze vypnuto (OFF).
 Pokud se baterie zapojí do zařízení při zapnutém (ON) 

hlavním vypínači, nářadí se okamžitν spustí, což může 
způsobit vážný úraz.

3. Připravte si stabilní dřevνný pracovní stůl vhodný 
k provádνní hoblování. Nestabilní pracovní stůl 
představuje nebezpečí. Ujistνte se, že stůl stojí 
bezpečnν na pevné, rovné podlaze.

POSTUPY HOBLOVÁNÍ

1. Použití spínače (Obr. 8)
(1) Pro bezpečné použití stroje se na boku rukojeti 

nachází „pojistka spínače“.
 Pokud se stiskne „spoušť spínače“ ve stavu, kdy je 

„pojistka spínače“ stisknuta ve smνru značky šipky, lze 
zapnout (ON) hlavní spínač.

(2) Po zapnutí (ON) spínače, a to i v případν, že uvolníte 
ruku z pojistky spínače, se tνleso nadále točí a 
kontrolka nadále svítí (ON), dokud bude stisknutá 
spoušť spínače.

(3) Pokud uvolníte spoušť spínače, spínač se vypne (OFF) 
a „pojistka spínače“ se automaticky vrátí do původní 
polohy.

UPOZORNĚNÍ
 Neupevňujte a nezajišťujte pojistku spínače. 

Rovnνž nemνjte prst na spoušti spínače, když 
hoblík přenášíte. V opačném případν může dojít k 
neúmyslnému zapnutí (ON) spínače hlavního tνlesa s 
následkem neočekávané nehody.

2. O indikátoru zbývající energie baterie
 Při stisku vypínače indikátoru zbývající energie baterie 

se indikátor rozsvítí a lze zkontrolovat zbývající energii 
baterie. (Obr. 9) 

 Pokud stisk vypínače indikátoru zbývající energie 
baterie povolíte, indikátor se vypne. Tabulka 4 
ukazuje stav indikátoru zbývající energii baterie a 
zbývající energie baterie.

Tabulka 4

Stav indikátoru Zbývající energie baterie

Zbývající energie baterie je dostačující.

Zbývající energie baterie je poloviční.

Zbývající energie baterie je skoro 
vyčerpána.
Dobijte baterii v nejbližší možné dobν.

Indikátor zbývající energie baterie může ukazovat lehce 
odlišnν v závislosti na teplotν a na charakteristice baterie, 
proto jej použijte pouze pro orientaci.
POZOR
◯ Chraňte panel vypínače před silnými údery. Mohlo by 

dojít k poruše.
◯ Z důvodu úspory energie svítí indikátor zbývající energie 

baterie pouze, pokud je stisknut.

3. Úprava nastavení hloubky řezného nástroje
(1) Otáčejte knofl íkem ve smνru, který označuje šipka na 

Obr. 10 (po smνru hodinových ručiček), dokud nebude 
trojúhelníková značka zarovnaná s požadovanou 
řeznou hloubkou na škále. Jednotka škály je 
odstupňována v milimetrech.

(2) Řezná hloubka může být nastavena v rozmezí 0 – 
2,0 mm.

4. Povrchové hoblování
 Hrubé hoblování by se mνlo provádνt s velkou 

řeznou hloubkou a vhodnou rychlostí, která umožní 
rovnomνrný a plynulý odvod třísek. Hladké povrchové 
úpravy docílíte, budete-li provádνt řezání s malou 
řeznou hloubkou při nízké řezné rychlosti.

5. Zahájení a ukončení řezné operace
 Umístνte přední základnu hoblíku na materiál a 

horizontálnν podpírejte hoblík, viz Obr. 11 Zapnνte 
síťový spínač do polohy ON a pomalu suňte hoblík k 
vedoucí hranν materiálu. V první fázi řezání pevnν 
tlačte na přední polovinu hoblíku, viz Obr. 12 Na konci 
řezné operace tlačte na zadní polovinu hoblíku. Hoblík 
musí být po celou dobu řezné operace v poloze na 
plocho.

6. Bezpečnostní opatření po dokončení řezné 
operace

 Když je hoblík na konci řezné operace držen jednou 
rukou, zajistνte, aby řezné čepele (základna) hoblíku 
nepřišly do kontaktu nebo do blízkosti vašeho tνla. 
V případν nedodržení tohoto pokynu může dojít k 
vážnému zranνní.

7. Stojan
 Zdvihnνte zadní část hoblíku tak, aby byla vysunuta 

nožka ze základny. Máte-li vysunutý stojan při 
pokládání hoblíku, zabráníte kontaktu čepele s 
materiálem. (Obr. 13.)

8. Nastavování vodítka (Obr. 14)
 Polohu hoblování lze nastavovat posunutím vodítka 

vlevo nebo vpravo po povolení stavνcího šroubu. 
Vodítko lze namontovat na pravou nebo na levou 
stranu nářadí.

Bezpečnostní opatření při práci
◯ Nepřetržitém provozu
 Toto nářadí je vybaveno ochrannou funkcí, která 

prodlužuje životnost baterie.
 Při nepřetržitém provozu nebo hlubokých řezech se 

baterie může přehřívat, což může mít za následek 
automatické zastavení nářadí.

 Zvláštν u níže uvedených baterií se může nářadí 
zastavit ještν před přehřátím baterie, aby se zamezilo 
jejímu poškozování přehřátím.

 Pokud k tomu dojde, vyjmνte baterii z nářadí a nechte 
ji dostatečnν vychladnout na dobře vνtraném místν, 
kde nebude vystavena slunečnímu záření.

 Po vychladnutí lze baterii opνt použít.
 (Platí pro baterie: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starší baterie)
◯ Správné používání baterie
 Pokud se nářadí používá s nνkterou z níže uvedených 

baterií, je třeba je používat k ménν náročné práci, aby 
se prodloužila životnost baterie.

 Příklad práce: Mνlké povrchové úpravy a srážení hran
 (Platí pro baterie: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starší baterie)
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MONTÁŽ, DEMONTÁŽ A NASTAVENÍ VÝŠKY 
ČEPELE S TVRDOKOVOVÝM BŘITEM (PRO 
ČEPEL S OBOUSTRANNÝM BŘITEM)

1. Demontáž čepele s tvrdokovovým břitem
POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Postupujte opatrnν, vyvarujte se poranνní rukou.
(1) Uvolnνte držák čepele přiloženým nástrčným klíčem, 

viz Obr. 15.
(2) Odstraňte čepel s tvrdokovovým břitem jejím 

posunutím pomocí přiloženého nástrčného klíče, viz 
Obr. 16.

2. Montáž čepele s tvrdokovovým břitem
POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Před montáží důkladnν očistνte veškeré piliny a 

otřepky usazené na čepeli s tvrdokovovým břitem.
(1) Zdvihnνte stavνcí destičku (B) a vložte novou čepel 

s tvrdokovovým břitem mezi řezací blok a stavνcí 
destičku (B) - viz Obr. 17.

(2) Připevnνte novou čepel s tvrdokovovým břitem - 
posuňte ji na stavνcí destičku (B) tak, aby hrot čepele 
přesahoval o 1 mm konec řezného bloku, viz Obr. 18.

(3) Po dokončení výmνny zajistνte šrouby na držáku 
čepelí, viz Obr. 19.

(4) Otočte řezný blok a nastavte druhou stranu stejným 
způsobem.

3. Nastavení výšky čepele s tvrdokovovým břitem.
POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Pokud je výška čepele s tvrdokovovým břitem 

nepřesná po provedení výše uvedeného postupu, 
proveγte postup uvedený níže.

(1) Nástrčným klíčem povolte tři šrouby zajišťující čepel 
s tvrdokovovým břitem a odstraňte držák čepele, viz 
Obr. 20.

(2) Po odstranνní čepele s tvrdokovovým břitem posuňte 
stavνcí destičku (B) ve smνru označeném šipkou, viz 
Obr. 21. Tímto postupem odstraníte stavνcí destičku 
(B).

(3) Uvolnνte 2 šrouby držící čepel s tvrdokovovým břitem 
na stavνcí destičce (A) a stavνcí destičce (B).

(4) Přitisknνte zahnutou plochu stavνcí destičky (A) k 
povrchu stνny b, zatímco budete nastavovat hranu 
čepele s tvrdokovovým břitem k povrchu stνny s 
označením a nastavovací mνrky, viz Obr. 22 a 23. Pak 
dotáhnνte pomocí 2 šroubů.

(5) Vložte zahnutou část stavνcí destičky (A) připevnνné k 
stavνcí destičce (B) do drážky na ploché části řezného 
bloku, viz Obr. 24 a 25.

(6) Umístνte držák čepele na dokončenou sestavu a 
zajistνte pomocí tří šroubů, viz Obr. 26. Ujistνte se, 
že šrouby jsou bezpečnν dotaženy. Stejný postup 
proveγte i pro čepel s tvrdokovovým břitem na opačné 
stranν.

MONTÁŽ, DEMONTÁŽ A NASTAVENÍ VÝŠKY 
ČEPELE (PRO TYP ČEPELÍ, KTERÝ LZE 
PŘEOSTŘOVAT)

1. Demontáž čepele
POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Postupujte opatrnν, vyvarujte se poranνní rukou.
(1) Nástrčným klíčem povolte tři šrouby zajišťující čepel a 

odstraňte držák čepele (viz Obr. 20).
(2) Posuňte čepel ve smνru označeném šipkou, viz 

Obr. 21. Tímto postupem odstraníte čepel.
2. Montáž čepele
POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Před montáží důkladnν očistνte veškeré piliny a 

otřepky usazené na čepeli.
(1) Vložte zahnutou část stavνcí destičky (A) připevnνné 

k čepeli do drážky na ploché části řezného bloku. 
(Obr. 24, 27)

 Nastavte čepel tak, aby obν její strany přesahovaly 
šířku řezného bloku o cca 1 mm. (Obr. 28)

(2) Umístνte držák čepele na dokončenou sestavu - viz 
Obr. 29 a zajistνte pomocí tří šroubů. Ujistνte se, že 
šrouby jsou bezpečnν dotaženy.

(3) Otočte řezný blok a nastavte opačnou stranu stejným 
způsobem.

3. Nastavení výšky čepele
(1) Uvolnνte 2 šrouby držící čepel a stavνcí destičku (A).  

(Obr. 30)
(2) Přitisknνte zahnutý povrch stavνcí destičky (A) k 

povrchu stνny b zatímco budete nastavovat hranu 
čepele k povrchu stνny a nastavovací mνrky. Pak 
dotáhnνte pomocí 2 šroubů. (Obr. 22, 31)

OSTŘENÍ ČEPELÍ TYPU, KTERÝ LZE ZNOVU 
PŘEOSTŘOVAT

Doporučujeme použít sestavu pro ostření čepelí.
1. Použití sestavy pro ostření čepelí
 Na sestavu pro ostření čepelí je možné umístit dvν 

čepele a zajistit tak, že jejich řezné hrany budou 
nabroušeny ve stejném úhlu, viz Obr. 32. Bνhem 
broušení upravujte polohu čepelí tak, aby jejich 
řezné hrany byly v současném kontaktu s brusným 
kamenem, viz Obr. 33.

2. Intervaly ostření čepelí
 Intervaly ostření čepelí závisí na typu hoblovaného 

dřeva a hloubce hoblování. Všeobecnν platí, že ostření 
by se mνlo provádνt po každých 500 metrech řezné 
operace.

3. Přídavek na broušení na čepeli řezného zařízení
 Jak je uvedeno na Obr. 34, na čepeli řezného zařízení 

je k dispozici 3,5mm přídavek na broušení. Tzn. 
čepel řezného zařízení lze opakovanν ostřit, dokud 
nedosáhne její celková výška hodnoty 24,5 mm.

4. Brusný kámen
 Je-li k dispozici vodní brusný kámen, ponořte jej před 

použitím dostatečnν do vody; protože brusný kámen 
se může bνhem broušení opotřebovávat, co nejčastνji 
srovnejte horní povrch brusného kamene.
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PŘIPEVNĚNÍ A ODSTRANĚNÍ PRACHOVÉHO 
ADAPTÉRU (VOLITELNÉ DOPLŇKOVÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ)

POZOR
◯ Abyste zamezili úrazu, zkontrolujte, zda je nářadí 

vypnuté a vyjmνte baterii.
◯ Níže uvedeným postupem provedete bezpečné 

připevnνní prachového adaptéru. Nedodržením tohoto 
postupu se vystavujete riziku, že adaptér se odpojí a 
dojde ke zranνní.

1. Připevnνní prachového adaptéru
(1) Odstraňte šroub D4 × 16 umístνný v hoblinovém 

krytu a odstraňte hoblinový kryt, jak je zobrazeno na 
Obr. 35.

(2) Přimontujte prachový adaptér a zajistνte pomocí 
šroubu D4 × 16. (Obr. 36)

POZOR
 Dávejte pozor na to, abyste při upevňování nebo 

vyjímání prachového adaptéru a hoblinového krytu 
nezlomili západku.

2. Odstranνní prachového adaptéru
 Odstranνní prachového adaptéru provedete tak, že 

kroky výše uvedeného postupu provedete v opačném 
pořadí.

ÚDRŽBA A KONTROLA

1. Kontrola čepelí
 Pokud budete používat tupé nebo poškozené čepele, 

bude snížena účinnost řezání a může dojít k přetížení 
motoru. Provádνjte ostření nebo výmνnu čepelí tak 
často, jak je třeba.

2. Manipulace
POZOR 
 Přední základna, zadní základna a knofl ík pro ovládání 

řezné hloubky jsou díly vyrobené s velkou přesností 
tak, aby byla zajištνna obzvlášť vysoká přesnost řezné 
operace. Pokud se s tνmito součástmi zachází hrubν 
nebo pokud jsou vystaveny velkým mechanickým 
nárazům, jejich přesnost může být snížena, čímž dojde 
ke snížení kvality řezné operace. S tνmito součástmi je 
třeba manipulovat obzvlášť opatrnν.

3. Kontrola montážních šroubů
 Pravidelnν kontrolujte montážní šrouby a ujistνte se, 

že jsou správnν utaženy. Ihned utáhnνte volné šrouby. 
Neutažené šrouby mohou vést k vážným úrazům.

4. Kontrola uhlíkových kartáčů (Obr. 37)
 V motoru jsou použity uhlíkové kartáče, které podléhají 

opotřebení. Protože nadmνrnν opotřebený uhlíkový 
kartáč může způsobit špatný chod motoru, nahraγte 
uhlíkový kartáč novým, jakmile se opotřebuje nebo se 
přibližuje „mezi opotřebení“. Kromν toho vždy udržujte 
uhlíkové kartáčky čisté a zajistνte, aby hladce klouzaly v 
držácích kartáčků.

POZOR
 Při výmνnν uhlíkového kartáče za nový se ujistνte, že 

používáte uhlíkový kartáč fi rmy Hitachi, kódové číslo 
999017.

5. Výmνna uhlíkových kartáčů
 Po demontáži třískového krytu vyjmνte uhlíkový kartáč 

– nejprve sejmνte krytku kartáče a poté zaháknνte 
výčnνlek uhlíkového kartáče plochým šroubovákem atd., 
jak je zobrazeno na Obr. 38.

 Při montáži uhlíkového kartáče vyberte takový smνr, aby 
hrot uhlíkového kartáče souhlasil s kontaktní částí mimo 
trubku kartáče. Pak jej prstem zatlačte, jak je zobrazeno 
na Obr. 39. Nakonec namontujte krytku kartáče.

POZOR
 Musíte si být naprosto jistí, že jste zasunuli cvoček 

uhlíkového kartáče do kontaktní části vnν trubičky 
kartáče. (Můžete zasunout kterýkoli ze dvou přiložených 
cvočků.)

 Je nutno postupovat pečlivν, protože jakákoli chyba 
v této operaci může způsobit deformaci uhlíkového 
kartáče a vadný chod motoru v počáteční fázi.

6. Údržba motoru 
 Vinutí motoru je srdce elektrického zařízení. 
 Ujistνte se, že vinutí není poškozené nebo vlhké vodou 

nebo olejem. 
7. Čištνní vnνjšího povrchu
 Pokud se hoblík potřísní, otřete jej mνkkým suchým 

hadříkem nebo hadříkem zvlhčeným mýdlovou vodou. 
Nepoužívejte rozpouštνdla s obsahem chlóru, benzín 
nebo ředidla, jelikož tyto látky rozpouštνjí plastické 
hmoty.

8. Skladování
 Hoblík skladujte na místν s teplotami nižšími než 40 °C 

a mimo dosah dνtí.
POZOR
 Pokud baterii uskladníte na delší dobu (3 mνsíce a 

více), ujistνte se, že je plnν nabitá. Baterie se s menší 
kapacitou a delším uskladnνním nemusí dobít.

POZOR
 Skladování lithium-ionových baterií
 Před uskladnνním lithium-ionových baterií 

zkontrolujte, zda jsou plnν nabité.
 Dlouhodobνjší skladování málo nabitých baterií může 

způsobit snížení jejich výkonu, výrazné snížení doby 
použití baterií, nebo může dojít ke ztrátν schopnosti 
baterií držet náboj.

 Výraznν sníženou dobu použití baterií však lze obnovit 
dvνma až pνti cykly opakovaného nabíjení a využití 
baterií.

 Pokud je doba použití baterií velmi krátká i po 
opakovaném nabíjení a využití, považujte baterie za 
nepoužitelné a zakupte nové.

9. Seznam  servisních položek 
POZOR
 Oprava, modifi kace a inspekce zařízení Hitachi musí 

být provádνny autorizovaným servisním střediskem 
Hitachi.

 Tento seznam servisních položek bude pomocí, 
předložíte-li jej s vaším zařízením autorizovanému 
servisnímu středisku Hitachi společnν s požadavkem 
na opravu nebo další servis.

 Při obsluze a údržbν elektrických zařízení musí být 
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
 Výrobky fi rmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány 

a modifi kovány tak, aby se zavedly nejposlednνjší 
výsledky výzkumu a vývoje.

 Následnν, nνkteré díly mohou být zmνnνny bez 
předešlého oznámení.
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Důležité upozornνní týkající se baterií pro 
elektrické akumulátorové nástroje
Používejte vždy jednu z námi specifi kovaných 
originálních baterií. Nemůžeme zaručit bezpečnost 
a výkonnost našeho elektrického akumulátorového 
nástroje pokud jsou používány jiné, než námi 
specifi kované baterie nebo pokud je baterie 
rozebrána a zmνnνna (jako např. rozebrání a 
nahrazení článku baterie nebo jiných vnitřních řčástí).

ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje 
zákonné/místnν platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje 
závady nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného 
použití, hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. 
V případν reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v 
nerozebraném stavu společnν se ZÁRUČNÍM LISTEM 
připojeným na konci tνchto pokynů pro obsluhu do 
autorizovaného servisního střediska fi rmy Hitachi.

POZOR
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry 
podléhat zmνnám bez předchozího upozornνní.

Informace o hluku a vibracích
Mνřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a 
deklarovány ve shodν s ISO 4871.

Zmνřená vážená hladina akustického výkonu A: 
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Zmνřená vážená hladina akustického tlaku A: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) 
stanovené dle normy EN60745.

Hoblování mνkkého dřeva:
Hodnota vibračních emisí ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrací byla zmνřena v souladu 
se standardní metodou testování a může být použita pro 
porovnání jednoho nástroje s druhým. 
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovnνž použít v 
předbνžném hodnocení vystavení.
UPOZORNĚNÍ
◯ Vibrační emise bνhem vlastního používání 

elektrického přístroje se může od deklarované celkové 
hodnoty lišit v závislosti na způsobu použití přístroje..

◯ Identifi kujte bezpečnostní opatření k ochranν obsluhy 
založených na odhadu vystavení vlivům v daných 
podmínkách použití (v úvahu bereme všechny části 
pracovního cyklu, jako jsou doby, kdy je přístroj 
vypnutý, a kdy bνží naprázdno připočtených k dobν 
spouštνní).

000Book_P14DSL_EE.indb   69000Book_P14DSL_EE.indb   69 2014/01/22   16:14:502014/01/22   16:14:50



70

Türkçe

GENEL ELEKTRхKLх ALET GÜVENLхK 
UYARILARI

 DхKKAT
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke 
elektriğiyle çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) 
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a) Çalışma alanı temiz ve iyi aydınlatılmış 

olmalıdır.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye 

çıkarır.  
b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalıştırmayın.

 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 
izleyicileri uzaklaştırın.

 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize 
neden olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun 

olmalıdır.
 Fişi herhangi bir şekilde değiştirmeyin.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde 
temasından kaçının.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli 
aleti taşımak, çekmek veya fi şini prizden 
çıkarmak için kabloyu kullanmayın.

 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik 
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık 
alanda kullanıma uygun bir uzatma kablosu 
kullanın.

 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım 
cihazıyla (RCD) korunan bir güç kaynağı 
kullanın.

 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte 

olun; yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu 
davranın.

 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi 
altındayken kullanmayın. 

 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 
koruyucu gözlük takın.

 Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, 
kaymaz emniyet ayakkabıları, kask veya kulak 
koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar yaralanmaları 
azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 
bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan 
önce, güç düğmesinin kapalı konumda 
olduğundan emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin 
üzerinde olarak taşımanız veya güç düğmesi 
açılmış durumda fi şini takmanız kazalara davetiye 
çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki 
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir 
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok fazla yaklaşmayın. Uygun bir adım 
mesafesi bırakın ve sürekli olarak dengenizi 
koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 
ve takı eşyaları takmayın. Saçlarınızı, 
elbisenizi ve eldivenlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun.

 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için 
gerekli aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 
emin olun.

 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri 
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacağınız iş için 

doğru alet kullanın.
 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu 

hız değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.
b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 

kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 

değiştirmeden veya aleti saklamadan önce 
fi şi güç kaynağından ve/veya akü ünitesinden 
sökün. 

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli 
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin 
vermeyin.

(Orijinal talimatların çevirisi)
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 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde 
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli 
parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma 
olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını 
ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek 
diğer koşulları kontrol edin. 

 Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti 
tamir ettirin.

 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım 
işlemleri uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve 
kontrol edilmesi daha kolaydır.

g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını 
ve yapılacak işi göz önünde bulundurarak 
kullanın.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı 
işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı
a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen şarj 

cihazıyla şarj edin.
 Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir şarj cihazı 

başka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldığında yangın 
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü 
üniteleriyle kullanın.

 Başka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması 
yaralanma veya yangın riski yaratabilir.

c) Akü ünitesini kullanılmadığı zamanlarda 
ataşlardan, madeni paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan veya terminaller 
arasında bağlantı oluşturabilecek diğer küçük 
metal nesnelerden uzak tutun.

 Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya 
yangına neden olabilir.

d) Yanlış kullanım koşullarında aküden sıvı çıkışı 
olabilir; temas etmekten kaçının.

 Kazayla sıvıya temas edilmesi durumunda 
suyla yıkayın. Sıvının gözlere temas etmesi 
halinde, ayrıca bir doktora başvurun.

 Aküden fışkıran su tahriş veya yanıklara neden 
olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptırın.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı 
sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve zayıf kişileri uzak tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve zayıf 
kişilerin ulaşamayacağı bir yerde saklanmalıdır.

AKÜLÜ PLANYA GÜVENLIK UYARILARI

1. Aleti yere koymadan önce kesicinin durmasını 
bekleyin.

 Çıplak bir döner kesici yüzeye takılarak kontrol kaybına 
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

2. хş parçasını sabit bir platforma sabitlemek ve 
desteklemek için kıskaçlar veya başka bir pratik 
yöntem kullanın. хş parçasını elinizle veya gövdeye 
karşı tutmanız dengesiz kalmasına neden olarak 
kontrol kaybına yol açabilir.

3. Planya makinesini yukarı bakan bıçaklarla (sabit tip 
planya makinesi gibi) kullanmayın.

4. Bataryayı her zaman 0 - 40°C sıcaklık aralığında şarj 
edin. 

 0°C sıcaklığın altında yapılan şarj işlemleri, bataryanın 
aşırı şarj olmasına yol açarak tehlikeye neden olabilir. 
Batarya 40°C sıcaklığın üzerinde şarj edilmemelidir.

 Şarj işlemi için en  uygun sıcaklık 20°C - 25°C 
aralığındadır.

5. Şarj cihazını sürekli olarak kullanmayın.
 Şarj işlemi tamamlandıktan sonra, başka bir şarj 

işlemine başlamadan önce şarj cihazını 15 dakika 
kadar dinlendirin.

6. Şarj edilebilir bataryanın bağlanacağı deliğe yabancı 
maddelerin girmesine izin vermeyin.

7. Şarj edilebilir bataryayı ve şarj cihazını asla sökmeyin.
8. Şarj edilebilir bataryayı asla kısa devre yapmayın. 
 Batarya kısa devre yapılırsa, çok yüksek elektrik akımı 

ve aşırı ısınma durumu oluşur; bunun sonucu olarak 
batarya yanabilir veya hasar görebilir.

9. Bataryayı ateşe atmayın. Batarya yanarsa patlayabilir.
10. Şarj cihazının havalandırma yuvalarına hiçbir cisim 

sokmayın.
 Şarj cihazının havalandırma yuvalarına metal veya 

yanıcı cisimlerin sokulması, elektrik çarpmasına veya 
şarj cihazının hasar görmesine neden olabilir.

11. Bataryanın şarj edildikten sonraki ömrü 
kullanılmayacak kadar kısaldığında bataryayı aldığınız 
yere geri götürün. Ömrü tükenen bataryaları imha 
etmeyin.

12. Tükenmiş bataryayı kullanmak, şarj cihazında hasara 
neden olur.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI 

Çalışma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon pilde çıkışı 
durduran bir koruma işlevi mevcuttur. Aşağıda açıklanan 
1 ila 3 durumlarında, bu ürünü kullanırken anahtarı çekiyor 
olsanız bile motor durabilir. Bu bir arıza değil koruma 
işlevinin bir sonucudur. 
1. Pil enerjisi tükendiğinde, motor durur. 
 Böyle bir durumda pili en kısa zamanda şarj edin.  
2. Eğer araca fazla yüklenilmişse motor durabilir. Böyle 

bir durumda aracın anahtarını serbest bırakın ve 
aşırı yüklemenin sebeplerini ortadan kaldırın. Bunun 
ardından aracı tekrar kullanabilirsiniz. 

3.  Eğer akü aşırı iş koşulunda fazla ısınmışsa, akü gücü 
kesilebilir.

 Bu durumda, aküyü kullanmayı keserek soğumasını 
bekleyin. Soğuduktan sonra, kullanmaya devam 
edebilirsiniz.

Ayrıca, lütfen aşağıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
DхKKAT
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman 
yayılmasına, patlamaya ve erken ateşlemeye meydan 
vermemek için, lütfen aşağıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Batarya üzerinde talaş ve toz birikmediğinden emin 

olun.
◯ Çalışma sırasında batarya üzerine talaş ve toz 

dökülmediğinden emin olun.
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UYARI
1. Eğer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa, 

gözlerinizi ovuşturmayın; hemen temiz suyla iyice 
yıkayın ve derhal bir doktora başvurun.

 Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması 
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eğer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse, 
derhal temiz suyla yıkayın.

 Sıvı, cilt tahrişine neden olabilir.
3. Eğer bataryayı ilk defa kullandığınızda pas, kötü koku, 

deformasyon ve/veya başka anormallikler saptarsanız, 
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya 
satıcısına iade edin.

DхKKAT
Eğer lityum iyonlu bataryanın kutuplarına iletken bir 
yabancı madde girerse, kısa devre oluşarak yangın 
riskine yol açabilir. Lütfen, bataryayı saklarken aşağıdaki 
hususlara uyun.
◯ Saklama muhafazasına elektriksel olarak iletken 

kesilmiş parçalar, çiviler, çelik tel, bakır tel veya 
başka teller koymayın.

◯ Kısa devreyi engellemek için, bataryayı 
elektrikli alete takın veya havalandırma delikleri 
örtülünceye kadar batarya kapağına emniyetli 
şekilde bastırarak saklayın. (Şek. 5'ye bakın)

◯ Çalışma sırasında elektrikli alet üzerine dökülen talaş 
ve tozun batarya üzernde birikmediğinden emin olun.

◯ Kullanılmayan bir bataryayı talaşa ve toza maruz kalan 
bir yerde saklamayın.

◯ Bir bataryayı saklamadan önce, üzerine yapışabilecek 
talaş ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi, 
v.b.) birlikte saklamayın.

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin; 
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve 
şiddetli fi ziksel darbeye maruz bırakmayın.

3. Açıkça hasarlı veya deforme olduğu görülen bataryayı 
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters bağlayarak kullanmayın.
5. Doğrudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine 

bağlamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dışında herhangi bir amaç için 

kullanmayın.
7. Eğer belirtilen şarj etme süresi geçmesine rağmen 

batarya tamamen şarj olmuyorsa, derhal şarj işlemini 
durdurun.

8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek 
basınçlı kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya 
basınçlara maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması 
durumunda derhal ateşten uzaklaştırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eğer batarya sızıntısı, kötü koku, ısı üretilmesi, renk 

solması veya deformasyon varsa veya kullanım, şarj 
işlemi veya saklama sırasında herhangi bir şekilde 
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya 
şarj cihazından çıkarın ve kullanmayı kesin.

TEKNхK ÖZELLхKLER

ELEKTRхKLх ALET

Model P14DSL P18DSL

Kesme Genişliği 82 mm

Maks. Kesme Derinliği 2,0 mm

Yüksüzhız  16000 min-1

Şarj edilebilir 
batarya

2LSRK BSL1430: Li-iyon 14,4 V 
(3,0 Ah 8 hücre)

BSL1830: Li-iyon 18 V 
(3,0 Ah 10 hücre)

2LJRK BSL1450: Li-iyon 14,4 V 
(5,0 Ah 8 hücre)

BSL1850: Li-iyon 18 V 
(5,0 Ah 10 hücre)

Ağırlık* 3,2 kg (BSL1430 takılıyken) 3,3 kg (BSL1830 takılıyken)

*  Ağırlık: 01/2003 sayılı EPTA Prosedürüne göre

ŞARJ CIHAZI

Model UC18YFSL

Şarj voltajı 14,4 V ― 18 V

Ağırlık 0,5 kg
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STANDART AKSESUARLAR

Ana üniteye (1) ilave olarak, ambalajda aşağıdaki tabloda 
listelenen aksesuarlar yer alır.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Kutu Anahtarı .......................................... 1
 (Kesici bıçağını korumak için)

2 Ayar Ölçü Aleti ........................................ 1
 (Kesici yüksekliğini ayarlamak için)

3 Kılavuz .................................................... 1
 (Ayar vidalı)

4 Karpit Bıçağı ........................................... 2
 (Çift kenarlı Bıçak türü)

5 Şarj Aleti ................................................. 1

6 Pil ............................................................ 2
 [P14DSL] BSL1430 veya BSL1450
 [P18DSL] BSL1830 veya BSL1850

7 Plastik kasa ............................................. 1

8 Pil kapağı ................................................ 2

9 Yedek karpit Bıçak seti ........................... 1
 (Tüm bölgelerde verilmez)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Kutu Anahtarı .......................................... 1
 (Kesici bıçağını korumak için)

2 Ayar Ölçü Aleti ........................................ 1
 (Kesici yüksekliğini ayarlamak için)

3 Kılavuz .................................................... 1
 (Ayar vidalı)

4 Karpit Bıçağı ........................................... 2
 (Çift kenarlı Bıçak türü)

Şarj aleti, pil, plastik kasa ve pil kapağı 
olmadan.

Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan 
değişiklik yapılabilir.

хSTEиE BAиLI AKSESUARLAR (ayrıca satılır)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Pil

2. Toz adaptörü 3. Dirsek 4. Toz torbası

5.  Karpit Bıçağı
(Çift kenarlı Bıçak türü)

6.  Bıçak
(Yeniden bilenebilir 
bıçak türü)

хsteğe bağlı aksesuarlarda önceden bildirimde 
bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

 Çeşitli tahta kalasların ve satıhların planyalanması. 
(Bkz: Şekil 1 – 4)

BATARYANIN ÇIKARILMASI/TAKILMASI

1. Bataryanın çıkarılması
 Bataryayı çıkarmak için, aletin kolunu sıkıca tutun ve 

batarya mandalını itin (Şek. 5 ve 6’ye bakın).
UYARI
 Asla bataryayı kısa devre yapmayın.
2. Bataryanın takılması
 Bataryayı kutup yönlerine dikkat ederek yerleştirin 

(Şek. 6’ye bakın).

ŞARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan önce bataryayı aşağıdaki 
şekilde şarj edin.
1. Sarj cihazının güç kablosunu yuvaya takın. 
 Güç kablosu  bağlandığında şarj cihazının pilot lambası 

kırmızı olarak yanıp söner. (1 saniyelik aralıklarda)
 UYARI
  Eğer hasar görmüşse, elektrik kablosunu 

kullanmayın. Derhal tamir ettirin.
2. Bataryayı şarj makinasına takın
 Bataryayı şarj aletine Şek. 7’de gösterildiği gibi sıkı bir 

şekilde takın.
3. Şarj etme
 Pili şarj cihazına taktığınızda, şarj yüklenmeye başlar 

ve pilot lambası sürekli kırmız yanar. 
 Pil tamanen şarj olduğunda pilot lambası kırmız 

olacaktır. (1 saniyelik aralıklarla) (Tablo 1’e bakın)
(1) Kılavuz lamba bildirimleri
 Kılavuz lamba bildirimleri, şarj makinasının veya 

şarj edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 1’de 
gösterilmiştir.
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Tablo 1

Kılavuz lambanın bildirimi

Kılavuz 
lamba 
(kırmızı)

Şarj öncesinde Yanıp 
Söner

0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. (0,5 
saniye kapalıdır)

Şarj sırasında Yanar Sürekli yanar.

Şarj tamamlandığında Yanıp 
Söner

0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. (0,5 
saniye kapalıdır)

Aşırı ısınma 
bekleme modu

Yanıp 
Söner

1 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. (0,5 
saniye kapalıdır)

Batarya aşırı ısınmış.
Şarj yapılamıyor. 
(Batarya soğuduğunda şarj 
işlemi başlayacaktır)

Şarj işlemi 
gerçekleşmiyor

Hızla 
Yanıp 
Söner

0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner. 
(0,1 saniye kapalıdır) Batarya veya şarj 

makinasini bozulmuş.

(2) Şarj edilebilir bataryanın sıcaklığıyla ilgili olarak.
 Yeniden şarj edilebilir piller için sıcaklıklar Tablo 2’de 

gösterilmiştir, ısınan piller tekrar şarj edilmeden önce 
bir süre soğumaya bırakılmalıdır.

Tablo 2 Bataryaların şarj aralıkları

Şarj edilebilir bataryala
Bataryaların şarj 

edilebileceği sıcaklık 
aralığı

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Şarj süresiyle ilgili olarak
 Kullanılan şarj cihazı ve batarya kombinasyonlarına 

bağlı olarak şarj süreleri Tablo 3’te gösterildiği gibidir.

Tablo 3  Şarj süresi (20˚C sıcaklıkta)

Şarj Cihazı
Batarya UC18YFSL

BSL1820 Approx. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Approx. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Approx. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Approx. 75 min.

NOT
 Şarj süreleri, sıcaklığa ve güç kaynağının voltajına göre 

farklılık gösterebilir.
UYARI
 Batarya şarj cihazı sürekli olarak kullanıldığında 

ısınarak arızalara sebebiyet verebilir. şarj işlemi 
tamamlandıktan sonra, bir sonraki şarj işlemine 
başlamadan önce 15 dakika bekleyin.

4. Şarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin.
5. Şarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek 

çıkarın 
NOT
 Şarj işleminin ardından önce bataryaları şarj 

cihazından çıkarıp, sonra gerektiği gibi muhafaza edin.

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır

(1) Bataryaları tamamen boşalmadan şarj edin.
 Aletin gücünün zayıfl adığını hissederseniz, aleti 

kullanmaya ara verin ve bataryalarını şarj edin. Eğer aleti 
kullanmaya devam eder ve elektrik akımının bitmesine 
neden olursanız, batarya hasar görebilir ve ömrü kısalır.

(2) Yüksek sıcaklıklarda şarj etmekten kaçının.
 Şarj edilebilir batarya kullanıldıktan hemen sonra 

ısınmış olacaktır. Bataryayı kullanımdan hemen sonra 
şarj ederseniz, içindeki kimyasal madde bozulur ve 
bataryanın ömrü kısalır. Bataryayı bekletin ve bir süre 
soğuduktan sonra şarj edin.

UYARI
◯ Pil uzun süre doğrudan güneş ışığına maruz kalan 

bir yerde bırakıldığından veya kısa süre önce 
kullanıldığından ısınmışken şarj edilirse, şarj cihazının 
pilot lambası 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 
saniye söner). Böyle bir durumda, ilk önce bataryanın 
soğumasını bekleyin ve daha sonra şarj edin.

◯ Kılavuz lamba kırmızı yanıp sönerse (0,2 saniyelik 
aralıklarla), şarj cihazının akü konektöründe yabancı 
madde olup olmadığını inceleyin ve cihazı genel olarak 
kontrol edin. Yabancı madde yoksa, muhtemelen akü 
veya şarj cihazı arıza yapmış demektir. Hemen yetkili 
Servis Merkezi'ne götürün. 

◯ UC18YFSL çıkarılmışken dahili mikro bilgisayarın 
akünün şarj edildiğini algılaması yaklaşık 3 saniye 
sürebileceğinden, şarj etmek için yeniden takmadan 
önce en az 3 saniye bekleyin. Akü 3 saniye dolmadan 
yeniden takılırsa, doğru şarj edilmeyebilir.

◯ Şarj kablosu güce bağlıyken bile kılavuz lambası 
kırmızı renkte (saniyede bir) yanıp sönmüyorsa, şarj 
aletinin koruma devresinin etkinleştirilmiş olabileceğini 
gösterir.

 Kabloyu güçten çekin ve takribi 30 saniye sonra 
yeniden bağlayın.

 Bu kılavuz lambanın kırmızı renkte (saniyede bir) yanıp 
sönmesine neden olmuyorsa, lütfen şarj aletini Yetkili 
Hitachi Servis Merkezi'ne götürün.
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KULLANIM ÖNCESхNDE

1. Ayar yapma ve çalışma ortamını kontrol etme
 Belirtilen uyarılara dikkat ederek, çalışma ortamının 

çalışmaya uygun olduğunu teyit edin.
2. Güç anahtarı
 Güç anahtarının kapali (OFF) konumunda olduğundan 

emin olun.
 Güç anahtari açik (ON) konumundayken pil gövdeye 

takılırsa elektrikli alet hemen çalışmaya başlar ve ciddi 
kazalara neden olabilir.

3. Planyalama işlemi için uygun dengeli bir ahşap tezgah 
hazırlayın. Dengesiz bir tezgah tehlike yaratacağından, 
tezgahı sıkı ve düz bir yere emniyetli şekilde 
yerleştirdiğinizden emin olun.

PLANYALAMA хŞLEMLERх
1. Anahtarın çalışması (Şek. 8)
(1) Makinenin güvenli çalışması için, kol tarafında "anahtar 

kilidi" bulunur.
 "Anahtar tetiği" ok işareti yönünde "anahtar kilidi"ne 

basılı olduğu durumda çekilirse, ana anahtar açilabilir 
(ON).

(2) Anahtar açildiktan (ON) sonda, elinizi anahtar 
kilidinden bıraksanız bile, anahtar tetiğini çekmeye 
devam ettiğiniz sürece gövde çalışmaya devam eder 
ve ışık yanmaya (ON) devam eder.

(3) Anahtar tetiğini serbest bıraktıktan sonra, anahtari 
kapatabilirsiniz (OFF) ve "anahtar kilidi" otomatik 
olarak orijinal konuma geri döner.

UYARI
 Anahtar kilidini sabitlemeyin ve bağlamayın. Ayrıca, 

planya makinesi bu civara taşındığında anahtar 
tetiğinden parmağınızı çekin. Aksi takdirde, ana gövde 
anahtarı kazara kapatilabilir (ON) ve beklenmeye 
kazalara neden olabilir.

2. Kalan pil göstergesi hakkinda
 Kalan pil göstergesi anahtarına basıldığında kalan pil 

göstergesi lambası yanar ve pilin kalan gücü kontrol 
edilebilir. (Şek. 9)

 Kalan pil göstergesi anahtarından parmağınızı 
çektiğinizde kalan pil göstergesi lambası söner. 
Tablo 4 kalan pil göstergesi lambasının ve pil kalan 
gücünün durumunu göstermektedir.

Tablo 4

Lambanın 
durumu Kalan Pil Gücü

Kalan pil gücü yeterli.

Kalan pil gücü yarım.

Kalan pil gücü neredeyse yok. 
En kısa sürede pili yeniden şarj edin.

Kalan pil göstergesi, ortam ısısı ve pil özelliklerine bağlı 
olarak bir miktar farklı gösterdiğinden bunu bir referans 
olarak kabul edin.
NOT
◯ Anahtar paneline çok fazla güç uygulamayın veya 

kırmayın. Bu bir soruna yol açabilir.

◯ Pil güç tüketiminden tasarruf etmek üzere kalan pil 
gösterge lambası,  kalan  pil gösterge basıldığında yanar.

3. Kesici derinliğinin ayarlanması
(1) Üçgen işareti ölçek üzerinde arzu edilen kesme 

derinliğiyle hizalanıncaya kadar düğmeyi Şekil 10’te 
gösterilen yönde (saat yönünde) çevirin. Ölçek birimi 
milimetre cinsinden derecelendirilmiştir.

(2) Kesme derinliği 0 – 2,0 mm aralığında ayarlanabilir.
4. Yüzey kesme
 Kaba kesim büyük kesme derinliklerinde ve talaşların 

makineden düzgün şekilde atılması için uygun bir 
hızda yapılmalıdır. Düzgün şekilde bitirilmiş bir 
yüzey sağlamak için, bitirme kesimi küçük kesme 
derinliklerinde ve düşük bir besleme hızında 
yapılmalıdır.

5. Kesme işleminin başlatılması ve bitirilmesi
 Şekil 11’da görüldüğü gibi, planya makinesinin 

ön tabanını malzeme üzerine yerleştirin ve planya 
makinesini yatay olarak destekleyin. Güç düğmesini 
AÇIN ve planyayı malzemenin ön ucuna doğru 
yavaşça çalıştırın. Kesimin ilk aşamasında Şekil 12’de 
görüldüğü gibi planya makinesinin ön yarısına sıkıca 
bastırın, kesme işleminin sonunda planya makinesinin 
arka yarısına bastırın. Planya makinesi tüm kesme 
işlemi boyunca daima düz tutulmalıdır.

6. Planyalama işlemini bitirdikten sonra
 Planyalama işlemini bitirdikten sonra planya 

makinesini bir elinizle kaldırdığınızda, planya 
makinesinin kesme bıçaklarının (taban) vücudunuza 
temas etmediğinden veya vücudunuza çok 
yaklaşmadığından emin olun. Bu uyarıya riayet 
edilmemesi ciddi yaralanmaya neden olabilir.

7. Stand
 Ayağı tabandan çıkararak uzatmak için planya 

makinesinin arkasını kaldırın. Planya makinesini 
indirdiğinizde standın genişletilmesi bıçak ve malzeme 
arasında teması engeller. (Şekil 13)

8. Kılavuzu Ayarlama (Şekil  14)
 Planya konumu ayar vidası gevşetildikten sonra 

kılavuz sola veya sağa hareket ettirilerek ayarlanabilir. 
Kılavuz aletin sağ veya sol tarafına takılabilir.

Çalışma Önlemleri
◯ Sürekli Çalışma Hakkında
 Bu alette akü ömrünü uzatmak için koruyucu bir işlev 

bulunmaktadır.
 Sürekli çalışma veya deri kesme çalışmaları sırasında, 

akü aşırı ısınarak aletin otomatik olarak durmasına 
neden olabilir.

 Özellikle aşağıda listelenen akülerden biriyle, alet aşırı 
ısınmadan dolayı aniden arızalanmayı önlemek için, 
akü ısınmaya başlamadan önce çalışmayı durdurabilir.

 Bu meydana gelirse, çalışmayı durdurun, aküyü 
aletten çıkarın ve yeterince soğuyana kadar iyi 
havalandırılan, güneş ışığına maruz kalmayan bir yere 
bırakın.

 Akü soğuduğundan tekrar kullanılabilir.
 (Uygun aküler: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 ve eski aküler)
◯ Alet aşağıda listelenen akülerden biriyle kullanılırsa, 

akü ömrünü uzatmak amacıyla hafi f çalışma için 
kullanılmalıdır.

 Çalışma örneği: Sığ derinlik rötuşu ve pah kırma 
çalışması

 (Uygun aküler: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 ve eski aküler)
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KARBÜR BIÇAK MONTAJI VE SÖKÜLMESх VE 
KESхCх BIÇAK YÜKSEKLхихNхN AYARLANMASI 
(ÇхFT KENARLI BIÇAK TхPх хÇхN)

1. Karbür bıçağın sökülmesi
UYARI
◯ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
◯ Ellerinizi yaralamamaya dikkat edin.
(1) Şekil 15’de görüldüğü gibi, ürünle birlikte gelen lokma 

anahtarıyla bıçak tutucuyu gevşetin.
(2) Şekil 16’da görüldüğü gibi, karbür bıçağı ürünle 

birlikte gelen lokma anahtarıyla kaydırmak suretiyle 
gevşetin.

2. Karbür bıçağın takılması
UYARI
◯ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
◯ Bıçağı takmadan önce, karbür bıçak üzerinde biriken 

tüm talaşı silerek temizleyin.
(1) Şekil 17’da görüldüğü gibi, ayar plakasını (B) kaldırın 

ve yeni karbür bıçağı kesici blok ile ayar plakası (B) 
arasına yerleştirin.

(2) Şekil 18’de görüldüğü gibi, bıçak ucu kesici bloğun 
ucundan 1 mm çıkıntı yapacak şekilde ayar plakası (B) 
üzerinde kaydırmak suretiyle yeni karbür bıçağı takın.

(3) Şekil 19’de görüldüğü gibi, bıçak değiştirme işlemi 
tamamlandıktan sonra bıçak tutucudaki cıvataları 
sabitleyin.

(4) Kesici bloğu ters çevirin ve aynı şekilde diğer tarafı 
ayarlayın.

3. Karbür bıçak yüksekliğinin ayarlanması
UYARI
◯ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
◯ Eğer yukarıdaki işlemler tamamlandıkdan sonra karbür 

bıçağın yüksekliği doğru değilse, aşağıda açıklanan 
işlemleri uygulayın.

(1) Şekil 20’te görüldüğü gibi, lokma anahtarını 
kullanarak karbür bıçağı yerinde tutmak için kullanılan 
üç cıvatayı gevşetin ve bıçak tutucuyu çıkarın.

(2) Şekil 21’te görüldüğü gibi, karbür bıçağı çıkardıktan 
sonra ayar plakasını (B) okla gösterilen yönde 
kaydırarak ayar plakasını (B) sökün.

(3) Karbür bıçağı, ayar plakası (A) ve ayar plakası (B)’yi 
tutan 2 vidayı gevşetin.

(4) Şekil 22, 23’ ve 16’da görüldüğü gibi, karbür bıçağın 
kenarını ayar mastarının duvar yüzeyi a’ya göre 
ayarlarken ayar plakasının (A) tornalanmış yüzeyini 
duvar yüzeyine bastırın. Ardından, 2 vidayı kullanarak 
sıkın.

(5) Şekil 24, 25’de görüldüğü gibi, ayar plakası (B)’ye 
bağlı ayar plakası (A)’nın tornalanmış kısmını kesici 
bloğun düz kısmı üzerindeki bir oluğa yerleştirin.

(6) Şekil 26’da görüldüğü gibi, bıçak tutucuyu 
tamamlanan montaj üzerine yerleştirin ve üç cıvatayla 
sabitleyin. Cıvataların emniyetli şekilde sıkıldığından 
emin olun. Karşı taraftaki karbür bıçak için de aynı 
işlemleri uygulayın.

BIÇAK TAKMA VE SÖKME VE BIÇAK 
YÜKSEKLхих AYARI (YENхDEN BхLENEBхLEN 
BIÇAK TхPх хÇхN)

1. Bıçağın sökülmesi
UYARI
◯ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
◯ Ellerinizi yaralamamaya dikkat edin.
(1) Şekil 20’te görüldüğü gibi, aksesuar lokma anahtarını 

kullanarak bıçağı yerinde tutmak için kullanılan üç 
cıvatayı gevşetin ve bıçak tutucuyu çıkarın.

(2) Şekil 21’te görüldüğü gibi, bıçağı okla gösterilen 
yönde kaydırarak sökün.

2. Bıçağın takılması
UYARI
◯ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
◯ Bıçağı takmadan önce, bıçak üzerinde biriken tüm 

talaşı silerek temizleyin.
(1) Bıçağa bağlı ayar plakası (A)’nın tornalanmış kısmını 

kesici bloğun düz kısmı üzerindeki bir oluğa yerleştirin. 
(Şekil 24, 27)

 Bıçağı, bıçağın her iki kenarı kesici bloğun 
genişliğinden yaklaşık 1 mm çıkıntı yapacak şekilde 
ayarlayın. (Şekil 28)

(2) Şekil 29’de görüldüğü gibi, bıçak tutucuyu 
tamamlanan montaj üzerine yerleştirin ve üç cıvatayla 
sabitleyin. Cıvataların emniyetli şekilde sıkıldığından 
emin olun.

(3) Kesici bloğu ters çevirin ve karşı tarafı da aynı şekilde 
ayarlayın.

3. Bıçak yüksekliğinin ayarlanması
(1) Bıçağı ve ayar plakasını (A) tutan 2 vidayı gevşetin. 

(Şekil 30)
(2) Bıçak kenarını ayar mastarının a duvar yüzeyine 

göre ayarlarken, ayar plakası (A)’nın tornalanmış 
yüzeyini duvar yüzeyi b’ye bastırın. Ardından, 2 vidayı 
kullanarak sıkın. (Şekil 22, 31)

YENхDEN BхLENEBхLEN BIÇAKLARIN 
BхLENMESх
Kolaylık için aksesuar Bıçak Bileme Tertibatının 
kullanılması tavsiye edilir.
1. Bıçak Bileme Tertibatının Kullanılması
 Bıçak uçlarının düzgün açılarla bilenmesini sağlamak 

için Şekil 32’te görüldüğü gibi iki bıçak bıçak bileme 
tertibatı üzerine monte edilebilir. 

 Bileme işlemi sırasında bıçakların konumunu, 
Şekil 33’te görüldüğü gibi kenarları eşzamanlı olarak 
yontma taşına temas edecek şekilde ayarlayın.

2. Bıçak bileme aralıkları
 Bıçak bileme aralıkları, kesilen ağacın türüne ve 

kesme derinliğine bağlıdır. Bununla birlikte, genellikle 
her 500 metre kesme işleminden sonra bileme işlemi 
yapılmalıdır.

3. Kesici bıçakların bileme toleransı
 Şek. 34’de tanımlandığı gibi, kesici bıçakta 3,5 mm 

bileme toleransı sağlanır. Böylece kesici bıçak toplam 
yüksekliği 24,5 mm'ye azalıncaya kadar arka arkaya 
bilenebilir.
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4. Bileme Taşı
 Su bileme taşı olduğunda, bileme işlemleri sırasında 

bileme taşı aşınabildiğinden yeterince suya 
daldırdıktan sonra kullanın, bileme taşının üst yüzeyini 
mümkün olduğunca sık düzleştirin.

TOZ ADAPTÖRÜNÜN TAKILMASI VE 
SÖKÜLMESх (OPSхYONEL AKSESUAR)

UYARI
○ Kazaları önlemek için, güç aletinin kapatıldığından ve 

pilin çıkarıldığından emin olun.
○ Toz adaptörünü emniyetli şekilde takmak için 

aşağıdaki işlemi uygulayın. Aksi takdirde adaptör 
yerinden çıkarak yaralanmaya sebebiyet verebilir.

1. Toz adaptörünün bağlanması
(1) Talaş kapağındaki D4 × 16 vidayı sökün ve talaş 

kapağını Şekil 35’te görüldüğü gibi çıkarın.
(2) Toz adaptörünü takın ve D4 × 16 vidalya sabitleyin. 

(Şekil 36)
NOT
 Toz adaptörünü ve talaş kapağını takarken veya 

çıkarırken kilit dilini kırmamaya dikkat edin.

2. Toz adaptörünün çıkarılması
 Toz adaptörünü çıkarmak için, yukarıdaki işlemleri ters 

sırada uygulayın.

BAKIM VE хNCELEME

1. Bıçakların kontrol edilmesi
 Körelmiş veya hasar görmüş bıçakların kullanılmaya 

devam edilmesi kesme verimini düşürür ve motorun 
aşırı yüklenmesine neden olabilir. Bıçakları gereken 
sıklıkta bileyin veya değiştirin.

2. Kullanım
UYARI
 Özellikle yüksek hassasiyet elde etmek için ön 

taban, arka taban ve kesme derinliği kontrol düğmesi 
hassas şekilde işlenir. Eğer bu parçalar kaba 
şekilde kullanılır veya ağır mekanik darbeye maruz 
bırakılırsa, hassasiyetin ve kesme performansının 
düşmesine neden olabilir. Bu parçalar özel bir dikkatle 
kullanılmalıdır.

3. Montaj vidalarının incelenmesi
 Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve 

sağlam şekilde sıkılı olduğundan emin olun. Gevşeyen 
vidaları derhal sıkın. Gevşemiş vidalar ciddi tehlikelere 
yol açabilir. 

4. Kömürlerin incelenmesi (Şek. 37)
 Motorda sarf malzemesi olan kömürler kullanılır. Aşırı 

yıpranmış kömürler motorda soruna yol açabileceğinden 
kömürler yıprandığında veya “aşınma sınırına” yakın 
olduğunda kömürleri değiştirin. Ayrıca, kömürleri daima 
temiz tutun ve kömür tutucuların içinde serbestçe 
kayabildiklerinden emin olun.

NOT
 Kömürü yenisiyle değiştirirken Hitachi Kömür Kod No. 

999017'ü kullandığınızdan emin olun.

5. Kömürlerin değiştirilmesi
 Kırıntı kapağını çıkardıktan sonra, önce fırça kapağını 

çıkarıp ardından Şek. 38’de gösterildiği gibi delikli başlıklı 
torna vida, vb. ile karbon fırça çıkıntısını kancaya takarak 
karbon fırçayı dışarı alın.

 Karbon fırçayı takarken, yönü karbon fırça tırnağı fırça 
borusu dış temas kısmına uyacak şekilde seçin. Ardından 
Şek. 39’de gösterildiği gibi parmakla içeri itin. Son olarak, 
fırça kapağını takın.

UYARI
 Kömürün çivisini kömür tüpünün temas kısmına 

taktığınızdan emin olun. (Sağlanan iki çividen birini 
kullanabilirsiniz.)

 Bu işlemde hata yapılması kömür çivisinin deforme 
olmasına neden olarak motorda çok erken sorun 
çıkmasına neden olacağından dikkatli olunmalıdır.

6. Motorun incelenmesi 
 Motor biriminin sargıları, bu  ağır iş aletinin "kalbidir". 

Sargının hasar görmediğinden ve/veya yağ ya da su ile  
ıslanmadığından emin olun. 

7. Dış kısmı temizleme
 Planya kirlenmişse, yumuşak bir kuru bezle veya 

sabunlu suyla hafi fçe nemlendirilmiş bir bezle silin. 
Plastiği eritebileceklerinden, klorlu çözücüler, benzin 
veya tiner kullanmayın.

8. Saklama
 Planyayı 40°C'den düşük sıcaklıkta ve çocukların 

erişemeyeceği bir yerde saklayın.
NOT
 Uzun süre kullanılmadığında (3 ay veya daha fazla 

bir süre) pilin tam şarjlı olup olmadığını kontrol edin. 
Küçük kapasiteye sahip piller uzun süre kullanılmadan 
tutulursa kullanım sırasında şarj edilemeyebilir.

NOT
 Lityum-iyon Bataryaları Saklama
 Lityum-iyon bataryaları saklamadan önce tamamen 

şarj olduklarından emin olun.
 Bataryaların uzun süre düşük seviyede şarjla 

saklanması performansta bozulmaya neden olabilir, 
batarya kullanım süresini önemli ölçüde azaltabilir 
veya bataryaların şarj edilebilmesini önleyebilir.

 Bununla birlikte, önemli ölçüde azalan batarya 
kullanım süresi, bataryaların iki ila beş kez üstüste şarj 
edilip kullanılmasıyla kurtarılabilir.

 Üstüste şarj ve kullanıma rağmen batarya kullanım 
süresi aşırı derecede kısaysa, bataryaların öldüğünü 
dikkate alın ve yeni bataryalar satın alın.

9. Servis  parçaları listesi 
UYARI
 Hitachi Ağır хş Aletlerinin bakımı, değiştirilmesi ve 

incelenmesi, Hitachi Yetkili Servis Merkezlerince 
gerçekleştirilmelidir.

 Bu Parça Listesi, tamir veya herhangi başka bir bakım 
gerektiğinde Hitachi Yetkili Servis Merkezine çok 
yardımcı olur.

 Ağır iş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her 
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarına uygun davranılmalıdır.

DEиŞхKLхKLER
 Hitachi Ağır хş Aletleri en son teknolojik 

ilerlemelere uygun olarak sürekli değiştirilmekte ve 
geliştirilmektedir. 

 Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde 
bulunulmadan değişiklik yapılabilir.
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Hitachi akülü el aletleri için batarya kullanımı 
hakkında önemli not
Daima belirlenmiş orijinal bataryalardan birini 
kullanın. Tarafımızca belirlenenler dışındaki 
bataryalarla kullanılmaları durumunda, veya 
bataryanın sökülmesi ve modifi ye edilmesi 
(örneğin, hücrelerin veya diğer iç parçaların 
sökülmesi veya değiştirilmesi) halinde akülü el 
aletlerimizin emniyetini ve performansını garanti 
edemiyoruz.

GARANTх
Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki 
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu 
garanti, yanlış veya kötü kullanım, normal aşınma 
ve yıpranmadan kaynaklanan arıza ve hasarları 
kapsamamaktadır. Şikayet durumunda, Elektrikli El Aleti, 
sökülmemiş bir şekilde, bu kullanım kılavuzunun sonunda 
bulunan GARANTх BELGESхYLE birlikte bir Hitachi yetkili 
servis merkezine gönderilmelidir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araştırma ve geliştirme 
programına bağlı olarak burada belirtilen teknik 
özelliklerde önceden bildirimde bulunulmadan değişiklik 
yapılabilir.

Bu ürün, elektrikli ve elektronik eşyalarda bazı tehlikeli 
maddelerin kullanımının sınırlandırılmasına dair 
yönetmeliğin şartlarına uygundur.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduğu 
tespit edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basınç seviyesi: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Belirsiz KpA: 3 dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Yumuşak ağaç planyalama
Vibrasyon emisyon değeri ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam titreşim değeri standart bir test 
yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Aynı zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak 
da kullanılabilir
DхKKAT
◯ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu 

aletin kullanma şekline bağlı olarak belirtilen değerden 
farklılık gösterebilir.

◯ Gerçek kullanım koşullarındaki risklerin 
değerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak 
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine 
ilave olarak aletin kapatıldığı ve rölantide çalıştığı 
zamanlarda çalışma çevriminde yer alan tüm parçaları 
dikkate almak suretiyle) operatörü korumak için gerekli 
güvenlik önlemlerini belirlemek için.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA ÎN FOLOSIREA SCULEI 
ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate 
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/
sau vΣtΣmΣri grave.

PΣstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul “sculΣ electricΣ” prezent în toate avertismentele 
de mai jos se referΣ la scula dumneavoastrΣ electricΣ 
alimentatΣ la prizΣ (cu cablu de alimentare) sau la scula 
electricΣ alimentatΣ de la acumulatori (fΣrΣ cablu de 
alimentare).

1) Siguran˛a Ón zona de lucru
a) PΣstraţi zona de lucru curatΣ și bine luminatΣ.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate 

predispun la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferΣ 

explozivΣ, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţΣ în timp ce 
utilizaţi scula electricΣ.

 Distragerea atenţiei vΣ poate face sΣ pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa din punct de vedere electric
a) ȘtecΣrele sculelor electrice trebuie sΣ se 

potriveascΣ în prizele în care sunt introduse.
 Nu modifi caţi niciodatΣ ștecΣrul în nici un fel.
 Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru 

ștecΣr la sculele electrice cu împΣmântare 
(legate la pΣmânt).

 ȘtecΣrele nemodifi cate și prizele potrivite reduc 
riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 
la pΣmânt, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este legat la pΣmânt 
existΣ un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lΣsaţi în atmosferΣ umedΣ.

 Intrarea apei într-o sculΣ electricΣ mΣrește riscul 
de electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodatΣ cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula 
electricΣ din prizΣ.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de cΣldurΣ, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolΣcite 
mΣresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ în aer 
liber, folosiţi un prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) DacΣ utilizarea într-o zonΣ umedΣ nu poate 
fi  evitatΣ, folosiţi o sursΣ de alimentare cu 
întrerupΣtor de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul 
producerii șocurilor electrice.

3) Siguranţa personalΣ
a) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ fi ţi 

vigilent, fi ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi 
conform bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vΣ afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor.

 Un moment de neatenţie în timpul utilizΣri unei 
scule electrice poate provoca vΣtΣmΣri personale 
grave.

b) Folosiţi echipament personal de protecţie. 
Purtaţi întotdeauna protecţie a ochilor.

 Echipamentele de protecţie cum ar fi  mΣștile 
pentru praf, încΣlţΣmintea anti-alunecare, 
cΣștile și protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzΣtoare, reduc vΣtΣmΣrile personale.

c) Evitaţi pornirea accidentalΣ. Înainte de 
a conecta scula la prizΣ și/sau la bateria 
de acumulatori și înainte de a ridica sau 
transporta scula, asiguraţi-vΣ cΣ aveţi 
comutatorul de pornire pe poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
comutator sau introducerea în prizΣ a sculelor 
electrice care au comutatorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electricΣ în funcţiune, 
îndepΣrtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei.

 O cheie sau o cheie de reglare rΣmase atașate 
de piesa rotativΣ a sculei electrice poate provoca 
vΣtΣmΣri personale.

e) Nu încercaţi sΣ ajungeţi prea departe. 
Menţineţi permanent un contact corect al 
piciorului și un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) ÎmbrΣcaţi-vΣ adecvat. Nu purtaţi haine largi 
și nici bijuterii. Ţineţi-vΣ pΣrul, hainele și 
mΣnușile departe de piesele în mișcare.

 Hainele largi, bijuteriile și pot fi  prinse în piesele în 
mișcare.

g) DacΣ sunt prevΣzute dispozitive de conectare 
la facilitΣţi de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzΣtor.

 Folosirea acestor dispozitive poate reduce 
pericolele legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electricΣ. Folosiţi scula 

adecvatΣ pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivitΣ va face treabΣ mai bunΣ și mai 

sigurΣ la parametrii la care a fost proiectatΣ.
b) Nu folosiţi scula electricΣ în cazul în care 

comutatorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 
intermediul comutatorului sunt periculoase și 
trebuie reparate.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 
schimba accesoriile și de a depozita sculele 
electrice, scoateţi ștecΣrul din prizΣ și/sau de 
la bateria de acumulatori.

 Aceste mΣsuri preventive de siguranţΣ reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 
de zona de acţiune a copiilor și nu lΣsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 
electricΣ sau cu prezentele instrucţiuni sΣ 
foloseascΣ scula electricΣ.

 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice. Verifi caţi alinierea 
și prinderea pieselor în mișcare, ruperea 
pieselor precum și toate celelalte aspecte care 
ar putea sΣ infl uenţeze funcţionarea sculelor 
electrice.

 DacΣ scula electricΣ este deterioratΣ, înainte 
de a o utiliza duceţi-o la reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
necorespunzΣtor întreţinute.

f) PΣstraţi elementele de tΣiere curate și 
ascuţite.

 Elementele de tΣiere bine întreţinute și cu muchiile 
tΣietoare bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și 
este mai puţin probabil sΣ se agaţe.

g) Folosiţi scula electricΣ, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmeazΣ a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni 
decât cele prevΣzute poate avea ca efect apariţia 
unor situaţii periculoase.

5) Utilizarea și întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) ÎncΣrcaţi numai cu încΣrcΣtorul indicat de 

producΣtor.
 Un încΣrcΣtor adecvat unui anumit tip de pachet 

de acumulatori poate prezenta pericol de incendiu 
dacΣ este folosit pentru încΣrcarea altui tip de 
pachet de acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile 
de pachete de acumulatori indicate.

 Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori 
poate provoca vΣtΣmΣri sau incendii.

c) Atunci când pachetul de acumulatori nu este 
folosit, ţineţi-l departe de obiecte metalice 
cum ar fi  agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte metalice mici care 
ar putea realiza conectarea terminalelor 
pachetului de acumulatori.

 Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 
provoca arsuri sau incendii.

d) În cazul exploatΣrii abuzive, din acumulatori 
poate ieși lichid; evitaţi contactul cu acest 
lichid. În cazul unui contact accidental, 
spΣlaţi cu apΣ. În cazul contactului cu ochii, 
consultaţi un medic.

 Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electricΣ trebuie reparatΣ de o persoanΣ 

califi catΣ, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigurΣ menţinerea siguranţei sculei 
electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele infi rme la distanţΣ.
Atunci când nu este folositΣ, scula electricΣ trebuie 
depozitatΣ departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor infi rme.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢФ PRIVIND 
MAȘINA DE RINDELUIT CU ACUMULATOR

1. Aşteptaţi ca cuţitul sΣ se opreascΣ înainte de a 
lΣsa jos unealta.

 Un cuţit rotativ expus poate angaja suprafaţa şi poate 
conduce la pierderea controlului asupra uneltei şi la 
vΣtΣmΣri corporale grave.

2. Utilizaţi clame sau alte modalitΣţi practice de 
prindere pentru a asigura şi a susţine piesa de 
prelucrat pe o platformΣ stabilΣ. Ţinerea cu mâna 
a piesei de prelucrat sau sprijinirea ei de corpul 
dumneavoastrΣ conduce la instabilitatea acesteia şi 
pierderea controlului.

3. Nu folosiţi rindeaua cu lamele poziţionate în sus (ca 
maşinΣ de rindeluit de tip staţionar).

4. Schimbaţi întotdeauna acumulatorul la o temperaturΣ 
de 0 – 40°C. 

 O temperaturΣ mai scΣzutΣ de 0°C va duce la 
supraîncΣrcare, ceea ce este periculos. Acumulatorul 
nu poate fi  încΣrcat la temperaturi de peste 40°C.

 Temperatura optimΣ pentru încΣrcare este de 20 - 
25°C.

5. Nu folosiţi încΣrcΣtorul în mod continuu.
 DupΣ terminarea încΣrcΣrii, lΣsaţi încΣrcΣtorul 

nefolosit timp de 15 minute înainte de a încΣrca 
urmΣtorul acumulator.

6. Nu lΣsaţi materiale strΣine sΣ intre în orifi ciul pentru 
conectarea acumulatorului.

7. Nu demontaţi niciodatΣ acumulatorul şi nici 
încΣrcΣtorul.

8. Nu scurtcircuitaţi acumulatorul. 
 Scurtcircuitarea acumulatorului produce un curent 

electric foarte mare şi produce supraîncΣlzirea 
acumulatorului. Rezultatul este arderea sau 
deteriorarea acumulatorului.

9. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. DacΣ acumulatorul 
arde acesta poate exploda.

10. Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilaţie ale 
încΣrcΣtorului. Introducerea de obiecte metalice sau 
infl amabile în fantele de ventilaţie ale încΣrcΣtorului 
duce la apariţia pericolului de electrocutare sau de 
deteriorare a încΣrcΣtorului. 

11. Imediat ce constataţi cΣ durata de utilizare dupΣ 
încΣrcare devine prea scurtΣ pentru utilizΣri practice, 
duceţi acumulatorul la magazinul de la care l-aţi 
cumpΣrat. Nu aruncaţi acumulatorii consumaţi.

12. Utilizarea unui acumulator consumat duce la 
deteriorarea încΣrcΣtorului.
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PRECAUŢII REFERITOARE LA 
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viaţΣ, acumulatorul litiu-ion 
este echipat cu o protecţie pentru oprirea furnizΣrii de 
energie.
În situaţiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci când folosiţi 
aparatul, chiar dacΣ acţionaţi declanșatorul motorul se 
poate opri. Aceasta nu este o defecţiune, ci un rezultat al 
funcţiei de protecţie.
1. Atunci când acumulatorul este descΣrcat motorul se 

oprește.
 În aceastΣ situaţie încΣrcaţi imediat acumulatorul. 
2. În situaţia suprasolicitΣrii aparatului motorul se poate 

opri. În aceastΣ situaţie, eliberaţi comutatorul și 
îndepΣrtaţi cauza suprasolicitΣrii. DupΣ aceasta, puteţi 
folosi din nou aparatul. 

3. În situaţia supraîncΣlzirii acumulatorului în timpul 
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se 
poate întrerupe.

 În aceastΣ situaţie, încetaţi sΣ mai utilizaţi acumulatorul 
și lΣsaţi-l sΣ se rΣceascΣ. DupΣ aceasta, îl puteţi utiliza 
din nou.

Mai mult, vΣ rugΣm sΣ acordaţi atenţie urmΣtoarelor 
avertismente și indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia la acumulator a scurgerilor, 
generΣrii de cΣldurΣ, emisiilor de fum, exploziei și 
aprinderii, vΣ rugΣm sΣ respectaţi urmΣtoarele mΣsuri de 
precauţie.
1. Asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu se strânge șpan/

piliturΣ și nici praf.
◯ În timpul lucrului, asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu 

cade șpan/piliturΣ și nici praf.
◯ Asiguraţi-vΣ cΣ șpanul/pilitura și praful care cad pe scula 

electricΣ în timpul lucrului nu se strâng pe acumulator.
◯ Nu depozitaţi un acumulator nefolosit într-un loc expus 

la șpan/piliturΣ și la praf.
◯ Înainte de a depozita un acumulator, îndepΣrtaţi de pe 

acesta toate urmele de șpan/piliturΣ și de praf și nu 
depozitaţi acumulatorul împreunΣ cu piese metalice 
(șuruburi, cuie etc.).

2.  Nu gΣuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar 
fi  cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu cΣlcaţi pe el, nu îl 
aruncaţi și nu îl supuneţi unor șocuri fi zice puternice.

3.  Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau care 
este deformat.

4.  Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversatΣ.

5.  Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electricΣ 
sau la brichetele electrice ale mașinilor.

6.  Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele indicate.
7.  În cazul în care acumulatorul nu se încarcΣ dupΣ 

trecerea timpului de încΣrcare specifi cat, încetaţi 
imediat sΣ îl mai încΣrcaţi. 

8.  Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni 
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor cu 
microunde, într-un uscΣtor sau într-un container presurizat.

9.  Ţineţi-l departe de fl acΣrΣ imediat ce observaţi 
scurgeri sau mirosuri neplΣcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se genereazΣ o puternicΣ 
electricitate staticΣ.

11.  În cazul în care observaţi la acumulator scurgeri, 
mirosuri neplΣcute, generare de cΣldurΣ, decolorΣri 
sau deformΣri, scoateţi-l imediat din echipament sau 
din încΣrcΣtor și încetaţi sΣ îl mai utilizaţi.

PRECAUŢIE
1.  În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator 

intrΣ în contact cu ochii, nu vΣ frecaţi la ochi și spΣlaţi-i 
bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ cum ar fi  apa de la 
robinet și consultaţi imediat un medic.

 În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate 
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe 
haine, imediat spΣlaţi bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ, 
cum ar fi  apa de la robinet.

 ExistΣ posibilitatea ca acest lucru sΣ provoace iritarea 
pielii.

3.  În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului detectaţi 
mirosuri neplΣcute, supraîncΣlzire, dacΣ observaţi ruginΣ, 
decolorare, deformare și/sau alte nereguli, nu folosiţi 
acumulatorul și înapoiaţi-l furnizorului sau vânzΣtorului.

AVERTISMENT
DacΣ un obiect strΣin conductor de electricitate intrΣ la 
terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce 
un scurtcircuit care poate avea ca urmΣri apariţia unui 
incendiu. La depozitarea acumulatorului vΣ rugΣm sΣ 
respectaţi urmΣtoarele instrucţiuni.
◯ Nu puneţi în cutia de depozitare obiecte 

conductoare de electricitate cum ar fi  elemente 
tΣietoare, cuie, cabluri din oţel, cabluri din cupru 
sau alte cabluri.

◯ Fie montaţi acumulatorul în scula electricΣ fi  e 
îl depozitaţi în carcasa acumulatorului în asa fel 
încât orifi  ciile de ventilare sΣ fi  e acoperite pentru 
a preveni apariţia scurtcircuitelor. (Vezi Fig. 5)

SPECIFICAŢII

APARAT ELECTRIC

Model P14DSL P18DSL

LΣţime de tΣiere 82 mm

Adâncime maximΣ de tΣiere 2,0 mm

VitezΣ fΣrΣ sarcinΣ 16000 min-1

Acumulator
2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V 

(3,0 Ah 8 celule)
BSL1830: Li-ion 18 V 

(3,0 Ah 10 celule)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 
V (5,0 Ah 8 celule)

BSL1850: Li-ion 18 V 
(5,0 Ah 10 celule)

Greutate* 3,2 kg (Cu BSL1430 ataşat) 3,3 kg (Cu BSL1830 ataşat)

*  Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2003
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ÎNCФRCФTOR

Model UC18YFSL

Tensiunea de încΣrcare 14,4 V ― 18 V

Greutate 0,5 kg

ACCESORII STANDARD

Suplimentar unitate principalΣ (1), pachetul conţine 
accesoriile indicate în tabelul de mai jos.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Cheie tubularΣ ........................................ 1
 (Pentru asigurarea lamei tΣietoare)

2 Etalon pentru reglare .............................. 1
 (Pentru reglarea înΣlţimii de tΣiere)

3 Ghidaj ..................................................... 1
 (Cu șurub de reglare)

4 LamΣ din carburΣ .................................... 2
 (Tip de lamΣ cu douΣ tΣișuri)

5 ÎncΣrcΣtor ................................................ 1

6 Baterie .................................................... 2
 [P14DSL] BSL1430 sau BSL1450
 [P18DSL] BSL1830 sau BSL1850

7 Cutie de plastic ....................................... 1

8 Capac baterie ......................................... 2

9 Set de lame din carburΣ de schimb ........ 1
 (Nu se furnizeazΣ în toate zonele)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Cheie tubularΣ ........................................ 1
 (Pentru asigurarea lamei tΣietoare)

2 Etalon pentru reglare .............................. 1
 (Pentru reglarea înΣlţimii de tΣiere)

3 Ghidaj ..................................................... 1
 (Cu șurub de reglare)

4 LamΣ din carburΣ .................................... 2
 (Tip de lamΣ cu douΣ tΣișuri)

FΣrΣ încΣrcΣtor, baterie, cutie din plastic și 
capac de baterie

Accesoriile standard pot fi  schimbate fΣrΣ notifi care 
prealabilΣ.

ACCESORII OPŢIONALE (se vând separat)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Baterie

2.  Adaptor de 
colectare a 
prafului

3. Cot 4. Sac pentru praf

5.  LamΣ din carburΣ
(Tip de lamΣ cu douΣ 
tΣișuri)

6.  LamΣ
(Tip de lamΣ 
reprofi labilΣ)

Accesoriile standard pot fi  schimbate fΣrΣ notifi care 
prealabilΣ.

UTILIZФRI

 Rindeluirea diferitelor scânduri şi plΣci de lemn. 
 (Vezi Fig. 1 – 4)

SCOATEREA/MONTAREA ACUMULATORULUI

1. Scoaterea acumulatorului
 Ţineţi bine mânerul și împingeţi elementul de blocarea  

acumulatorului pentru a scoate acumulatorul (vezi 
Figs. 5 și 6).

PRECAUŢIE
 Nu scurtcircuitaţi niciodatΣ acumulatorul.
2. Montarea acumulatorului
 Introduceţi acumulatorul cu respectarea polaritΣţii 

(vezi Fig. 6).

ÎNCФRCARE

Înainte de a utiliza scula electricΣ, încΣrcaţi acumulatorii 
dupΣ cum urmeazΣ.
1. Conectaţi cablul de alimentare al încΣrcΣtorului la 

un conecror adecvat. 
 Atunci când cablul de alimentare este conectat, lampa 

de ghidare a încΣrcΣtorului va clipi în culoarea roșie. 
(la intervale de 1 secundΣ)

 PRECAUŢIE
  Nu utilizaţi un cordon electric dacΣ acesta este 

deteriorat. Reparaţi-l imediat. 
2. Introduceţi acumulatorul în încΣrcΣtor
 Introduceţi acumulatorul ferm în încΣrcΣtor, conform 

ilustraţiei din Fig. 7.
3. ÎncΣrcarea
 Atunci când introduceţi în încΣrcΣtor un acumulator, 

încΣrcarea va fi  iniţializatΣ iar lampa de ghidare se va 
aprinde în  mod consrant în culeare roșie. 

 Atunci când acumulatorul se încarcΣ complet, lampa 
de ghidare va clipi în culoare roșie. (La intervale de 1 
secundΣ) (Vezi Tabelul 1)

(1) Indicaţiile lΣmpii indicatoare 
 Indicaţiile lΣmpii indicatoare sunt prezentate în 

Tabelul 1, conform stΣrii încΣrcΣtorului sau a 
acumulatorului.
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Tabelul 1

Indicaţiile lΣmpii indicatoare

Lampa 
pilot (roşu)

Înainte de 
încΣrcare

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde. 
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde. 
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

În timpul 
încΣrcΣrii LumineazΣ LumineazΣ în mod continuu

La încΣrcare 
completΣ

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde. 
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde. 
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

 

Aşteptare 
supraîncΣlzire

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 1 secunde. 
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde. 
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

Acumulator supraîncΣlzit. 
Nu se poate efectua 
încΣrcarea.
(ÎncΣrcarea va începe dupΣ 
rΣcirea acumulatorului)

ÎncΣrcarea 
nu se poate 
efectua

LumineazΣ 
intermitent 
la intervale 
scurte

LumineazΣ timp de 0,1 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,1 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,1 secunde)

Defecţiune la acumulator 
sau la încΣrcΣtor

(2) Referitor la temperatura acumulatorului
 Temperaturile pentru acumulatori sunt prezentate în 

Tabelul 2, iar acumulatorii care au devenit fi erbinţi 
trebuie lΣsaţi sΣ se rΣceascΣ înainte de a fi  încΣrcaţi.

Tabulka 2 Domeniile de încΣrcare a acumulatorilor

Acumulatori
Rozmezí teplot

pro nabíjení

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Referitor la timpul de încΣrcare
 În funcţie de tipul de încΣrcΣtor și de tipul 

acumulatorilor, timpul de încΣrcare va fi  cel prezentat 
în Tabelul 3.

Tabelul 3 Timpul de încΣrcare (la 20°C)

ÎncΣrcΣtor
Acumulator UC18YFSL

BSL1820 Approx. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Approx. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Approx. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Approx. 75 min.

NOTФ
 Timpul de încΣrcare poate varia în funcţie de 

temperaturΣ și de tensiunea sursei de alimentare.
PRECAUŢIE
 Când încΣrcΣtorul este folosit în mod continuu, acesta 

se poate încΣlzi conducând astfel la defecţiuni. DupΣ 
încheierea unei încΣrcΣri, faceţi o pauzΣ de 15 minute 
înainte de urmΣtoarea încΣrcare.

4. Scoateţi din prizΣ cablul de alimentare al 
încΣrcΣtorului.

5. Ţineţi ferm încΣrcΣtorul şi scoateţi acumulatorul.

NOTФ
 DupΣ încΣrcare, mai întâi scoateţi acumulatorii din 

încΣrcΣtor şi apoi depozitaţi acumulatorii în mod 
corespunzΣtor.

Cum mΣrim durata de viaţΣ a acumulatorilor

(1) ÎncΣrcaţi acumulatorii înainte de descΣrcarea lor 
completΣ.

 Când observaţi cΣ forţa sculei electrice slΣbește, 
încetaţi sΣ o mai utilizaţi și încΣrcaţi acumulatorul. 
În cazul în care continuaţi sΣ folosiţi scula electricΣ 
și acumulatorul se descarcΣ, acumulatorul se poate 
deteriora iar durata sa de funcţionare se poate scurta.

(2) Evitaţi încΣrcarea la temperaturi ridicate.
 Acumulatorii sunt fi erbinţi imediat dupΣ utilizare. 

DacΣ acești acumulatori sunt încΣrcaţi imediat 
dupΣ utilizare, substanţele chimice din interior se 
pot deteriora iar durata de viaţΣ a acumulatorului va 
scΣdea. LΣsaţi acumulatorul sΣ se rΣceascΣ un timp 
înainte de încΣrcare.

PRECAUŢIE
◯ DacΣ acumulatorul se încarcΣ în timp ce este încΣlzit 

deoarece a fost lΣsat o perioadΣ lungΣ de timp sub 
acţiunea directΣ a soarelui sau datoritΣ faptului cΣ 
acumulatorul tocmai a fost utilizat, lampa de ghidare a 
încΣrcΣtorului se aprinde timp de 1 secundΣ, rΣmâne 
stinsΣ pentru 0,5 secunde (stinsΣ pentru 0,5 secunde). 
În aceastΣ situaţie, lΣsaţi mai întâi acumulatorul sΣ se 
rΣceascΣ şi abia apoi începeţi încΣrcarea.

◯ Când lampa de control lumineazΣ în culoarea roşie (la 
intervale de 0,2 secunde), verifi caţi dacΣ în conectorul 
încΣrcΣtorului existΣ obiecte strΣine şi îndepΣrtaţi-le. În 
cazul în care nu existΣ obiecte strΣine, este posibil ca 
acumulatorul sau încΣrcΣtorul sΣ se fi  defectat. Duceţi-
le la o unitate service autorizatΣ.

◯ Întrucât microcalculatorul încorporat are nevoie 
de aproximativ 3 secunde pentru a confi rma cΣ 
acumulatorul încΣrcat cu UC18YFSL este scos, 
aşteptaţi minimum 3 secunde înainte de a-l reinsera 
pentru a continua încΣrcarea. DacΣ acumulatorul este 
reinserat înainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul 
nu poate fi  corespunzΣtor încΣrcat.
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◯ DacΣ lampa pilot nu clipește roșu (la fi ecare secundΣ), 
deși cablul încΣrcΣtorului este conectat la electricitate, 
acest lucru indicΣ faptul cΣ este posibil ca circuitul de 
protecţie al încΣrcΣtorului sΣ fi e activat.

 ÎndepΣrtaţi cablul de la electricitate și apoi conectaţi-l 
din nou dupΣ cca. 30 de secunde.

 DacΣ acest lucru nu face ca lampa pilot sΣ clipeascΣ 
roșu (la fi ecare secundΣ), vΣ rugΣm sΣ duceţi 
încΣrcΣtorul la Centrul de servicii autorizate Hitachi.

ÎNAINTE DE UTILIZARE

1. PregΣtirea și verifi carea mediului de lucru
 Verifi caţi dacΣ mediul de lucru este adecvat urmΣrind 

mΣsurile de precauţie.
2. Comutatorul pentru punere în funcţiune
 Asiguraţi-vΣ cΣ aţi poziţionat comutatorul în poziţia 

OFF (OPRIT). DacΣ bateria este atașatΣ la corp în 
timp ce comutatorul pentru punere în funcţiune este 
în poziţia ON (PORNIT), scula electricΣ va începe 
sΣ funcţioneze imediat, ceea ce ar putea cauza un 
accident grav.

3. PregΣtiţi un banc de lucru stabil, adecvat pentru 
operaţiuni de rindeluire. Întrucât un banc de lucru 
incorect echilibrat creeazΣ situaţii de risc, asiguraţi-vΣ 
cΣ acesta este bine poziţionat pe o suprafaţΣ planΣ şi 
fermΣ.

PROCEDURI DE RINDELUIRE

1. Operarea comutatorului (Fig. 8)
(1) Pentru a utiliza mașina în siguranţΣ, un „blocaj de 

comutator” este prevΣzut pe o parte a mânerului.
 DacΣ „trΣgaciul” este acţionat când „blocajul de 

comutator” este apΣsat în direcţia sΣgeţii, este posibil 
sΣ se declanșeze comutatorul principal.

(2) DupΣ ce aţi declanșat comutatorul, chiar dacΣ vΣ 
retrageţi mâna de pe blocajul de comutator, scula 
continuΣ sΣ funcţioneze și lumina rΣmâne aprinsΣ cât 
timp continuaţi sΣ apΣsaţi pe trΣgaci.

(3) Puteţi opri comutatorul eliberând trΣgaciul și „blocajul 
de comutator” revine automat în poziţia originalΣ.

PRECAUŢIE
 Nu fi xaţi și nu asiguraţi blocajul de comutator. În plus, 

nu ţineţi degetul pe trΣgaci în timpul transportului 
rindelei. În caz contrar, comutatorul principal al sculei 
se poate declanșa accidental ducând la accidente 
neprevΣzute.

2. Despre indicatorul de nivel  rΣmas al 
acumulatorului

 Atunci când apΣsaţi comutatorul pentru indicatorul 
de nivel rΣmas al acumulatorului, se va aprinde 
indicatorul de nivel rΣmas al acumulatorului și va fi  
verifi cat nivelul de energie rΣmas. (Fig. 9)

 Atunci când îndepΣrtaţi degetul de pe comutatorul 
indicatorului de nivel rΣmas al acumulatorului, 
indicatorul nivelului rΣmas al acumulatorului se 
va stinge. Tabelul 4 prezintΣ situaţia indicatorului 
nivelului rΣmas al acumulatorului și sarcina rΣmasΣ în 
acumulator.

Tabelul 4

Starea 
indicatorului Nivel rΣmas acumulator

Nivelul rΣmas al acumulatorului este 
sufi cient.

Nivelul rΣmas al acumulatorului este la 
jumΣtate.

Acumulatorul este aproape epuizat.
ReîncΣrcaţi acumulatorul cât de 
repede posibil.

Deoarece indicatorul nivelului rΣmas al acumulatorului 
vΣ informeazΣ în mod diferit în funcţie temperatura 
ambientalΣ și de caracteristicile acumulatorului, 
consultaţi-l ca referinţΣ.
NOTФ
◯ Nu bruscaţi panoul de control și feriţi-l de spargere. 

Aceasta ar putea avea consecinţe nedorite.
◯ Pentru a reduce consumul acumulatorului, indicatorul 

nivelului rΣmas se va aprinde atunci când este apΣsat 
comutatorul nivelului rΣmas al acumulatorului.

3. Reglarea adâncimii de tΣiere
(1) Rotiţi butonul în direcţia indicatΣ de sΣgeata din 

Fig. 10 (în sensul acelor de ceasornic), pânΣ la 
alinierea reperului triunghiular cu adâncimea de 
tΣiere doritΣ marcatΣ pe scalΣ. Scala este gradatΣ în 
milimetri.

(2) Adâncimea de tΣiere poate fi  reglatΣ în limita a 0 – 
2,0 mm.

4. Suprafaţa de tΣiere
 O tΣiere brutΣ trebuie efectuatΣ la adâncimi de tΣiere 

mari şi la o vitezΣ adecvatΣ astfel încât aşchiile sΣ 
fi e uşor eliminate din maşinΣ. Pentru a asigura o 
suprafaţΣ corect fi nisatΣ, tΣieturile de fi nisaj trebuie 
efectuate la adâncimi de tΣiere mici şi la vitezΣ redusΣ.

5. Iniţierea şi încheierea operaţiunii de tΣiere
 Aşa cum se indicΣ în Fig. 11, aşezaţi maşina de 

rindeluit cu baza frontalΣ pe material şi sprijiniţi-o 
orizontal. Rotiţi întrerupΣtorul de alimentare în poziţia 
ON (PORNIT) şi acţionaţi maşina de rindeluit încet, 
spre capΣtul materialului. ApΣsaţi cu fermitate pe 
jumΣtatea frontalΣ a maşinii de rindeluit, aşa cum 
se indicΣ în Fig. 12, apΣsaţi jumΣtatea posterioarΣ 
a rindelei la fi nalul operaţiunii de tΣiere. Pe durata 
operaţiunii de tΣiere, maşina de rindeluit trebuie sΣ fi e 
permanent stabilΣ.

6. MΣsuri de precauţie dupΣ terminarea operaţiunii 
de rindeluire:

 DacΣ, dupΣ terminarea operaţiunii de rindeluire, ţineţi 
cu o mânΣ maşina de rindeluit, asiguraţi-vΣ cΣ lamele 
de tΣiere (baza) ale rindelei nu intrΣ în contact sau 
nu ajung prea aproape de corpul dumneavoastrΣ. 
Nerespectarea acestei recomandΣri poate conduce la 
vΣtΣmΣri corporale grave.

7. Suport
 Ridicaţi partea posterioarΣ a rindelei pentru a extinde 

piciorul de la bazΣ. Când suportul este extins, se 
previne contactul dintre lamΣ şi material în cazul în 
care lΣsaţi jos rindeaua. (Fig. 13)
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8 Reglarea ghidului (Fig. 14)
 Poziţia de rindeluire poate fi  reglatΣ mișcând ghidul la 

stânga sau la dreapta dupΣ slΣbirea șurubului sΣu de 
reglare. Ghidul poate fi  montat fi e pe partea dreaptΣ, 
fi e pe partea stângΣ a sculei.

MΣsuri de precauţie privind lucrul
◯ Despre operarea continuΣ
 AceastΣ sculΣ este prevΣzutΣ cu o funcţie de protecţie 

pentru extinderea vieţii bateriei.
 În timpul operΣrii continue sau al operaţiunilor de 

tΣiere adâncΣ, bateria se poate supraîncΣlzi, ceea ce 
poate face ca scula sΣ se opreascΣ automat.

 În special cu oricare dintre bateriile enumerate mai 
jos, scula poate opri operarea înainte ca bateria sΣ 
înceapΣ sΣ se încingΣ, pentru a preveni defectarea 
rapidΣ ca urmare a supraîncΣlzirii.

 DacΣ acest lucru se întâmplΣ, încetaţi operarea, 
îndepΣrtaţi bateria din sculΣ și lΣsaţi-o într-un loc bine 
aerisit, ferit de lumina soarelui, pânΣ când se rΣcește 
sufi cient.

 Bateria poate fi  utilizatΣ din nou de îndatΣ ce s-a rΣcit.
 (Baterii aplicabile: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 și baterii vechi)
◯ Utilizarea corespunzΣtoare a bateriei
 Când scula este utilizatΣ cu oricare dintre bateriile 

enumerate mai jos, ea trebuie folositΣ la lucrΣri ușoare 
pentru a prelungi viaţa bateriei.

 Exemplu de lucru: fi nisaje de micΣ adâncime și lucrΣri 
de șanfrenare

 (Baterii aplicabile: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 și baterii vechi)

MONTAREA ŞI DEMONTAREA LAMEI DIN 
CARBURФ ŞI REGLAREA ÎNФLŢIMII DE TФIERE 
A LAMEI (PENTRU TIPUL DE LAMФ CU DOUФ 
TФIŞURI)

1. Demontarea lamei din carburΣ
PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ Fiţi atent sΣ nu vΣ rΣniţi mâinile.
(1) Aşa cum se indicΣ în Fig. 15, slΣbiţi suportul lamei cu 

ajutorul cheii tubulare ataşate.
(2) Aşa cum se indicΣ în Fig. 16, îndepΣrtaţi lama din 

carburΣ fΣcând-o sΣ alunece cu ajutorul cheii tubulare 
ataşate.

2. Montarea lamei din carburΣ
PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ Înainte de montare, ştergeţi complet aşchiile 

acumulate pe lama din carburΣ.
(1) Aşa cum se indicΣ în Fig. 17, îndepΣrtaţi placa de 

fi xare (B) şi inseraţi noua lamΣ din carburΣ între blocul 
de tΣiere şi placa de fi xare (B).

(2) Aşa cum se indicΣ în Fig. 18, montaţi noua lamΣ din 
carburΣ fΣcând-o sΣ alunece pe placa de fi xare (B) 
astfel încât extremitatea lamei sΣ depΣşeascΣ cu 1 
mm capΣtul blocului de tΣiere.

(3) Aşa cum se indicΣ în Fig. 19 fi xaţi şuruburile pe 
suportul lamei dupΣ încheierea operaţiunii de înlocuire 
a lamei.

(4) Rotiţi blocul de tΣiere şi reglaţi în acelaşi mod şi 
cealaltΣ parte.

3. Reglarea înΣlţimii lamei din carburΣ
PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ În cazul în care dupΣ efectuarea operaţiunilor de mai 

sus, înΣlţimea lamei din carburΣ nu este cea corectΣ, 
efectuaţi operaţiunile descrise mai jos.

(1) Aşa cum se indicΣ în Fig. 20, utilizaţi cheia tubularΣ 
pentru a slΣbi cele trei şuruburi folosite pentru a fi xa 
lama din carburΣ şi îndepΣrtaţi suportul lamei.

(2) Aşa cum se indicΣ Fig. 21, dupΣ îndepΣrtarea lamei 
din carburΣ, lΣsaţi placa de fi xare (B) sΣ alunece în 
direcţia indicatΣ de sΣgeatΣ pentru a demonta placa 
de fi xare (B).

(3) SlΣbiţi cele 2 şuruburi de fi xare a lamei din carburΣ, 
apoi placa de fi xare (A) şi placa de fi xare (B).

(4) Aşa cum se indicΣ în Fig. 22 şi 23, apΣsaţi pe 
suprafaţa prelucratΣ a plΣcii de fi xare (A) pe suprafaţa 
b a peretelui, în timp ce reglaţi tΣişul lamei din carburΣ 
pe suprafaţa a a peretelui etalonului pentru reglare. 
Apoi, strângeţi-o cu cele 2 şuruburi.

(5) Aşa cum se indicΣ în Fig. 24 şi 25, inseraţi secţiunea 
prelucratΣ a plΣcii de fi xare (A) ataşatΣ de placa de 
fi xare (B) în canelura de pe porţiunea planΣ a blocului 
de tΣiere.

(6) Aşa cum se indicΣ în Fig. 26, amplasaţi suportul 
lamei pe ansamblul fi nalizat şi strângeţi-l cu cele trei 
şuruburi. Asiguraţi-vΣ cΣ şuruburile sunt bine strânse. 
Respectaţi aceleaşi proceduri pentru partea opusΣ a 
lamei din carburΣ.

MONTAREA ŞI DEMONTAREA LAMEI ŞI 
REGLAREA ÎNФLŢIMII LAMEI (PENTRU TIPUL 
DE LAMФ REPROFILABILФ)

1. Demontarea lamei
PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ Fiţi atent sΣ nu vΣ rΣniţi mâinile.
(1) Aşa cum se indicΣ în Fig. 20, utilizaţi cheia tubularΣ 

furnizatΣ pentru a slΣbi cele trei şuruburi utilizate 
pentru a fi xa lama şi îndepΣrtaţi suportul lamei.

(2) Aşa cum se indicΣ în Fig. 21, glisaţi lama în direcţia 
indicatΣ de sΣgeatΣ pentru a demonta lama.

2. Asamblarea lamei
PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ Înainte de montare, ştergeţi complet aşchiile 

acumulate pe lama din carburΣ.
(1) Inseraţi porţiunea prelucratΣ a plΣcii de fi xare (A) 

ataşatΣ lamei în canelura de pe porţiunea planΣ a 
blocului de tΣiere. (Fig. 24 şi 27)

 Reglaţi lama astfel încât ambele pΣrţi ale lamei sΣ 
depΣşeascΣ cu aproximativ 1 mm lΣţimea blocului de 
tΣiere. (Fig. 28)

(2) Amplasaţi suportul lamei pe ansamblul terminat, aşa 
cum se indicΣ în Fig. 29, şi fi xaţi-l cu cele trei şuruburi. 
Asiguraţi-vΣ cΣ şuruburile sunt bine strânse.

(3) Rotiţi blocul de tΣiere şi, în acelaşi mod, reglaţi partea 
opusΣ.

3. Reglarea înΣlţimii lamei
(1) SlΣbiţi cele 2 şuruburi de fi xare a lamei şi placa de 

fi xare (A). (Fig. 30)
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(2) ApΣsaţi pe suprafaţa prelucratΣ a plΣcii de fi xare (A) 
de suprafaţa b a peretelui în timp ce reglaţi tΣişul lamei 
pe suprafaţa a a peretelui etalonului pentru reglare. 
Apoi, strângeţi-le cu cele 2 şuruburi. (Fig. 22 şi 31)

ASCUŢIREA LAMELOR REPROFILABILE

Pentru un plus de comoditate, se recomandΣ sΣ utilizaţi 
ansamblul de ascuţire a lamei furnizat.
1. Utilizarea ansamblului de ascuţire a lamei
 Aşa cum se indicΣ în Fig. 32, în ansamblul de ascuţire 

se pot monta douΣ lame pentru a asigura tocirea sub 
acelaşi unghi a extremitΣţii lamei. Pe durata ascuţirii, 
reglaţi poziţia lamelor astfel încât tΣişul acestora sΣ 
intre simultan în contact cu piatra de ascuţit, aşa cum 
se indicΣ în Fig. 33

2. Intervalul de ascuţire a lamei
 Intervalul de ascuţire a lamei depinde de tipul lemnului 

care urmeazΣ a fi  tΣiat şi de adâncimea de tΣiere. Cu 
toate acestea, ascuţirea lamelor trebuie efectuatΣ 
dupΣ fi ecare 500 metri de operaţiune de tΣiere.

3. Toleranţa de ascuţire a lamelor tΣietoare
 Așa cum se aratΣ în Fig. 34, pentru lama tΣietoare 

este prevΣzutΣ o toleranţΣ de ascuţire de 3,5 mm. 
Aceasta înseamnΣ cΣ lama tΣietoare poate fi  ascuţitΣ 
în mod repetat pânΣ când înΣlţimea totalΣ a acesteia 
este redusΣ la 24,5 mm.

4. Piatra de ascuţit
 DacΣ dispuneţi de o piatrΣ de ascuţit, utilizaţi-o dupΣ 

ce a fost sufi cient cufundatΣ în apΣ, întrucât pe durata 
procedurilor de ascuţire o astfel de piatrΣ se poate 
uza, și nivelaţi suprafaţa superioarΣ a pietrei cât de 
des posibil.

ATAŞAREA ŞI DETAŞAREA MANŞONULUI 
DE COLECTARE A PRAFULUI (ACCESORIU 
OPŢIONAL)

PRECAUŢIE
◯ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vΣ cΣ scula 

electricΣ este opritΣ și scoateţi bateria.
◯ Pentru a monta corect manşonul de colectare a 

prafului, respectaţi procedura de mai jos. În caz 
contrar, manşonul se poate desprinde provocând 
vΣtΣmΣri corporale.

1. Ataşarea manşonului de colectare a prafului
(1) ÎndepΣrtaţi şurubul D4 × 16 de pe apΣrΣtoarea contra 

aşchiilor şi îndepΣrtaţi-o dupΣ cum se indicΣ în 
Fig. 35.

(2) Montaţi manşonul de colectare a prafului şi fi xaţi-l cu 
şurubul D4 × 16. (Fig. 36)

NOTФ
 La ataşarea sau detaşarea manşonului de colectare a 

prafului, fi ţi atenţi sΣ nu rupeţi dispozitivul de prindere 
şi apΣrΣtoarea contra aşchiilor.

2. ÎndepΣrtarea manşonului de colectare a prafului
 Pentru a îndepΣrta manşonul de colectare a prafului, 

efectuaţi în ordine inversΣ operaţiunea de mai sus.

ÎNTREŢINERE ȘI VERIFICARE

1. Verifi carea lamelor
 Utilizarea în continuare a lamelor uzate sau deteriorate 

poate conduce la scΣderea efi cienţei de tΣiere şi 
poate provoca supraîncΣrcarea motorului. Ascuţiţi sau 
înlocuiţi lamele ori de câte ori este necesar.

2. Manipulare
PRECAUŢIE 
 Baza frontalΣ, baza posterioarΣ şi butonul de control a 

adâncimii de tΣiere sunt prelucrate exact pentru a se 
obţine o precizie deosebit de ridicatΣ. Manipularea cu 
brutalitate a acestor piese sau supunerea lor la impact 
mecanic poate conduce la diminuarea preciziei şi 
reducerea efi cienţei de tΣiere. Este necesar ca aceste 
piese sΣ fi e manipulate cu cea mai mare grijΣ.

3. Verifi carea șuruburilor de montare 
 Verifi caţi la intervale regulate toate șuruburile de 

montare și asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt corect strânse. 
DacΣ existΣ șuruburi slΣbite, strângeţi-le. DacΣ existΣ 
șuruburi slΣbite, strângeţi-le imediat. În caz contrar pot 
apΣrea pericole grave.

4. Verifi carea periilor de cΣrbune (Fig. 37)
 Motorul utilizeazΣ perii de cΣrbune, care sunt elemente 

consumabile. Deoarece uzura excesivΣ a periilor de 
cΣrbune poate provoca funcţionarea necorespunzΣtoare 
a motorului, atunci când periile de cΣrbune ajung la 
limita de uzurΣ înlocuiţi-le cu unele noi. În plus, menţineţi 
curΣţenia periilor de cΣrbune și asiguraţi-vΣ cΣ acestea 
gliseazΣ liber în suporturile periilor.

NOTФ
 La înlocuirea periilor de cΣrbune folosiţi Periile de 

CΣrbune Hitachi Cod Nr. 999017.
5. Înlocuirea periilor de cΣrbune
 DupΣ ce îndepΣrtaţi apΣrΣtoarea împotriva așchiilor, 

scoateţi peria de carbon îndepΣrtând mai întâi capacul 
periei și apoi prinzând protuberanţa periei de carbon 
cu o șurubelniţΣ cu vârful plat etc., așa cum se aratΣ în 
Fig. 38.

 Când montaţi peria de carbon, alegeţi direcţia astfel 
încât cuiul periei de carbon sΣ întâlneascΣ porţiunea 
de contact de la exteriorul tubului periei. Apoi 
apΣsaţi-o cu degetul conform indicaţiilor din Fig. 39. 
La fi nal, montaţi capacul periei.

PRECAUŢIE
 Asiguraţi-vΣ cΣ aţi introdus cuiul periei de cΣrbune în 

porţiunea de contact a tubului periei. (Puteţi introduce 
oricare din cele douΣ cuie furnizate).

 Fiţi foarte atenţi, deoarece orice greșealΣ la aceastΣ 
operaţiune poate duce la deformarea cuiului periei de 
cΣrbune și poate provoca deteriorarea rapidΣ a motorului.

6. Intretinerea motorului 
 Bobinajul motorului este inima motorului. Fiţi foarte 

atenţi sΣ nu deterioraţi bobinajul  şi sΣ nu îl expuneţi la 
ulei sau la apΣ. 

7. CurΣţarea exterioarΣ
 Când rindeaua este murdarΣ, ștergeţi-o folosind o 

cârpΣ moale și uscatΣ sau una înmuiatΣ într-o soluţie 
de apΣ cu detergent. Nu folosiţi solvenţi pe bazΣ de 
clor, benzinΣ sau diluanţi, deoarece aceștia topesc 
masele plastice.

8. Depozitarea
 Depozitaţi rindeaua într-un loc în care temperatura 

este mai micΣ de 40°C și nu o lΣsaţi la îndemâna 
copiilor.
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NOTФ
 Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorul este complet încΣrcat 

când este depozitat pentru o perioadΣ îndelungatΣ 
(3 luni sau mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu 
o capacitate mai micΣ sΣ nu fi e încΣrcat când este 
utilizat, dacΣ este depozitat pentru o perioadΣ mai 
lungΣ.

NOTФ
 Depozitarea acumulatorilor cu litiu-ion
 Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorii cu litiu-ion au fost complet 

încΣrcaţi înainte de a-i depozita.
 Depozitarea prelungitΣ a acumulatorilor cu un nivel 

de încΣrcare scΣzut poate duce la deteriorarea 
performanţei, la reducerea semnifi cativΣ a timpului de 
utilizare a acumulatorilor sau poate face acumulatorii 
incapabili sΣ stea încΣrcaţi.

 Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor 
semnifi cativ de redus poate reveni la normal prin 
încΣrcarea şi utilizarea acumulatorilor în mod repetat, 
de douΣ pânΣ la cinci ori.

 DacΣ timpul de utilizare a acumulatorilor este extrem 
de scurt în ciuda încΣrcΣrii şi a utilizΣrii repetate, 
consideraţi acumulatorii uzaţi şi achiziţionaţi 
acumulatori noi.

9. Lista pieselor de schimb pentru reparaţii 
PRECAUŢIE
 Reparaţiile, modifi cΣrile și verifi carea sculelor electrice 

Hitachi se vor efectua numai la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

 În mod particular, întreţinerea dispozitivului laser va fi  
efectuatΣ de un agent autorizat de cΣtre producΣtorul 
dispozitivului laser.

 Repararea dispozitivului laser va fi  efectuatΣ 
întotdeauna de cΣtre o unitate service autorizatΣ de 
Hitachi.

 AceastΣ listΣ de piese va fi  de ajutor dacΣ va fi  
prezentatΣ împreunΣ cu mașina la unitatea service 
autorizatΣ de Hitachi atunci când solicitaţi efectuarea 
de reparaţii sau de operaţiuni de întreţinere.

 Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere 
a mașinii trebuie respectate reglementΣrile și 
standardele naţionale privind securitatea.

MODIFICФRI
 Sculele electrice Hitachi sunt în mod constant 

îmbunΣtΣţite și modifi cate, pentru a îngloba cele mai 
noi cuceriri tehnologice.

 În consecinţΣ, unele piese se pot schimba fΣrΣ o 
notifi care prealabilΣ.

NotΣ importantΣ pentru bateriile uneltelor 
Hitachi cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori originali. Nu 
garantΣm siguranţa și performanţa uneltei dacΣ se 
utilizeazΣ alţi acumulatori decât cei recomandaţi 
sau dacΣ acumulatorul original este dezmembrat 
sau modifi cat (cum ar fi  demontarea și înlocuirea 
celulelor sau a altor pΣrţi interne).

GARANŢIE

GarantΣm sculele electrice Hitachi în conformitate cu 
reglementΣrile statutare/specifi ce ţΣrii. AceastΣ garanţie 
nu acoperΣ defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzΣtoare, abuz sau de uzura și deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vΣ rugΣm 
sΣ trimiteţi scula electricΣ nedemontatΣ, împreunΣ cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se gΣsește la fi nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

NOTФ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și 
dezvoltare derulat de Hitachi, prezentele specifi caţii pot fi  
modifi cate fΣrΣ notifi care prealabilΣ.

Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer 
și nivelul de vibraţii
Valorile mΣsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN 60745 și este declaratΣ conformΣ cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Nivel sonor, KpA: 3 dB (A)

Purtaţi protecţie auditivΣ.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorialΣ pe cele trei 
axe) au fost stabilite în conformitate cu EN60745.

Rindeluirea lemnului de esenţΣ moale:
Valoarea emisiei de vibraţii ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Precizie K = 1,5 m/s2

Valoarea totalΣ declaratΣ a vibraţiei a fost mΣsuratΣ în 
conformitate cu o metodΣ de testare standard și poate 
fi  utilizatΣ pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT
◯ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei 

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de 
modul de utilizate a sculei.

◯ Identifi cati mΣsuri de siguranţΣ ce trebuie luate pentru 
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea 
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama 
de toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi  
timpul necesar opririi sculei și timpul de funcţionare 
suplimentar la pornirea sculei).
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRIČNO ORODJE

 OPOZORILO
Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem opozoril in navodil tvegate električni 
udar, požar in/ali resne telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.
Izraz “električno orodje” v opozorilih se nanaša na 
električno orodje, ki se napaja z omrežno energijo (s 
priključno vrvico), ali električno orodje, ki se napaja z 
energijo iz akumulatorskih baterij (brez priključne vrvice).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro 

osvetljeno.
 V razmetanih in temačnih območjih je verjetnost 

nesreč večja.
b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati 

v eksplozivnih okoljih, na primer v bližini 
vnetljivih tekočin, plinov ali prahu.

 Pri delu z električnim orodjem se iskri – iskre lahko 
vnamejo prah in hlape.

c) Preprečite dostop otrokom in drugim v 
delovno območje vključenega električnega 
stroja.

 Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

2) Električna varnost
a) Vtiči električnega orodja morajo ustrezati 

vtičnici.
 Vtiča ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
 Za povezavo ozemljenega električnega orodja 

ni dovoljeno uporabiti vmesnih vtičev.
 Z nespremenjenimi vtiči in ustreznimi vtičnicami je 

tveganje električnega udara manjše.
b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot 

so cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
 Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost 

električnega udara večja.
c) Električnega orodja ni dovoljeno izpostavljati 

na dež ali v mokre pogoje.
 Z vdorom vode v električno orodje je nevarnost 

električnega udara velika.
d) Ne zlorabljajte priključne vrvice. Priključne 

vrvice ni dovoljeno uporabljati za prenašanje, 
vlečenje in izklapljanje električnega orodja.

 Priključne vrvice ne izpostavljajte na vročino,  
olje, ostre robove in premične dele.

 Med uporabo poškodovanih in zamotanih 
priključnih vrvic je nevarnost električnega udara 
večja.

e) Za uporabo električnega orodja na prostem 
priključite podaljšek, ki je izdelan za takšno 
uporabo.

 Z uporabo priključne vrvice, ki je izdelana za delo 
na prostem, je nevarnost električnega udara 
manjša.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem 
okolju neizbežno, uporabite napajanje, ki je 
zaščiteno s stikalom za diferenčni tok (RCD).

 Zaščitno stikalo za diferenčni tok (RCD) zmanjša 
nevarnost električnega udara.

3) Osebna varnost
a) Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po 

pameti. 
 Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati, 

če ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola 
ali zdravil. 

 Trenutek nepozornosti med delom z električnim 
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Za delo 
si obvezno nadenite zaščito za oči.

 Zaščitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni 
čevlji, čelada ali zaščita za ušesa, ustrezno 
uporabljena v danih pogojih, zmanjša nevarnost 
telesnih poškodb.

c) Preprečite neželen zagon. Preden stroj 
povežete na omrežni vir in/ali akumulatorski 
sklop, preden ga dvignete ali prenesete, 
stikalo obvezno prestavite v položaj izklopa 
(na “OFF”).

 Pri prenosu električnega orodja s prstom na stikalu 
ali pri povezavi električnega orodja, ko je stikalo v 
položaju vklopa “ON”, je tveganje nesreč večje.

d) Preden električno orodje vključite, odstranite 
vse nastavitvene ključe.

 Med delom z električnim orodjem, kjer je ključ 
pritrjen na vrteč del tega orodja, je velika nevarnost 
telesnih poškodb.

e) Ne presegajte. Ves čas trdno stojte in 
vzdržujte ravnotežje.

 Na ta način lahko bolje nadzorujete električno 
orodje v nepričakovanih situacijah.

f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite tesna 
oblačila in snemite nakit. Z lasmi, oblačili in 
rokavicami ne posegajte med premične dele.

 Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo med premične dele.

g) Če so na voljo naprave za povezavo 
odpraševalnih delov in zbiralnikov, slednje 
povežite in pravilno uporabljajte.

 Funkcija zbiranja prahu zmanjša nevarnost v zvezi 
s prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 

izbrano delo uporabite ustrezno električno 
orodje.

 Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili 
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabiti, 
če s stikalom orodja ne morete vključiti in 
izključiti.

 Električno orodje, ki ga ni možno upravljati s 
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden orodje predelate, spremenite 
priključke ali orodje shranite, iztaknite vtič 
iz omrežnega vira in/ali baterijski sklop z 
električnega orodja.

 S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi 
zmanjšate nevarnost neželenega zagona orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok 
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki 
orodja ne poznajo in ki niso prebrale navodil.

 Električno orodje je nevarno v rokah 
neusposobljenih uporabnikov.

(Prevod izvirnih navodil)
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e) Električno orodje vzdržujte. Pregledujte, 
če je pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje 
električnega orodja. 

 Poškodovano električno orodje je treba pred 
uporabo popraviti.

 Vzrok mnogih nesreč je slabo vzdrževano 
električno orodje.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in čisto.
 Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi 

rezilnimi robovi manj pogosto zavira in ga je lažje 
upravljati.

g) Električno orodje, priključke in svedre ipd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer 
upoštevajte pogoje dela in izbrane naloge.

 Z uporabo električnega orodja v druge namene 
nastopi nevarna situacija.

5) Uporaba orodja baterija in vzdrževanje
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil 

proizvajalec.
 Polnilnik, ki je primeren za en tip baterije lahko 

povzroči nevarnost požara, če ga uporabite z 
drugo baterijo.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej 
narejenimi baterijami.

 Uporaba drugih baterij lahko povzroči poškodbe ali 
požar.

c) Ko baterije ne uporabljate jo držite vstran od 
kovinskih predmetov kot so sponke, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ter drugi manjši kovinski 
predmeti, ki lahko povežejo en terminal z 
drugim.

 Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroči 
opekline ali požar.

d) Med zlorabo lahko tekočina priteče iz baterije; 
izgobajte se stiku z njo. Če slučajno pride do 
stika, takoj oprati z vodo. Če tekočina pride 
v stik z očmi, poščite dodatno zdravniško 
pomoč.

 Tekočina iz baterije lahko povzroči draženje ali 
opekline.

6) Servis
a) Električno orodje lahko servisira le 

usposobljen delavec, ki mora uporabljati 
enake nadomestne dele.

 Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in nemočnim osebam.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega 
otrok in nemočnih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
AKUMULATORSKI OBLIČ
1. Počakajte, da se rezilnik ustavi, preden orodje 

postavite na tla.
 Izpostavljen vrtljiv rezilnik se lahko zareže v površino, 

kar lahko vodi do možne izgube nadzora in resne 
poškodbe.

2. Uporabite prižemnik ali drug praktičen način, da 
obdelovanec zaščitite in podprete na stabilno 
platformo. Držanje obdelovanca z roko ali ob vašem 
telesu, ga naredi nestabilnega in lahko vodi do izgube 
kontrole.

3. Ne uporabljajte skobljiča z rezili, ki so obrnjena 
navzgor (kot stacionarni tip skobljiča).

4. Baterijo zmeraj polnite pri temperaturi od 0 – 40 °C. 
 Polnjenje pri temperaturi, nižji od 0°C bo povzročilo 

prepolnjenje, kar pa je nevarno. Baterije ne morete 
polniti pri temperaturi, višji od 40°C.

 Najbolj primerna temperatura za polnjenje je od 20 – 
25°C.

5. Polnilnika ne uporabljajte nenehno.
 Ko se eno polnjenje zaključi ga pred naslednjim 

polnjenjem baterije pustite mirovati za približno 15 
minut.

6. Ne dovolite, da se tujki naberejo na luknji za 
priključevanje baterije za polnjenje.

7. Baterije za polnjenje in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
8. Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo za polnjenje. 
 Kratek stik na bateriji bo povzročil velik električni 

tok in pregrevanje. Posledica tega bo zažgana ali 
poškodovana baterija.

9. Baterije ne zavrzite v ogenj.
 Baterija lahko eksplodira, če jo zažgete.
10. V reže na polnilniku, ki služijo prezračevanju, ne 

vtikajte predmetov. 
 Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v režo za 

prezračevanje na polnilniku, bo povzročilo električni 
udar ali poškodovalo polnilnik.

11. Ko življenjska doba napolnjene baterije postane 
prekratka za praktično uporabo jo prinesite v trgovino, 
kje ste jo kupili. Izrabljene baterije ne zavrzite.

12. Uporaba izrabljene baterije bo poškodovala polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO BATERIJO

Za podaljšanje življenjske dobe je litij-ionska baterija 
opremljena z zaščitno funkcijo, ki ustavi izhod.
V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega 
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni 
nobena težava, ampak rezultat zaščitne funkcije.  
1.  Ko se porabi preostala moč baterije se motor ugasne.
 V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2.  Če je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi. 

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite 
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet 
uporabljate.

3. Če se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo 
ustavil dovod moči.

 V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite jo, 
da se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate. 

Prosimo, da upoštevate naslednja opozorila in ukrepe.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote, 
oddajanje dima, eksplozijo in zažiganje, prosimo, da 
upoštevate naslednja varnostna opozorila.
1. Preprečite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na 

akumulatorju.
◯ Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne 

padajo na akumulator.
◯ Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski 

drobci in prah z električnega orodja ne nabirajo na 
akumulatorju.

◯ Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti 
na mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in 
prahu.

◯ Pred shranjevanjem akumulator očistite in odstranite 
kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo 
na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s 
posameznimi kovinskimi deli (vijaki, žeblji itn.).
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2. Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so žeblji, 
ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mečite 
ali izpostavljajte težkih fi zičnim udarom.

3. Vidno poškodovane ali deformirane baterije ne 
uporabljajte.

4. Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne 

vtičnice ali cigaretni vžigalnik v avtomobilu.
6.  Baterijo uporabljajte le za določene namene.
7.  Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, če se polnjenje ne 

zaključi, ko preteče določen čas polnjenja.
8.  Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke 

temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno 
pečico, sušilec ali visokotlačno komoro.

9.  Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj 
odmaknite od ognja.

10.  Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja močna 
statična elektrika.

11.  Če baterija teče, ima čuden vonj, generira toploto, je 
razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda 
čudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo 
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte 
uporabljati.

POZOR
1. Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z vašimi 

očmi jih ne drgnite ampak jih operite s svežo, čisto 
vodo ter takoj obiščite zdravnika.

 Tekočina lahko povzroči težave z očmi, če ne greste k 
zdravniku.

2. Če tekočina pride na kožo ali oblačila jih takoj operite s 
čisto vodo iz pipe.

 Obstaja možnost, da lahko povzroči draženje kože.
3. Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje, 

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi 
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali 
prodajalcu.

OPOZORILO
Če v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj električno 
prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem 
nevarnost požara. Prosimo, upoštevajte naslednja 
navodila za skladiščenje baterije.
◯ V škatlo za shranjevanje ni dovoljeno odložiti 

električno prevodnih odrezkov, žebljev, jeklenih 
žic, bakrenih žic in drugih žic.

◯ Baterijo namestite na električno orodje ali jo 
shranite tako, da jo dobro pritisnete v baterijski 
pokrov - odprtine za zračenje se morejo prekriti; 
s tem preprečite nevarnost kratkih stikov (Glej 
Skico 5)

SPECIFIKACIJE

ELEKTRIČNO ORODJE

Model P14DSL P18DSL

Rezalna širina 82 mm

Maks. globina žaganja 2,0 mm

Hitrost v prostem teku 16000 min-1

Baterija, ki se 
poln i

2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah 8 celic)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah 10 celic)

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V 
(5,0 Ah 8 celic)

BSL1850: Li-ion 18 V 
(5,0 Ah 10 celic)

Teža* 3,2 kg (S pritrjenim BSL1430) 3,3 kg (S pritrjenim BSL1830)

*  Teža: V skladu z EPTA postopkom 01/2003

POLNILNIK

Model UC18YFSL

Napetost polnjenja 14,4 V ― 18 V

Teža 0,5 kg
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STANDARDNI DODATKI

Poleg glavne enote (1) so v paketu priključki, kot navedeno 
v tabeli spodaj.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Matični ključ ............................................ 1
 (Za zavarovanje rezila za rezanje)

2 Nastavitveni merilnik .............................. 1
 (Za nastavljanje višine rezila)

3 Vodilo ...................................................... 1
 (Z nastavitvenim vijakom)

4 Karbidno rezilo........................................ 2
 (Dvorezni tip rezila)

5 Polnilnik .................................................. 1

6 Baterija .................................................... 2
 [P14DSL] BSL1430 ali BSL1450
 [P18DSL] BSL1830 ali BSL1850

7 Plastično ohišje ...................................... 1

8 Baterijski pokrov ..................................... 2

9 Rezervni komplet karbidnih rezil ............ 1
 (ni na voljo v vseh področjih)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Matični ključ ............................................ 1
 (Za zavarovanje rezila za rezanje)

2 Nastavitveni merilnik .............................. 1
 (Za nastavljanje višine rezila)

3 Vodilo ...................................................... 1
 (Z nastavitvenim vijakom)

4 Karbidno rezilo........................................ 2
 (Dvorezni tip rezila)

Brez polnilnika, baterije, plastičnega ohišja 
in baterijskega pokrova.

Standardni pripomočki se lahko spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

OPCIJSKI DODATKI (prodajani ločeno)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Baterija

3. Koleno 4. Vrečka za prah2. Adapter za prah

5.  Karbidno rezilo
(Dvorezni tip rezila)

6.  Rezilo
(tip rezila, ki ga je 
mogoče ostriti)

Opcijski dodatki se lahko spremenijo brez vnaprejšnjega 
obvestila.

UPORABE

 Oblanje različnih lesenih desk in plošč. 
 (glejte Skico 1 – 4)

ODSTRANJEVANJE/NAMEŠČANJE BATERIJE

1. Odstranjevanje baterije
 Trdno primite ročico in pritisnite na baterijski zapah, da 

odstranite baterijo (glej Skico. 5 in 6).
POZOR
 Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo.
2. Nameščanje baterije
 Vstavite baterijo ter bodite pozorni na polariteto (glej 

Skico. 6).

POLNJENJE

Pred uporabo električnega orodja napolnite baterijo, kot 
sledi.
1. Napajalni kabel polnilnika vkjučive v vtičnico.
 Ko je napajalni kabel priključen, kontrolna lučka 

polnilnika utripa v rdeči barvi. (v enosekundnih 
intervalih)

 POZOR
  Električnega kabla ne uporabljajte, če je 

poškodovan. V tem primeru ga dajte takoj v 
popravilo.

2. Vstavite baterijo v polnilnik
 Baterijo pravilno vstavite v polnilnik, kot je prikazano 

na Skici 7.
3. Polnjenje
 Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja 

začne in kontrolna lučka neprekinjeno sveti v rdeči 
barvi.

 Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lučka 
utripa v rdeči barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (glej 
Tabeli 1)

(1) Označba vodilne lučke
 Označbe vodilne lučke bodo takšne kot je prikazano 

v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za 
polnjenje.
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Tabela 1

Označbe vodilne lučke

Kontrolna 
lučka 
(rdeča)

Pred 
polnjenjem Utripa

Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5)

Med polnjenjem Sveti
Nenehno sveti

Polnjenje 
končano Utripa

Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5)

Mirovanje 
pregrevanja Utripa

Sveti 1 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5)

Pregreta baterija.
Polnjenje ni možno. 
(Polnjenje se bo 
nadaljevalo, ko se baterija 
ohladi)

Polnjenje ni 
možno Miglja

Sveti 0,1 sekundo. Ne sveti 0,1 sekundo. 
(ugasne se za 0,1 sekundo) Napaka v bateriji ali 

polnilniku

(2) O temperaturah baterije za polnjenje
 Temperature baterij za polnjenje so prikazane v Tabeli 

2. Baterije, ki so se segrele je treba pred ponovnim 
polnjenjem pustiti nekaj časa, da se ohladijo.

Tabela 2 Polnilna območja baterij

Baterije za polnjenje Temperature baterij za 
polnjenje

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) O času polnjenja
 Odvisno od kombinacije polnilnika in baterij bo čas 

polnjenja enak tistemu, prikazanemu v Tabeli 3.

Tabela 3  Čas polnjenja (pri 20˚C)

Polnilnik
Baterija UC18YFSL

BSL1820 Približno 30 min.

BSL1430, BSL1830 Približno 45 min.

BSL1440, BSL1840 Približno 60 min.

BSL1450, BSL1850 Približno 75 min.

OPOMBA
 Čas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti 

električnega vira.
POZOR
 Če je polnilnik neprekinjeno v uporabi, se segreje in 

lahko povzroči okvare. Ko se polnjenje zaključi, pred 
naslednjim polnjenjem počakajte 15 minut.

4. Izključite napetostni kabel polnilnika iz vtičnice. 
5. Trdno primite polnilnik in izvlecite baterijo.
OPOMBA
 Po polnjenju najprej izvlecite baterije iz polnilnika in jih 

primerno uporabite.

Kako dalj časa uporabljati baterije

(1) Baterije napolnite še preden se v celoti izpraznijo.
 Ko občutite, da se moč orodja slabša, ga nehajte 

uproabljati in napolnite baterije. Če nadaljujete z 
uporabo orodja in izrabite električno napetost, se 
baterija lahko poškoduje in skrajša se ji življenjska 
doba.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
 Napolnjena baterija bo vroča takoj po porabi. Če 

takšno baterijo napolnite takoj po uporabi se bodo 
njene notranje kemijske substance poslabšale in 
skrajšala se bo njena življenjska doba. Baterijo pustite 
nekaj časa, da se ohladi in jo šele nato napolnite.

POZOR
◯ Če polnite baterijo, ki je segreta, ker je bila dalj časa 

izpostavljena sončni svetlobi ali je bila pravkar v 
uporabi, signalna lučka na polnilcu zasveti zeleno. Če 
je baterija napolnjena in je že topla, ker je bila dalj časa 
izpostavljena neposredni sončni svetlobi oz. ker ste 
jo pravkar uporabljali, se bo kontrolna lučka prižgala 
za 1 sekundo, nato pa se 0,5 sekunde ne bo prižgala 
(ugasnjena za 0,5 sekunde).

◯ Ko kontrolna lučka utripa rdeče (vsake 0,2 sekundi), 
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih 
odstranite. Če tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije 
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaščeni servisni 
center. 

◯ Ker traja približno 3 sekunde, preden vgrajeni 
mikroračunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v 
polnilniku UC18YFSL, vzeli iz polnilnika, počakajte 
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete 
s polnjenjem. Če baterijo vstavite, preden pretečejo 3 
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

◯ Če kontrolna lučka ne utripa rdeče (vsako sekundo), 
čeprav je kabel polnilnika priključen na elektriko, 
to nakazuje, da je lahko aktiviran zaščitni krogotok 
polnilnika.

 Odstranite kabel iz elektrike in ga nato po približno 30 
sekundah ponovno priključite.

 Če kontrolna lučka tudi po tem ne utripa rdeče 
(vsako sekundo), odnesite polnilnik na Hitachi-jev 
pooblaščeni servisni center.
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PRED UPORABO

1. Nastavljanje in preverjanje delovnega okolja
 Z upoštevanjem previdnostnih ukrepov preverite, ali je 

delovno okolje primerno.
2.  Stikalo za vklop/izklop
 Prepričajte se, da je stikalo za vklop/izklop v položaju 

OFF (izključeno).
 Če je baterija pritrjena na trup, ko je stikalo za vklop/

izklop v položaju ON (vklopljeno), bo električno orodje 
takoj začelo delovati ter lahko povzroči resno nesrečo.

3. Pripravite stabilno leseno delovno mizo primerno za 
postopek oblanja. Ker slabo uravnovešena delovna 
miza ustvarja nevarnost, se prepričajte, da je varno 
pozicionirana na trdno, ravno površino.

OBLANJE

1. Delovanje stikala (Skico 8)
(1) Za varno delovanje stroja je ob strani ročaja 

nameščena “zapora stikala”.
 Če se “sprožilec stikala” potegne v položaj, kjer se 

“zapora stikala” pritisne v smeri puščične oznake, se 
lahko glavno stikalo vklopi (ON).

(2) Potem ko se stikalo vklopi (ON), tudi če roko spustite 
z zapore stikala, trup še naprej deluje in luč ostaja 
prižgana (ON) dokler vlečete sprožilec stikala.

(3) Če spustite sprožilec stikala, lahko izklopite (OFF) 
stikalo in “zapora stikala” se samodejno vrne v prvotni 
položaj.

POZOR
 Ne fi ksirajte in ne zavarujte zapore stikala. Poleg tega, 

držite prste proč s sprožilca stikala, ko oblič prenašate 
naokrog. V nasprotnem primeru se lahko glavno 
stikalo trupa nenamerno vklopi (ON), kar ima lahko za 
posledico nepričakovane nesreče.

2. O indikatorju preostale energije baterije
 Če pritisnete stikalo indikatorja preostale energije 

baterije, se prižge lučka tega indikatorja. Mogoče je 
preveriti preostalo energijo baterije. (Skico 9)

 Če dvignete prst s stikala indikatorja preostale 
energije baterije, se lučka tega indikatorja ugasne. 
Tabela 4 prikazuje stanje lučke indikatorja preostale 
napolnjenosti baterije in preostalo energijo te baterije.

Tabela 4

Stanje lučke Preostala energija baterije

Preostala energija baterije je zadostna.

Preostala energija baterije je 
polovična.

Baterija je skoraj prazna.
Baterijo napolnite čim prej.

Prikaz indikatorja preostale energije baterije je odvisen od 
okoliške temperature in značilnosti baterije. Odčitek naj bo 
referenca.
OPOMBA
◯ Ne tolcite po stikalni plošči, ki je ne smete zlomiti. V 

nasprotnem primeru se lahko pojavijo težave.
◯ Za zmanjševanje porabe baterije lučka indikatorja 

preostale energije sveti samo ob pritisku na stikalo 
tega indikatorja.

3. Prilagoditev globine rezilnika
(1) Obrnite gumb v smeri, ki jo kaže puščica na Skico 10 

(v smeri urnega kazalca), dokler trikotna oznaka ni 
poravnana z želeno globino rezanja na skali. Enota 
skale je kalibrirana v milimetrih.

(2) Globina rezanja je lahko prilagojena v razponu med 0 
do 2,0 mm.

4. Površinsko rezanje
 Grobo rezanje naj bi bilo narejeno pri veliki globini 

rezanja in ob ustrezni hitrosti, tako da so oblanci 
gladko izvrženi iz stroja. Da bi zagotovili gladko 
dokončano površino, naj bi bilo končno rezanje 
narejeno pri majhni globini rezanja in pri nizki podajalni 
hitrosti.

5. Začetek in konec rezanja
 Kot je prikazano na Skico 11, namestite sprednjo stran 

skobljiča na material in skobljič vodoravno podprite. 
VKLOPITE gumb za vklop in počasi vodite skobeljnik 
vzdolž vodilnega roba materiala. Trdno pritisnite 
sprednjo polovico skobeljnika v prvem stadiju rezanja, 
kot je prikazano na Skico 12, pritisnite zadnji del 
skobeljnika ob koncu rezanja. Skobeljnik je potrebno 
držati ravno skozi celoten postopek rezanja.

6. Previdnost po končanem postopku oblanja
 Ko je skobeljnik dvignjen z eno roko po končanem 

postopku oblanja, zagotovite, da se rezila rezilnika 
(osnova) skobeljnika ne dotikajo vašega telesa ali ne 
pridejo v njegovo bližino. Če to ne naredite, lahko pride 
do resne poškodbe.

7. Stojalo
 Dvignite zadnji del skobeljnika, da nogo podaljšate od 

osnove. S podaljšanjem stojala preprečite stik med 
rezilom in materialom, potem ko skobeljnik odložite. 
(Skico 13)

8. Reguliranje vodila (Skico 14)
 Položaj oblanja se lahko regulira s premikanjem 

vodila v levo ali desno, potem ko ste odvili njegov 
nastavitveni vijak. Vodilo se lahko pritrdi na desno ali 
levo stran orodja.

Delovni ukrepi
◯ O neprekinjenem delovanju
 To orodje ima zaščitno funkcijo za podaljšanje 

življenjske dobe baterije.
 Baterija se lahko med neprekinjenim delovanjem 

ali globokim rezanjem pregreje, kar lahko povzroči 
takojšnjo zaustavitev orodja.

 Še posebej, če se uporablja katera koli izmed spodaj 
naštetih baterij, lahko orodje preneha delovati preden 
se začne baterija segrevati, da prepreči hitro napako 
zaradi pregrevanja.

 V kolikor pride do tega, prekinite delovanje, odstranite 
baterijo iz orodja in jo pustite v dobro prezračevanem 
prostoru, kjer ni izpostavljena sončni svetlobi, dokler 
se dovolj ne ohladi.

 Baterijo lahko ponovno uporabljate, ko je hladna.
 (Uporabljive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 in stare baterije)
◯ Pravilna uporaba baterije
 Če se orodje uporablja s katero koli izmed spodaj 

naštetih baterij, ga je treba uporabljati za lažje delo, da 
se podaljša življenjska doba baterije.

 Primer delovanja: Zaključna dela na plitvi globini in 
posnemanje robov

 (Uporabljive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 in stare baterije)
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MONTAŽA IN DEMONTAŽA KARBIDNEGA 
REZILA IN PRILAGODITEV VIŠINE REZILNIKA 
(ZA DVOREZNI TIP REZILA)

1. Demontaža karbidnega rezila
POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Pazite na to, da si ne poškodujete rok.
(1) Kot je prikazano na Skico 15, sprostite držalo rezila s 

priloženim nasadnim ključem.
(2) Kot je prikazano na Skico 16, odstranite karbidno 

rezilo tako, da ga premaknete s priloženim nasadnim 
ključem.

2. Montaža karbidnega rezila
POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Pred montažo temeljito obrišite vse ostružke, ki so se 

nabrali na karbidnem rezilu.
(1) Kot je prikazano na Skico 17, dvignite nastavitveno 

ploščo (B) in vstavite novo karbidno rezilo med rezalni 
blok in nastavitveno ploščo (B).

(2) Kot je prikazano na Skico 18, montirajte novo 
karbidno rezilo tako, da ga potisnete v nastavitveno 
ploščo (B), tako da konica rezila moli 1 mm čez konec 
rezalnega bloka.

(3) Kot je prikazano na Skico 19, fi ksirajte vijake na držalo 
rezila, potem ko je bila zamenjava rezila končana.

(4) Rezalni blok obrnite in drugo stran nastavite na enak 
način.

3. Prilagoditev višine karbidnega rezila
POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Če so višine karbidnih rezil po zgornjem postopku 

nenatančne, izvedite postopke opisane spodaj.
(1) Kot je prikazano na Skico 20, uporabite nasadni ključ, 

da sprostite tri vijake, ki so uporabljeni za zadržanje 
karbidnega rezila in odstranite držalo rezila.

(2) Kot je prikazano na Skico 21, po odstranitvi 
karbidnega rezila, potisnite nastavitveno ploščo (B) v 
smeri, ki jo kaže puščica, da demontirate nastavitveno 
ploščo (B).

(3) Sprostite 2 vijaka tako, da držite za karbidno rezilo in 
nastavitveno ploščo (A), nastavitveno ploščo (B).

(4) Kot je prikazano na Skico 22, 23, pritisnite obrnjeno 
površino nastavitvene plošče (A) do površine zidu 
b medtem ko prilagajate konec karbidnega rezila na 
površino zidu b nastavitvenega merilnika. Potem ju 
pritrdite z 2 vijakoma.

(5) Kot je prikazano na Skico 24, 25, vstavite obrnjen 
del nastavitvene plošče (A) pritrjene na nastavitveno 
ploščo (B), v utor na ravnem delu rezalnega bloka.

(6) Kot je prikazano na Skico 26, namestite držalo 
rezila na dokončan sklop in ga pritrdite s tremi vijaki. 
Prepričajte se, da so vijaki varno zategnjeni. Sledite 
enaki proceduri za nasprotno stran karbidnega rezila.

MONTAŽA IN DEMONTAŽA REZILA TER 
PRILAGAJANJE VIŠINE REZILA (ZA TIP 
REZILA, KI GA JE MOGOČE BRUSITI)

1. Demontaža rezila
POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Pazite na to, da si ne poškodujete rok.
(1) Kot je prikazano na Skico 20, uporabite dodaten 

nasadni ključ, da sprostite tri vijake, ki so uporabljeni 
za zadržanje rezila in odstranite držalo rezila.

(2) Kot je prikazano na Skico 21 potisnite rezilo v smeri, ki 
je nakazana s puščico, da demontirate rezilo.

2. Montaža rezila
POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Pred montažo temeljito obrišite vse ostružke, ki so se 

nabrali na rezilu.
(1) Vstavite obrnjen del nastavitvene plošče (A) pripete 

na rezilo, v utor na ploščatem delu rezalnega bloka. 
(Skico 24, 27) Nastavite rezilo tako, da obe strani 
rezila molita čez širino rezalnega bloka za 1 mm. 
(Skico 28)

(2) Namestite držalo rezila na dokončano montažo, kot 
je prikazano na Skico 29, in ga pritrdite s tremi vijaki. 
Prepričajte se, da so vijaki varno zategnjeni.

(3) Rezalni blok obrnite in drugo stran nastavite na enak 
način.

3. Prilagoditev višine rezila
(1) Sprostite 2 vijaka tako, da držite za rezilo in 

nastavitveno ploščo (A). (Skico 30)
(2) Pritisnite obrnjeno nastavitveno ploščo (A) na površino 

zidu b medtem ko prilagajate konec rezila na površino 
zidu a nastavitvenega merilnika. Potem ju pritrdite z 2 
vijakoma. (Skico 22, 31)

OSTRENJE REZIL, KI JIH JE MOGOČE BRUSITI

Uporaba dodatnega orodja za brušenje je priporočljiva za 
udobje.
1. Uporaba orodja za ostrenje rezila
 Kot je prikazano na Skico 32, sta lahko na orodje za 

brušenje rezila montirani dve rezili, da se zagotovi, 
da sta konici rezila brušeni pod enotnim kotom. Med 
brušenjem prilagodite položaj rezil tako, da se njuna 
kota istočasno dotikata brusilnega kamna, kot je 
prikazano na Skico 33.

2. Intervali brušenja rezila
 Intervali brušenja rezila so odvisni od tipa lesa in 

globine rezanja. Vseeno, naj bi bilo brušenje izvedeno 
po vsakih 500 metrih rezanja.

3. Brusna toleranca rezil za rezanje
 Kot prikazano na Skico 34, je na rezilu za rezanje 

zagotovljena brusna toleranca 3.5 mm. To je, rezilo 
za rezanje se lahko večkrat ostri, dokler ne snjegova 
skupna višina ne zniža na 24.5 mm.

4. Brusni kamen
 Kadar je na razpolago vodni brusni kamen, ga 

uporabite potem, ko ste ga dovolj pomakali v vodo, 
ker se lahko tak brusni kamen med postopki brušenja 
obrabi, zgornjo površino brusnega kamna zravnajte 
čim bolj pogosto.
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PRIKLJUČITEV IN LOČITEV ADAPTERJA ZA 
PRAH (OPCIONALNA OPREMA)

POZOR
◯ Za preprečitev nesreč zagotovite, da je električno 

orodje izklopljeno in odstranite baterijo.
◯ Sledite postopku v nadaljevanju, da varno namestite 

adapter za prah. Če tega ne storite, lahko pride do 
tega, da se adapter sname in povzroči poškodbe.

1. Priključitev adapterja za prah
(1) Odstranite vijak D4 × 16 v pokrovu odstružkov in 

odstranite pokrov odstružkov kot je prikazano na 
Skico 35.

(2) Namestite adapter za prah in ga zavarujte z vijakom 
D4 × 16. (Skico 36)

OPOMBA
 Pazite na to, da ne polomite kljuke, ko pritrjujete ali 

odstranjujete adapter za prah in pokrov ostružkov.

2. Odstranitev adapterja za prah
 Za odstranitev adapterja za prah, sledite zgornjemu 

postopku v obratnem vrstnem redu.

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDI

1. Pregled rezil
 Neprekinjena uporaba topih ali poškodovanih rezil 

ima za posledico zmanjšan učinek rezanja in lahko 
povzroči preobremenitev motorja. Nabrusite ali 
zamenjajte rezila tako pogosto kot je potrebno.

2. Rokovanje
POZOR
 Sprednja stran, zadnja stran in gumb za kontrolo 

globine rezanja so natančno obdelani, da dosežejo 
posebej visoko natančnost. Če s temi deli grobo 
ravnate ali če so izpostavljeni težkim mehanskim 
vplivom, lahko to povzroči poslabšanje natančnosti 
rezanja in zmanjšano sposobnost rezanja. S temi deli 
je potrebno ravnati s posebno skrbnostjo.

3. Pregled montažnih vijakov
 Redno preverjajte vse montažne vijake in se 

prepričajte, da so primerno zaviti. Če se katerikoli vijak 
odvije, ga takoj zavijte. Če se katerikoli vijak odvije, ga 
takoj zavijte. Če tega ne naredite lahko pride do resnih 
nesreč.

4. Pregled ogljikovih krtač (Skico 37)
 Motor uporablja ogljikove krtače, ki so potrošni 

material. Ker lahko zelo obrabljene ogljikove krtače 
povzročijo težave motorja jih takoj zamenjajte z 
novimi, ko se obrabijo ali so blizu “meje obrabe”. Poleg 
tega poskrbite, da so ogljikove krtače zmeraj čiste in 
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev krtač.

OPOMBA
 Pri zamenjavi ogljikove krtače z novo se prepričajte, da 

uporabite ogljikovo krtačo Hitachi št. šifre 999017.
5. Zamenjava ogljikovih ščetk
 Potem ko ste odstranili pokrov odstružkov, izvlecite 

karbonsko krtačo tako da najprej odstranite pokrov 
krtače in nato s pomočjo ploskega izvijača ipd. zataknete 
izbočino na karbonski krtači, kot je prikazano na 
Skico 38.

 Ko nameščate karbonsko krtačo, izberite takšno smer, 
da vrh karbonske krtače ustreza kontaktnim delom cevi 
krtače. Nato jo potisnite notri s prstom, kot je prikazano 
na Skico 39. Na koncu namestite pokrov krtače.

POZOR
 Prepričajte se, da ste vstavili žebelj ogljikove krtače v 

stični del cevi krtače. (Vstavite lahko kateregakoli od 
dveh ponujenih žebljev.)

 Bodite zelo pazljivi, saj lahko napaka deformira žebelj 
ogljikove krtače in že v začetku povzroči težave motorja.

6. Vzdrževanje motorja 
 Navitje enote motorja je "srce" električnega orodja. 

Bodite zelo pazljivi, da navitja ne poškodujete in/ali 
zmočite z oljem ali vodo. 

7.  Čiščenje zunanjosti
 Če je oblič umazan, ga obrišite z mehko suho krpo 

ali krpo, navlaženo z milnato vodo. Ne uporabljajte 
klorovih raztopin, bencina ali razredčevalcev barve, 
saj ti stopijo plastiko.

8.  Shranjevanje
 Oblič shranite v prostor, kjer je temperatura nižja od 

40 °C , ter izven dosega otrok.
OPOMBA
 Prepričajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, 

če jo boste shranili za dalj časa (3 ali več mesecev). 
Baterija z manjšo kapaciteto se morda ne bo mogla 
napolniti med uporabo, če jo shranite za dalj časa.

OPOMBA
 Shranjevanje litij-ionskih baterij
 Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma 

napolnjene, preden jih shranite.
 Dolgotrajno shranjevanje baterij, ki so le malo 

napolnjene, lahko vodi do slabenja delovanja, 
znatnega zmanjšanja časa uporabe baterije ali 
povzroči, da se baterije niso več sposobne napolniti.

 Vendar pa se lahko znatno zmanjšan čas uporabe 
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat 
ponavljajoče polnijo in uporabljajo.

 Če je čas uporabe baterije izjemno kratek kljub 
ponavljajočemu polnjenju in uporabi, smatrajte, da so 
baterije iztrošene in kupite nove baterije.

9. Seznam servisnih delov 
POZOR
 Popravila, spremembe in pregled Hitachi električnega 

orodja mora izvajati pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

 Zlasti lasersko napravo mora vzdrževati pooblaščeni 
agent proizvajalca laserja.

 Popravilo laserske naprave zmeraj določite 
pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi.

 Pri zahtevi za popravilo ali vzdrževanje bo v veliko 
pomoč, če pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi 
skupaj z orodjem izročite tudi ta seznam delov.

 Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba 
upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so 
določene za vsako državo.

SPREMEMBE
 Hitach električna orodja se nenehno izboljšujejo in 

spreminjajo, da bi vključevala najnovejše tehnološke 
napredke.

 Zato se lahko nekateri sestavni deli spremenijo brez 
vnaprejšnjega opozorila.
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Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi 
baterijami za akumulatorsko orodje Hitachi
Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske 
baterije, izdelane za določeno orodje. Za varnost 
in pravilno delovanje našega akumulatorskega 
električnega orodja ne jamčimo, če uporabljate 
akumulatorske baterije, ki jih ne potrdilo naše 
podjetje, in tudi ne, če akumulatorsko baterijo 
razstavite ali preoblikujete (na primer demontirate 
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi električna orodja v skladu z 
ustavno/državno veljavnimi uredbami. Garancija ne 
pokriva napak ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne 
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritožbe 
pošljite nerazstavljeno električno orodje skupaj z 
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu 
teh navodil za uporabo, na pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA nenehnega programa raziskav 
in razvoja se specifi kacije lahko spremenijo brez 
vnaprej njega obvestila.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na EN 60745 
in navedeno v skladu z ISO 4871.

Tipičen A-obremenjen nivo moči zvoka: 
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Tipičen A-obremenjen nivo zvočnega pritiska: 
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Spremenljivost KpA: 3 dB (A)

Obvezna uporaba zaščite sluha.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu 
s standardom EN60745.

Oblanje mehkega lesa:
Emisija vibracije ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s 
standardno testno metodo in se lahko uporablja za 
primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko tudi 
kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
◯ Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega 

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti - 
odvisno od načina uporabe orodja.

◯ Prepoznajte varnostne ukrepe za zaščito uporabnika, 
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih 
uporabe (pri upoštevanju vseh delov obratovalnega 
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko 
orodje teče v prostem teku, poleg časa sproženja).
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(Preklad pôvodných pokynov)

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI 
ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

 VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a všetky 
pokyny.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu 
osoby.

Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú 
potrebu v budúcnosti.
Výraz „elektrické náradie“ uvedený na výstrahách označuje 
vaše zo siete napájané (sieťovým káblom vybavené) 
elektrické náradie alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre 

osvetlené.
  Neporiadok a tmavé plochy zvyšujú 

pravdepodobnosť úrazov.
b) Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti 
horľavých kvapalín, plynov alebo prachu.

  Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdržiavať mimo pracovného 
priestoru.

  Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke.
  Žiadnym spôsobom a nikdy neupravujte 

zástrčku.
  V spojení s uzemneným elektrickým náradím 

nepožívajte žiadne prechodové zástrčky.
  Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 

zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 

povrchmi, akými sú potrubia, radiátory, 
sporáky a chladničky.

  Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Pracovné náradie nevystavujte účinkom dažγa 
alebo mokrého prostredia.

  Pri preniknutí vody do náradia sa zvyšuje riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte na iné účely. Kábel nikdy 
nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani ťahaním 
za kábel náradie neodpájajte od prívodu energie.

  Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

  Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku 
používajte predlžovací kábel vhodný na 
použitie vonku.

  Používanie kábla vhodného na používanie vonku 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f)  V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvyškový prúd (RCD).

  Používanie RCD znižuje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreγte sa na vykonávanú prácu a 
používajte všetky zmysly.

  Elektrické náradie nepoužívajte ak ste 
unavený, alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.

  Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím môže spôsobiť vážne zranenie.

b) Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy 
používajte ochranu očí.

  Ochranné prostriedky, akými sú proti prachová 
maska, protišmykové bezpečnostné topánky, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, ktoré sa 
používajú pre patričné podmienky znížia vznik 
osobných poranení.

c) Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred 
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo 
akumulátoru, uchopením alebo prenášaním 
náradia prepnite vypínač do polohy OFF (VYP.).

  Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo 
budenie náradia elektrickým prúdom, kedy je spínač 
v polohe zapnutia (on) môže mať za následok úraz.

d) Pred tým, ako zapnete elektrické náradie, 
odstráňte z neho akékoľvek nastavovacie 
kľúče alebo skrutkovače.

  Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený 
k otáčajúcej sa časti prístroja môže spôsobiť 
zranenie.

e) Nepreceňujte svoje možnosti. Vždy si 
zachovajte správnu rovnováhu a zabezpečte 
správny postoj.

  Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f)  Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný 
odev alebo šperky. Zabráňte styku vlasov, 
oblečenia a rukavíc s pohybujúcimi sa časťami.

  Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť do pohyblivých častí. 

g) Ak je náradie vybavené pre pripojenie vysávača 
alebo vrecka na zachytávanie prachu, pripojte 
ich k náradiu a pri práci ich správne používajte.

  Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže 
znížiť riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu 

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené.
  Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú 

je určené lepšie a bezpečnejšie.
b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá otočiť do polohy pre zapnutie alebo 
vypnutie nepoužívajte.

  Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané 
vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Pred tým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, 
výmenu príslušenstva alebo skôr, než 
elektrické náradie odložíte, odpojte ho od 
zdroja napájania a/alebo akumulátora.

  Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.
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d) Nečinné elektrické náradie uskladnite mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby osoby, ktoré 
nie sú oboznámené s elektrickým náradím 
alebo s týmto návodom toto elektrické náradie 
obsluhovali.

  V rukách neškolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.

e) Údržba elektrického náradia. Skontrolujte 
nesprávne centrovanie alebo zablokovanie 
pohyblivých častí, poškodenie častí, alebo 
akékoľvek iné okolnosti, ktoré by mohli 
ovplyvniť činnosť elektrického náradia.

  V prípade poškodenia treba elektrické náradie 
nechať pred γalším použitím opraviť.

  Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udržiavaným elektrickým náradím.

f)  Sečné náradie udržiavajte ostré a čisté.
  Správne udržiavané sečné náradie s ostrými 

sečnými hranami je menej náchylné na zablokovanie 
a je ľahšie ovládateľné.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, nástavce 
náradia a pod. používajte v zmysle týchto 
pokynov a berúc do úvahy pracovné podmienky 
a charakter vykonávanej práce.

  Používanie elektrického náradia na iné než určené 
činnosti môže viesť k vzniku rizikových situácií.

5) Starostlivosť a používanie akumulátorového náradia
a) Nabíjajte jedine nabíjačkou, ktorú uvádza 

výrobca.
  Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ 

akumulátora môže predstavovať riziko, ak sa 
použije na nabíjanie iného typu akumulátora.

b) Elektrické náradie používajte jedine v spojení 
so špecifi cky určeným typom akumulátorov.

  Používanie iného typu akumulátora môže 
predstavovať riziko poranenia a požiaru.

c) Ak sa akumulátor nepoužíva, chráňte ho pred 
kontaktom s inými kovovými predmetmi, ako 
sú kancelárske spony, mince, kľúče, klince, 
skrutky a iné kovové predmety, ktoré môžu 
spôsobiť vzájomné prepojenie koncoviek.

  Vzájomné skratovanie koncoviek akumulátora 
môže maž za následok vznik popálením alebo 
požiaru.

d) V rámci podmienok nesprávneho používania 
môže dôjsť k unikaniu kvapaliny z akumulátora; 
zabráňte kontaktu s touto kvapalinou. V prípade 
náhodného kontaktu zasiahnuté miesto 
opláchnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oči, 
vyhľadajte následne lekársku pomoc.

  Kvapalina unikajúca z akumulátora môže 
spôsobovať podráždenie alebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať jedine kvalifi kovaným personálom 
a pri použití jedine originálnych náhradných 
dielov.

  Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Pokiaľ náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť 
mimo dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA TÝKAJÚCE SA 
AKUMULÁTOROVÉHO HOBLÍKA

1. Pred demontážou nástroja počkajte, pokým rezný 
nôž zastaví.

 Odkrytý rotačný rezný nôž môže zachytiť povrch, čo 
môže viesť k strate kontroly a vážnemu zraneniu.

2. Použite svorky alebo iný praktický spôsob na 
zaistenie a podopretie obrobku k stabilnej ploche. 
Uchopenie obrobku rukou alebo jeho opretie o vaše 
telo spôsobuje nestabilitu obrobku a môže viesť k strate 
kontroly.

3. Nepoužívajte hobľovačku s čepeľami smerujúcimi 
nahor.

4. Akumulátor vždy nabíjajte pri teplote 0 – 40 °C.
 Teplota nižšia ako 0 °C spôsobí nadmerné nabitie 

akumulátora, ktoré je nebezpečné. Akumulátor sa 
nesmie nabíjať pri teplote nad 40 °C.

 Najvhodnejšia teplota na nabíjanie je v rozsahu 20 – 25 
°C.

5. Nabíjačku nepoužívajte nepretržite. 
 Po dokončení nabíjania počkajte 15 minút pred začatím 

nabíjania γalšieho akumulátora.
6. Zabráňte, aby sa do otvoru pre pripojenie nabíjateľného 

akumulátora dostal cudzí predmet.
7. Nabíjateľný akumulátor ani nabíjačku nikdy 

nerozoberajte.
8. Nabíjateľný akumulátor nikdy neskratujte.
 Skratovanie akumulátora spôsobí veľký nárast 

elektrického prúdu a prehrievanie. Dôsledkom môžu 
byť popáleniny alebo poškodenie akumulátora.

9. Akumulátor nezneškodňujte vhodením do ohňa.
 Počas spaľovania môže akumulátor vybuchnúť.
10. O ventilačných otvorov na nabíjačke nevkladajte žiadne 

predmety.
 Ak do ventilačných otvorov vložíte kovové 

predmety alebo horľavé materiály, bude to viesť k 
nebezpečenstvu poranenia elektrickým prúdom alebo 
sa poškodí nabíjačka.

11. Ak sa životnosť akumulátora po nabití skráti natoľko, 
že akumulátor nebude možné prakticky používať, 
akumulátor zaneste čo najskôr do predajne, kde ste ho 
zakúpili.

 Akumulátor po životnosti nezneškodňujte.
12. Používaním akumulátora po jeho životnosti dôjde k 

poškodeniu nabíjačky.

UPOZORNENIE OHэADNE LÍTIUM-IÓNOVÝCH 
AKUMULÁTOROV

Kvôli predĺženiu životnosti je lítium-iónový akumulátor 
vybavený ochrannou funkcia, ktorá preruší výkon.
V dolu uvedených prípadoch 1 až 3 sa motor počas 
používania výrobku zastaví, aj keγ potiahnete vypínač. 
Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.
1. Keγ sa zostávajúca kapacita akumulátora spotrebuje, 

motor sa zastaví.
 V takomto prípade ho ihneγ nabite.
2. Motor sa môže zastaviť v prípade preťaženia náradia. V 

takomto prípade uvoľnite vypínač náradia a odstráňte 
príčinu preťaženia. Následne ho budete môcť opäť použiť.

3. Ak pri preťažení dôjde k prehrievaniu akumulátora, 
výkon akumulátora sa môže zastaviť.

 V takomto prípade prestaňte akumulátor používať a 
nechajte ho vychladnúť. Následne ho budete môcť 
opäť použiť.
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Okrem toho, berte na zreteľ nasledujúce výstrahy a 
upozornenia.
VÝSTRAHA
Aby ste zabránili vytekaniu kvapaliny z akumulátora, 
generovaniu tepla, unikaniu dymu, výbuchu a vznieteniu, 
dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné opatrenia.
1. Zabráňte, aby sa na akumulátore zachytávali kovové 

piliny a prach.
◯ Zabráňte, aby počas práce padali na akumulátor 

kovové piliny a prach.
◯ Zabezpečte, aby sa kovové piliny a prach spadnuvšie 

počas vykonávania práce na elektrické náradie 
nehromadili na akumulátore.

◯ Nepoužívaný akumulátor neskladujte na mieste s 
výskytom kovových pilín a prachu.

◯ Pred uskladnením akumulátora odstráňte z neho 
kovové piliny a prach, ktoré sa mohli na ňom zachytiť 
a neskladujte ho spolu s kovovými súčasťami (skrutky, 
klince a pod.).

2. Akumulátor neprepichujte ostrým predmetom, ako je 
klinec, neudierajte po ňom kladivom, nestúpajte naň, 
nehádžte ním ani ho nevystavujte silným fyzickým 
nárazom.

3. Očividne poškodený alebo zdeformovaný akumulátor 
nepoužívajte.

4. Akumulátor nepoužívajte s vymenenou polaritou.
5. Nepripájajte priamo k elektrickej zásuvke ani k zásuvke 

autozapaľovača.
6. Akumulátor nepoužívajte na iné ako uvedené účely.
7. Ak sa akumulátor nenabije ani po uplynutí doby na 

nabíjanie, okamžite prestaňte s γalším nabíjaním.
8. Akumulátor nevystavujte účinkom vysokých teplôt ani 

veľkého tlaku, ani ho nevkladajte do mikrovlnnej rúry, 
sušičky alebo vysokotlakovej nádoby.

9. Chráňte pred ohňom akonáhle dôjde k unikaniu 
tekutiny, alebo ak zacítite odporný zápach.

10. Nepoužívajte na miestach, kde dochádza ku 
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak počas používania, nabíjania alebo skladovania 
dochádza k unikaniu tekutiny z akumulátora, cítite 
odporný zápach, dochádza ku generovaniu tepla, 
zmene farby, deformáciám alebo k čomukoľvek 
neštandardnému, okamžite akumulátor vyberte z 
náradia alebo z nabíjačky a prestaňte používať.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajúca z akumulátora dostane do očí, 

oči si nešúchajte a dôkladne si ich vypláchnite čerstvou 
čistou vodou, ako je pitná voda z vodovodu a okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 Ak nevyhľadáte ošetrenie, tekutina môže spôsobiť 
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kožu alebo odev, okamžite 
dôkladne umyte alebo očistite čistou vodou, ako je 
pitná voda z vodovodu.

 Existuje možnosť, že môže dôjsť k podráždeniu 
pokožky.

3. Ak pri prvotnom používaní akumulátora zistíte výskyt 
hrdze, odporný zápach, prehrievanie, stratu farby, 
deformácie a/alebo iné nezrovnalosti, akumulátor 
nepoužívajte a vráťte ho predajcovi alebo dodávateľovi.

VÝSTRAHA
Ak sa na koncovky lítium-iónového akumulátora dostane 
vodivý cudzí predmet, môže dôjsť ku skratovaniu s 
dôsledkom rizika požiaru. Pri skladovaní akumulátora 
dodržiavajte nasledujúce opatrenia.
◯ Do puzdra na skladovanie nevkladajte žiadne 

elektricky vodivé odrezky, klince, oceľový drôt, 
medený drôt ani iný druh drôtu.

◯ Akumulátor nainštalujte do elektrického náradia 
alebo ho uskladnite bezpečným zatlačením do krytu 
akumulátora, a to dokiaľ sa nezakryjú vetracie otvory, 
aby sa takto zabránilo skratom (pozrite si Obr. 5).

ŠPECIFIKÁCIE

ELEKTRICKÉ NÁRADIE

Model P14DSL P18DSL

Šírka rezu 82 mm

Maximálna hĺbka rezu 2,0 mm

Otáčky naprázdno 16000 min-1

Nabíjateľná 
batéria

2LSRK BSL1430: lítium-iónový 14,4 V 
(3,0 Ah, 8 článkov)

BSL1830: lítium-iónový 18 V 
(3,0 Ah, 10 článkov)

2LJRK BSL1450: lítium-iónový 14,4 V 
(5,0 Ah, 8 článkov)

BSL1850: lítium-iónový 18 V 
(5,0 Ah, 10 článkov)

Hmotnosť* 3,2 kg 
(S pripojenou jednotkou BSL1430)

3,3 kg 
(S pripojenou jednotkou BSL1830)

* Hmotnosť: podľa postupu EPTA 01/2003

NABÍJAČKA

Model UC18YFSL

Nabíjacie napätie 14,4 V ― 18 V

Hmotnosť 0,5 kg
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ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1) sa v balení nachádza 
príslušenstvo uvedené v nasledujúcej tabuľke.

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1 Zakladací kľúč ........................................ 1
 (Na zaistenie reznej čepele)

2 Nastavovacia mierka .............................. 1
 (Na nastavenie výšky reznej čepele)

3 Vodiaci prvok .......................................... 1
 (S nastavovacou skrutkou)

4 Karbidová čepeľ ..................................... 2
 (Obojstranný typ čepele)

5 Nabíjačka ................................................ 1

6 Batéria .................................................... 2
 [P14DSL] BSL1430 alebo BSL1450
 [P18DSL] BSL1830 alebo BSL1850

7 Plastové puzdro ...................................... 1

8 Kryt batérie ............................................. 2

9 Náhradná súprava karbidovej čepele .... 1
 (Nedodáva sa vo všetkých oblastiach)

P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1 Zakladací kľúč ........................................ 1
 (Na zaistenie reznej čepele)

2 Nastavovacia mierka .............................. 1
 (Na nastavenie výšky reznej čepele)

3 Vodiaci prvok .......................................... 1
 (S nastavovacou skrutkou)

4 Karbidová čepeľ ..................................... 2
 (Obojstranný typ čepele)

Bez nabíjačky, batérie, plastového puzdra a 
krytu batérie.

Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

DOPLNKOVÉ PRÍSLUŠENSTVO 
(Predáva sa zvlášť)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. Batéria

2. Prachový 
adaptér

3. Koleno 4. Vrecko na 
prach

5.  Karbidová čepeľ
(obojstranný typ 
čepele)

6.  Čepeľ
(brúsiteľný typ 
čepele)

Doplnky podliehajú zmenám bez predchádzajúceho 
upozornenia.

APLIKÁCIE

 Hobľovanie rôznych drevených dosiek a plôch. 
 (Pozri Obr. 1 – 4)

VYBRATIE/INŠTALÁCIA AKUMULÁTORA

1. Vybratie akumulátora
 Pevne uchopte rukoväť a po stlačení západky 

akumulátora akumulátor vyberte (pozrite si Obr.5 a 6).
UPOZORNENIE
 Akumulátor nikdy neskratujte.
2. Inštalácia akumulátora
 Akumulátor vložte pri zachovaní správnej polarity 

(pozrite si Obr. 6).

NABÍJANIE

Pred použitím elektrického nástroja nabite batériu 
nasledovne.
1. Pripojte napájací kábel nabíjačky k zásuvke
 Pri zapájaní zástrčky nabíjačky do objímky bude 

kontrolný indikátor blikať na červeno. (V sekundových 
intervaloch.)

 UPOZORNENIE
Elektrický kábel nepoužívajte, ak je poškodený. 
Okamžite ho dajte opraviť.

2. Vložte batériu do nabíjačky.
 Batériu dôkladne zasúvajte do nabíjačky, ako je to 

znázornené na Obr. 7.
3. Nabíjanie
 Pri vkladaní batérie do nabíjačky sa spustí nabíjanie a 

kontrolka bude nepretržite svietiť načerveno.
 Po úplnom nabití akumulátora začne kontrolka blikať 

na červeno (v 1-sekundových intervaloch). (Pozrite si 
Tabuľke 1.)

(1) Významy svetla kontrolky
 Významy svetla kontrolky sú uvedené v Tabuľke 1, a to 

podľa stavu nabíjačky alebo nabíjateľného akumulátora.

000Book_P14DSL_EE.indb   100000Book_P14DSL_EE.indb   100 2014/01/22   16:14:522014/01/22   16:14:52



101

Slovenčina

Tabuľka 1

Významy svetla kontrolky

Kontrolka 
svieti 
(červeno)

Pred 
nabíjaním Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Počas 
nabíjania Svieti

Svieti neprerušovanie

Nabíjanie je 
dokončené Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Prehrievanie v 
pohotovostnom 
režime

Bliká
Svieti na 1 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Akumulátor sa prehrieva.
Nabíjanie nie je možné 
(Nabíjanie sa začne akonáhle 
akumulátor vychladne).

Nabíjanie nie 
je možné Bliká

Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 
sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha akumulátora alebo 

nabíjačky

(2) Pokiaľ ide o teploty nabíjateľného akumulátora
 Teploty nabíjateľných akumulátorov sú uvedené v 

Tabuľke 2; akumulátory, ktoré sa zohriali by mali pred 
nabíjaním vychladnúť.

Tabuľka 2 Rozsahy nabíjania akumulátorov

Nabíjateľné akumulátory
Teploty, pri ktorých možno 

akumulátory nabíjať
BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) Pokiaľ ide o dobu nabíjania
 V závislosti na kombinácii nabíjačky a akumulátorov 

bude použitá doba nabíjania, ako je to uvedené v 
Tabuľke 3.

Tabuľka 3 Doba nabíjania (pri 20°C)

Nabíjačka
Akumulátor UC18YFSL

BSL1820 Pribl. 30 min.

BSL1430, BSL1830 Pribl. 45 min.

BSL1440, BSL1840 Pribl. 60 min.

BSL1450, BSL1850 Pribl. 75 min.

POZNÁMKA
 Doba nabíjania sa môže odlišovať, záleží od okolitej 

teploty a napätia zdroja napájania.
UPOZORNENIE
 Pri nepretržitom používaní nabíjačky na batérie sa 

nabíjačka na batérie zohreje, preto predstavuje príčinu 
porúch. Po dokončení nabíjania pred γalším nabíjaním 
15 minút počkajte.

4. Vytiahnite napájací kábel nabíjačky zo zásuvky.
5. Nabíjačku pevne uchopte a akumulátor vytiahnite.
POZNÁMKA
 Po použití vytiahnite akumulátor z nabíjačky a uložte ho.

Ako predlžiť životnosť akumulátorov

(1) Akumulátory nabíjajte pred ich úplným vybitím.
 Ak spozorujete slabší výkon náradia, prestaňte náradie 

používať a akumulátor nabite. Ak budete pokračovať 
v používaní náradia a dôjde k vybitiu akumulátora, 
akumulátor sa môže poškodiť a jeho životnosť sa skráti.

(2) Zabráňte nabíjaniu pri vysokých teplotách.
 Nabíjateľný akumulátor bude ihneγ po použití horúci. 

Ak takýto akumulátor budete nabíjať ihneγ po použití, 
jeho interná chemická látka sa znehodnotí a životnosť 
akumulátora sa skráti. Akumulátor nechajte nejakú 
dobu chladnúť a až následne ho nabite.

UPOZORNENIE
◯ Ak nabíjate zohriatu batériu, ktorá bola dlhšie ponechaná 

na mieste vystavenom priamemu slnečnému svetlu 
alebo sa práve používala, kontrolný indikátor nabíjačky 
sa rozsvieti na 1 sekundu a zhasne na 0,5 sekundy (na 
0,5 sekundy sa vypne). V takom prípade nechajte batériu 
najprv vychladnúť a až potom ju začnite nabíjať.

◯ Keγ bude kontrolka blikať na čeveno (v 0,2-sekundových 
intervaloch), skontrolujte, či sa v konektore nabíjačky 
na vloženie akumulátora nenachádza cudzie teleso, 
ktoré vyberte. Ak žiadne cudzie teleso nie je prítomné, 
pravdepodobne je chybný akumulátor alebo nabíjačka. 
Chybný prvok zaneste do servisného strediska.

◯ Pretože zabudovanému mikropočítaču trvá asi 3 
sekundy, kým potvrdí, že akumulátor nabíjaný pomocou 
UC18YFSL bol vybratý, pred opätovným zasunutím 
a γalším nabíjaním počkajte aspoň 3 sekundy. Ak 
akumulátor vložíte skôr, ako za 3 sekundy, akumulátor 
sa nemusí nabíjať správne.

◯ Ak kontrolný indikátor nebliká na červeno (každú 
sekundu), hoci je kábel nabíjačky pripojený k zdroju 
napájania, mohol sa aktivovať ochranný obvod 
nabíjačky.

 Odpojte kábel od zdroja napájania a približne po 30 
sekundách ho znova pripojte.

 Ak kontrolný indikátor nezačne blikať na červeno 
(každú sekundu), odneste nabíjačku do autorizovaného 
servisného strediska spoločnosti Hitachi.
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PRED PREVÁDZKOVANÍM

1. Príprava a kontrola pracovného prostredia
 Podľa preventívnych opatrení skontrolujte vhodnosť 

pracovného prostredia.
2. Hlavný vypínač
 Hlavný vypínač prepnite do polohy OFF (VYP.).
 Ak je hlavný vypínač v polohe ON (ZAP.) a pripojíte 

batériu k zariadeniu, elektrické náradie sa okamžite 
spustí, čoho dôsledkom môže byť vážny úraz.

3. Pripravte si stabilný drevený pracovný stôl pre 
vykonávanie hobľovania. Keγže slabo vyvážený 
pracovný stôl predstavuje riziko, uistite sa, že je stôl 
pevne postavený na plochom a rovnom povrchu.

HOBэOVACIE POSTUPY

1. Ovládanie vypínača (Obr. 8)
(1) Naboku rukoväte sa nachádza poistka spínača, ktorá 

umožňuje bezpečné ovládanie zariadenia.
 Ak spúšť spínača potiahnete do stavu, v ktorom sa 

poistka spínača stlačí v smere šípky, hlavný vypínač 
možno prepnúť do polohy ON (ZAP.).

(2) Po prepnutí vypínača do polohy ON (ZAP.) môžete 
prestať tlačiť na poistku spínača. Kým budete ťahať 
za spúšť spínača, zariadenie zostane spustené a 
kontrolka bude naγalej svietiť (ON).

(3) Ak spúšť spínača uvoľníte, môžete vypínač prepnúť do 
polohy OFF (VYP.) a poistka spínača sa automaticky 
vráti do pôvodnej polohy.

UPOZORNENIE
 Poistku spínača neupevňujte a nezaisťujte. Okrem 

toho pri prenášaní hoblíka nesmiete prstom tlačiť na 
spúšť spínača. V opačnom prípade sa hlavný vypínač 
zariadenia môže neúmyselne prepnúť do polohy ON 
(ZAP.), čo môže viesť k nepredvídaným nehodám.

2. Informácie o indikátore zostávajúcej kapacity 
akumulátora

 Pri stlačení vypínača indikátora zostávajúcej kapacity 
akumulátora sa rozsvieti indikátor zostávajúcej kapacity 
akumulátora a vy môžete skontrolovať zostávajúce 
nabitie. (Obr. 9)

 Ak uvoľníte prst z vypínača indikátora zostávajúcej 
kapacity akumulátora, indikátor zostávajúcej kapacity 
akumulátora zhasne. V Tabuľke 4 je uvedený stav 
indikátora zostávajúcej kapacity akumulátora a 
zostávajúce nabitie akumulátora.

Tabuľka 4

Stav indikátora Zostávajúce nabitie akumulátora

Zostávajúce nabitie akumulátora je 
dostatočné.

Zostávajúce nabitie akumulátora je na 
polovičnej hodnote.

Zostávajúce nabitie akumulátora je 
takmer nulové.
Akumulátor čo najskôr nabite.

Pretože indikátor zostávajúcej kapacity akumulátora 
zobrazuje rozdielne hodnoty s závislosti na okolitej teplote 
a charakteristikách akumulátora, tieto hodnoty považujte za 
orientačné.

POZNÁMKA
◯ Panel vypínača nevytavujte silným nárazom ani ho 

nepoškodzujte. Môže to viesť k problémom.
◯ Kvôli zníženiu odberu energie z akumulátora sa 

indikátor zostávajúcej kapacity akumulátora rozsvieti 
po stlačení vypínača indikátora zostávajúcej kapacity 
akumulátora.

3. Nastavenie hĺbky rezu
(1) Otočte regulátor v smere šípky Obr. 10 (smer chodu 

hodinových ručičiek), pokým nebude trojuholníková 
značka vyrovnaná so želanou hĺbkou rezu na mierke. 
Jednotky mierky sú odstupňované v milimetroch.

(2) Hĺbku rezu môžete nastaviť v rozsahu 0 – 2,0 mm.
4. Povrchové rezanie
 Hrubé rezanie je možné vykonávať s veľkými hĺbkami 

rezu vhodnou rýchlosťou tak, aby hobliny plynulo 
vychádzali zo stroja. Pre zabezpečenie hladkého 
povrchu by sa malo záverečné rezanie vykonávať s 
malými hĺbkami rezu a pri nízkej rýchlosti podávania.

5. Začiatok a ukončenie rezania
 Podľa Obr. 11, umiestnite prednú časť hobľovačky na 

materiál a hobľovačku podoprite horizontálne. Zapnite 
vypínač a pomaly ovládajte hobľovačku smerom k 
začiatočnej hrane materiálu. Pevne zatlačte prednú 
polovicu hobľovačky v prvom mieste rezania, ako 
je uvedené na Obr. 12 a zadnú stranu hobľovačky 
zatlačte na konci rezania. Počas celého rezania musíte 
hobľovačku držať v rovine.

6. Opatrnosť po ukončení rezania
 Keγ hobľovačku držíte jednou rukou po ukončení 

rezania, dávajte pozor, aby rezné čepele (spodná časť) 
hobľovačky neprišli do kontaktu alebo tesnej blízkosti 
s vašim telom. Nedodržanie môže spôsobiť vážne 
zranenie.

7. Stojan
 Zdvihnite zadnú časť hobľovačky, aby ste vysunuli 

pätu zo základne. Vysunutie stojana pri odkladaní 
hobľovačky zabráni kontaktu medzi čepeľou a 
materiálom. (Obr. 13)

8. Nastavenie vodiaceho prvku (Obr. 14)
 Polohu na hobľovanie môžete nastaviť tak, že povolíte 

nastavovaciu skrutku vodiaceho prvku a posuniete ho 
doľava alebo doprava. Vodiaci prvok možno pripevniť k 
pravej alebo ľavej strane náradia.

Preventívne opatrenia pri práci
◯ Nepretržitá prevádzka
 Toto náradie obsahuje ochrannú funkciu na predĺženie 

životnosti batérie.
 Pri nepretržitej prevádzke alebo hĺbkovom rezaní sa 

môže batéria prehriať, čo môže spôsobiť automatické 
zastavenie náradia.

 Predovšetkým v prípade batérií uvedených nižšie 
sa môže náradie zastaviť, skôr než sa batéria začne 
zahrievať, aby sa zabránilo rýchlemu zlyhaniu v 
dôsledku prehriatia.

 V takom prípade vypnite náradie, vyberte z neho 
batériu a nechajte ju na dobre vetranom mieste, ktoré 
nie je vystavené slnečnému žiareniu, až kým batéria 
dostatočne nevychladne.

 Po vychladnutí možno batériu používať znova.
 (Použiteľné batérie: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 

BSL1825, BSL1820, BSL1815 a staršie batérie)
◯ Správne používanie batérie
 Ak sa náradie používa s niektorou z batérií uvedených 

nižšie, mali by ste vykonávať ľahkú prácu, aby sa 
životnosť batérie predĺžila.
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 Príklad práce: dokončovacie práce v malej hĺbke a 
zaobľovanie

 (Použiteľné batérie: BSL1425, BSL1420, BSL1415, 
BSL1825, BSL1820, BSL1815 a staršie batérie)

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KARBIDOVEJ 
ČEPELE A NASTAVENIE VÝŠKY ČEPELE (PRE 
OBOJSTRANNÝ TYP ČEPELE)

1. Demontáž karbidovej čepele
UPOZORNENIE 
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Dávajte pozor, aby ste si neporanili ruky.
(1) Podľa zobrazenia v Obr. 15 povoľte držiak čepele 

pomocou priloženého zakladacieho kľúča.
(2) Podľa zobrazenia v Obr. 16 odstráňte karbidovú čepeľ 

jej posunutím pomocou priloženého zakladacieho 
kľúča.

2. Montáž karbidovej čepele:
UPOZORNENIE
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Pred montážou dôkladne poutierajte piliny 

naakumulované na karbidovej čepeli.
(1) Podľa zobrazenia v Obr. 17 zdvihnite nastavovaciu 

platňu (B) a vložte novú karbidovú čepeľ medzi hlavu 
noža a nastavovaciu platňu (B).

(2) Podľa zobrazenia v Obr. 18 namontujte novú karbidovú 
čepeľ jej nasunutím na nastavovaciu platňu (B) tak, aby 
hrot čepele presahoval 1 mm z konca hlavy noža.

(3) Podľa zobrazenia v Obr. 19 upevnite po výmene čepele 
skrutky na držiak čepele.

(4) Pretočte hlavu noža a druhú stranu nastavte rovnakým 
spôsobom.

3. Nastavenie výšky karbidovej čepele
UPOZORNENIE
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Ak sú výšky karbidových čepelí po vykonaní vyššie 

uvedených postupov nepresné, postupujte podľa 
nižšie uvedených pokynov.

(1) Podľa zobrazenia v Obr. 20 použite zakladací kľúč na 
povolenie troch skrutiek, ktoré zachytávajú karbidovú 
čepeľ a odmontujte držiak čepele.

(2) Podľa zobrazenia v Obr. 21, po demontáži karbidovej 
čepele, posuňte nastavovaciu platňu (B) v smere šípky, 
aby ste odmontovali nastavovaciu platňu (B).

(3) Povoľte 2 skrutky, ktoré pridržiavajú karbidovú čepeľ a 
nastavovaciu platňu (A), nastavovaciu platňu (B).

(4) Podľa zobrazenia v Obr. 22, 23, stlačte osústruženú 
plochu nastavovacej platne (A) k stenovej ploche b a 
súčasne nastavujte hranu karbidovej čepele k stenovej 
ploche nastavovacej mierky. Potom ich dotiahnite 2 
skrutkami.

(5) Podľa zobrazenia v Obr. 24, 25, vložte osústruženú 
plochu nastavovacej platne (A) pripojenej k 
nastavovacej platni (B) do drážky na plochej časti hlavy 
noža.

(6) Podľa zobrazenia v Obr. 26 umiestnite držiak čepele 
na zmontovanú konzolu a upevnite ho pomocou troch 
skrutiek. Uistite sa, že sú všetky tri skrutky pevne 
dotiahnuté. Rovnaké postupy vykonajte na karbidovej 
čepeli na opačnej strane.

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ČEPELE A 
NASTAVENIE VÝŠKY ČEPELE (PRE 
BRÚSITEэNÝ TYP ČEPELE)

1. Demontáž čepele
UPOZORNENIE
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Dávajte pozor, aby ste si neporanili ruky.
(1) Podľa zobrazenia v Obr. 20 použite zakladací kľúč na 

povolenie troch skrutiek, ktoré zachytávajú čepeľ a 
odmontujte držiak čepele.

(2) Podľa zobrazenia v Obr. 21 posuňte čepeľ v smere 
šípky, aby ste odmontovali čepeľ.

2. Montáž čepele
UPOZORNENIE
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Pred montážou dôkladne poutierajte piliny 

naakumulované na čepeli.
(1) Vložte osústruženú plochu nastavovacej platne (A) 

pripojenej k čepeli do drážky na plochej časti hlavy 
noža. (Obr. 24, 27)

 Nastavte čepeľ tak, aby obe strany čepele presahovali 
po šírke z hlavy noža o približne 1 mm. (Obr. 28)

(2) Umiestnite držiak čepele na zmontovanú konzolu, ako 
je zobrazené v Obr. 29 a upevnite ho pomocou troch 
skrutiek. Uistite sa, že sú všetky tri skrutky pevne 
dotiahnuté.

(3) Pretočte hlavu noža a druhú stranu nastavte rovnakým 
spôsobom.

3. Nastavenie výšky čepele
(1) Povoľte 2 skrutky, ktoré pridržiavajú čepeľ a 

nastavovaciu platňu (A). (Obr. 30)
(2) Stlačte osústružený povrch nastavovacej platne (A) k 

stenovej ploche b a súčasne nastavujte hranu čepele k 
stenovému povrchu a nastavovacej mierky. Potom ich 
dotiahnite 2 skrutkami. (Obr. 22, 31)

BRÚSENIE BRÚSITEэNÝCH ČEPELÍ

Z hľadiska komfortu vám odporúčame použiť brúsnu 
konzolu čepelí, ktorá je súčasťou príslušenstva.
1. Použitie brúsnej konzoly čepelí
 Podľa zobrazenia v Obr. 32 môžete dve čepele 

namontovať na brúsnu konzolu čepelí, aby ste 
zabezpečili, že hroty čepelí budú zabrúsené v 
rovnakom uhle.

 Počas brúsenia nastavte polohu čepelí tak, aby sa 
hrany čepelí súčasne dotýkali brúsneho kameňa podľa 
zobrazenia v Obr. 33.

2. Intervaly brúsenia čepele
 Intervaly brúsenia čepele závisia od typu dreva, ktoré 

sa hobľuje a od hĺbky rezu. Aj napriek tomu by sa 
brúsenie malo vo všeobecnosti vykonávať po každých 
500 ohobľovaných metroch materiálu.

3. Brusná tolerancia rezných čepelí
 Ako je znázornené na Obr. 34, brusná tolerancia reznej 

čepele je 3,5 mm. To znamená, že reznú čepeľ možno 
opakovane ostriť, až kým sa jej celková výška nezmenší 
na 24,5 mm.

4. Brúsny kameň
 Ak je k dispozícii vodný brúsny kameň, pred použitím 

ho dostatočne namočte do vody, pretože takýto brúsny 
kameň sa počas brúsenia môže opotrebovať. Hornú 
plochu brúsneho kameňa vyhladzujte tak často, ako je 
to možné.
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PRIPOJENIE A ODPOJENIE PRACHOVÉHO 
ADAPTÉRA (VOLITEэNÉ PRÍSLUŠENSTVO)

UPOZORNENIE
◯ Ak chcete predísť nehodám, skontrolujte, či je elektrické 

náradie vypnuté, a vytiahnite batériu.
◯ Vykonajte nižšie uvedený postup, aby ste bezpečne 

namontovali prachový adaptér. Nedodržanie postupu 
môže spôsobiť odpojenie adaptéra a následné 
zranenia.

1. Pripojenie prachového adaptéra
(1) Odstráňte skrutku D4 × 16 z ochranného krytu proti 

úlomkom a odstráňte ochranný kryt proti úlomkom 
podľa zobrazenia v Obr. 35.

(2) Namontujte prachový adaptér a zaistite ho pomocou 
skrutky D4 × 16. (Obr. 36)

POZNÁMKA
 Pri pripájaní alebo odpájaní prachového adaptéra a 

ochranného krytu proti úlomkom dávajte pozor, aby ste 
nezlomili západku.

2. Odpojenie prachového adaptéra
 Pre odpojenie prachového adaptéra vykonajte rovnaký 

postup v opačnom poradí.

ÚDRŽBA A KONTROLA

1. Kontrola čepelí
 Dlhodobé používanie tupých alebo poškodených čepelí 

spôsobí zníženú efektivitu rezania a môže spôsobiť 
preťaženie motora. Čepele naostrite alebo vymeňte 
vždy, keγ je to potrebné.

2. Manipulácia
UPOZORNENIE
 Predná základňa, zadná základňa a regulátor hĺbky 

rezu sú veľmi presne skonštruované, aby bolo možné 
získať vysoký stupeň presnosti. Ak sa s týmito 
časťami zaobchádza drsne alebo sú vystavené silným 
mechanickým nárazom, môže sa ich presnosť znížiť, 
čím sa zredukuje aj rezný výkon. S týmito časťami sa 
musí manipulovať so špeciálnou starostlivosťou.

3. Kontrola skrutiek
 Pravidelne kontrolujte všetky skrutky a ubezpečte sa, 

že sú správne utiahnuté. Keγ nájdete niektoré skrutky 
uvoľnené, ihneγ ich utiahnite. Neutiahnuté skrutky 
môžu viesť k vážnemu riziku.

4. Prehliadka uhlíkových kefi ek (Obr. 37)
 Motor je vybavený uhlíkovými kefkami, ktoré 

predstavujú spotrebný tovar. Pretože nadmerne 
opotrebované uhlíkové kefky môžu spôsobiť problémy 
motora, uhlíkové kefky vymeňte za nové, akonáhle budú 
opotrebované po „hranicu opotrebovania“. Okrem toho, 
uhlíkové kefky vždy udržiavajte v čistote a presvedčte 
sa, že sa v rámci držiakov kefi ek voľne pohybujú.

POZNÁMKA
 Pri výmene uhlíkových kefi ek za nové používajte 

uhlíkové kefky značky Hitachi označené kódom  
999017.

5. Výmena uhlíkových kefi ek
 Po sňatí ochranného krytu proti úlomkom vyberte 

uhlíkovú kefku. Najprv snímte príklop kefky a potom 
pomocou plochého skrutkovača alebo podobného 
predmetu zachyťte výčnelok uhlíkovej kefky, ako je to 
znázornené na Obr. 38.

 Pri vkladaní uhlíkovej kefky zvoľte taký smer, aby spoj 
uhlíkovej kefky zodpovedal kontaktnej časti mimo 
trubice na kefku. Potom ho zatlačte dovnútra, ako je 
to znázornené na Obr. 39. Napokon nasaγte príklop 
kefky.

UPOZORNENIE
 Hrot uhlíkovej kefky zasuňte do kontaktnej časti 

rúrky kefky. (Môžete zasunúť ktorýkoľvek z dvoch 
hrotov,ktoré máte k dispozícii.)

 Dávajte na to pozor, pretože akákoľvek chyba v rámci 
vykonávania tejto činnosti môže mať za následok 
zdeformovanie hrotu uhlíkovej kefky a následne 
problémy motora už na začiatku.

6. Údržba motora
 Vinutie jednotky motora je samotným „srdcom“ 

elektrického náradia. 
 Aby ste predišli poškodeniu vinutia a/alebo jeho 

zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonávajte predpísanú 
povinnú starostlivosť. 

7.  Čistenie vonkajších častí
 Keγ sa hoblík zašpiní, utrite ho mäkkou suchou 

handričkou alebo handričkou navlhčenou v mydlovej 
vode. Nepoužívajte roztoky obsahujúce chlór, benzín 
ani riedidlo, pretože tieto látky spôsobia zmäknutie 
plastových častí.

8.  Skladovanie
 Hoblík odložte na miesto s teplotou do 40 °C a mimo 

dosahu detí.
POZNÁMKA
 Po dlhodobom skladovaní (3 a viac mesiacov) batériu 

úplne nabite. Batéria s menšou kapacitou sa po 
dlhodobom skladovaní nemusí dať počas používania 
nabíjať.

POZNÁMKA
 Skladovanie lítium-iónových batérií
 Pred skladovaním lítium-iónových batérií sa 

presvedčte, že sú úplne nabité.
 Dlhodobé skladovanie batérií s nízkou úrovňou nabitia 

môže viesť k zhoršeniu výkonu, značnému skráteniu 
času používania batérií alebo k stavu, že sa batérie 
rýchlo vybijú.

 Značne skrátený čas používania batérií však možno 
predĺžiť pomocou dvoch až piatich cyklov nabitia a 
používania batérií až do ich vybitia.

 Ak je čas používania batérií mimoriadne krátky 
aj napriek opakovanému nabíjaniu a používaniu, 
považujte batérie za nefunkčné a zakúpte si nové 
batérie.

9. Zoznam servisných dielov
UPOZORNENIE
 Opravu, úpravu a prehliadky elektrického náradia 

značky Hitachi musí vykonávať autorizované servisné 
stredisko spoločnosti Hitachi.

 Bude nápomocné, ak pri požiadaní o vykonanie opravy 
alebo inej údržby tento zoznam dielov predložíte 
autorizovanému servisnému stredisku spoločnosti 
Hitachi spolu s náradím.

 V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického 
náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia 
a normy platné v patričnej krajine.
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ÚPRAVY
 Elektrické náradie značky Hitachi je neustále 

vylepšované a upravované s cieľom použiť najnovšie 
technologické pokroky.

 Preto môžu byť niektoré diely zmenené bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Dôležité upozornenie ohľadne akumulátorov pre 
elektrické akumulátorové náradie značky Hitachi
Vždy používajte jeden z nami navrhnutých originálnych 
akumulátorov. Nemôžeme garantovať bezpečnosť a 
výkon nášho akumulátorového náradia, pokiaľ sa budú 
používať akumulátory iné, než akumulátory navrhnuté 
našou spoločnosťou, alebo ak dôjde k rozobratiu 
alebo úprave akumulátora (ako je rozobratie a výmena 
článkov alebo iných interných dielov).

ZÁRUKA

Naša spoločnosť garantuje, že elektrické náradie značky 
Hitachi vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. 
Táto záruka sa nevzťahuje na chyby alebo poškodenia v 
dôsledku nesprávneho používania, zlého zaobchádzania 
alebo štandardného opotrebovania a poškodenia. 
V prípade reklamácie doručte elektrické náradie v 
nerozobratom stave spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý 
nájdete na konci tohto návodu na obsluhu autorizovanému 
servisnému stredisku spoločnosti Hitachi.

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja v 
spoločnosti HITACHI si vyhradzujeme právo zmien tu 
uvedených technických špecifi kácií bez predchádzajúceho 
upozornenia.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a 
vibrácií
Merané hodnoty boli stanovené podľa normy EN 60475 a 
deklarované podľa ISO 4871.

Meraná vážená úroveň hladiny akustického výkonu A:
94 dB (A) (P14DSL)
95 dB (A) (P18DSL)

Meraná vážená úroveň hladiny akustického tlaku A :
83 dB (A) (P14DSL)
84 dB (A) (P18DSL)

Odchýlka KpA: 3 dB(A)

Používajte ochranu sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa normy EN 60475.

Hobľovanie mäkkého dreva:
Hodnota emisie vibrácií ah = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Odchýlka K= 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií bola meraná podľa normou 
stanovenej skúšobnej metódy a môže sa použiť pre 
porovnávanie jedného náradia s druhým.
Môže sa taktiež použiť na predbežné posúdenie 
vystavenia.
VÝSTRAHA
◯ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného používania 

elektrického náradia sa môže odlišovať od deklarovanej 
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa 
náradie používa.

◯ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť 
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v 
rámci skutočných podmienok používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú 
doby vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré 
sú doplnkom doby spustenia náradia).
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PA OTE C EKTPO HCTP MEHTOM
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po e ce pa a e o ac oc   c py .
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 c o o a e a x yc po c  o e  

y e  o ac oc , c a e c .

4) c ya a я  o c y a e 
e po c py e o

a) He epe py a e e po c py e . 
c o y e a e a  я Ba e o 
p e e я e po c py e . 

 Ha e a  e po c py e  y e  
o  pa o y y e  a e ee  o  

pe e pa o , a o op  o  pacc a .
b) He c o y e e po c py e  c 

e c pa ы  ы a e e , ec  c 
e o o o  e я y e    
ы  c py e .

 Ka  e po c py e , o op  
e  y pa  c o o  a e , 
y e  pe c a  o ac oc ,  e o y e  
eo xo o o pe o po a .

c) O coe e e ce y  y o  
c o a a я /  op a ы  
a ape ы  c o  a я o  

e po c py e a epe  a a o  
ы o e я a o - o  pe y po o , 
epe  c e o  p a e oc e   

xpa e e  e po c py e o . 
 Ta e po a ec e ep  e o ac oc  

y e a  o ac oc  e pe a epe o o 
e  a e  e po c py e a.

d) Xpa e e c o ye ыe 
e po c py e ы  e oc y o  
я e e  ec e,  e pa pe a e 
я , e a  a  o pa a cя c 

e po c py e o   e y  
a oe py o o c o, pa o a  c 

e po c py e o .
 Э e po c py e  pe c a  o ac oc  

 py ax e o o o e x o o a e e .
e) Co ep e e po c py e ы 

 c pa oc . po ep e, e   
ecooc oc   ae a я y xcя 
ac e , o pe e я e a e   a o o-

o py o o o c oя e c a, o opoe 
o e  o я  a y o po a e 
e po c py e o . 

 p  a  o pe e я o pe o py e 
e po c py e  epe  e o c ya a e . 

 o oe o ec o ec ac x c y ae  c a o 
c ox  o c y a e  e po c py e o .

f) Co ep e pe y e c py e ы oc po 
a o e ы   c ы .

 Ha e a  o pa o  co ep a ec   
c pa oc  pe y e c py e  c oc p  

pe y  po a  y y  e e ae a   
y y  e e  y pa e .

g) c o y e e po c py e , 
p a e oc , aca   . .  

coo e c  c a ы  py o o c o , 
p aя o a e yc o я  o e  
ы o яe o  pa o ы.

 c o o a e e po c py e a  
o e  pa o  e o p o y a a e  

o e  p ec   o ac o  c ya .

5) c o o a e  xpa e e a ape
a) po o e epe apя y o o c o o  

apя o o yc po c a, pe yc o pe o o 
po o e e .

 ap oe yc po c o, o opoe o xo  
 o o o a o e a a ape , o e  

a  p c  o o e  o apa p  
c o o a  c py  o  o e a 
a ape .

b) c o y e e po c py e  o o 
c ё o pe yc o pe ы  o e a  

a ape .
 c o o a e py x o e o  a ape  

o e  a  pa   o ap.
c) Ko a o e  a ape  e c o ye cя, 

xpa e e o o a e o  e a ec x 
pe e o , a x a  c pe , o e ы, 

, o , o ы  py e e e 
e a ec e pe e ы, o opыe o y  

coe  a ыxo a.
 a a e xo o  a ape  o e  a  

o o   o ap.
d) p  o e  e a o p я ыx yc o яx, 

 a ape  o e  ы e a  oc . 
e a e o a a c e .

 p  o a e c oc  po o e o o . 
p  o a a   a a o pa ec   pa y.

 oc , o opa  e ae   a ape , o e  
a  pa pa e e  o o .

6) O c y a e
a) O c y a e Ba e o 

e po c py e a o o ы o я cя 
a po a ы  pe c a e e  

pe o o  c y ы c c o o a e  
o o e ыx a ac ыx ac e .

 Э o o ec e  coxpa oc   e o ac oc  
e po c py e a.

MEPA PE OCTOPO HOCT
ep e o a e o  e e   e o ыx e .

Ec  c py e ы e c o y cя, x c e ye  
xpa   e oc y o  я e e   e o ыx 

e  ec e.
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А А  А   
А  А А
1.   р  , 

р    р .
      

 ,     
      

 .
2.    ы я 

 р я р ы  
   .  

      
       

  .
3.   ,   

  (   ).
4. Bce a ap a e a ape  p  e epa ype  

0°C  40°C. 
 Te epa ypa e 0°C e  p ec   

epe ap e, a  ac . a ape  e c e  
 ap e a p  e epa ype e, e  40°C.

 Ha ee a p a  e epa ypa  
ap  a ape   20°C  25°C.

5.     . 
a ap a  a ape  y e  c  

a ep e a, e x  c a  ap e 
yc p c   e  c c  p ep  

a 15 y , epe  e  a  p c y   ap e 
c e y e  a ape .

 He ap a e e, e  e a ape  p .
6. He e c p  e ec a  a a  

 epc e  e  a y y p  
a ape .

7. H a e pa pa e a y y p y  a ape   
ap e yc p c .

8. H a e a a e a y y p y  a ape  
a p , a a e a ape  a p  
p e e   pe y y e e  a  
epe pe y. B pe y a e a ape  c p   y e  

pe e a.
9. He p ca e a ape   . e a  

a ape  e  p a c .
10. He c a e a -  c p  pe e  

 e  y  e  ap  
yc p c a.

 a a e e a ec x pe e   e  
c a e xc  a ep a   e  y  

e  ap  yc p c a e  p ec  
 pe y a e  pa e  e p ec   

  pe e  ap  yc p c a.
11. O ec e c a e a ape   a a , e 

  p pe e , ec  cp  c y  a ape  
c e ap  c a e  c  p   x 

pa ec  c a . He py e 
pa a e a ape  ca c e .

12. Иc a e pa a  a ape  p e e   
pe e  ap  yc p c a.

MEP  PE OCTOPO HOCT  P  
O PA EH  C OHHO- T EBO  
AKK M TOPHO  ATAPEE

C e  po e  cpo a c y  o o-
e a  a ape  oc a e a y e  a   

p oc a o  pa p . B c y a x 1-3, o ca x 
e, p  c o o a  a o o po y a, o op 

o e  oc a o c , a e ec   a ae e 
a e . Э o e e c  e c pa oc , a  

a  o c e c e cpa a a  y  a .
1. Ko a o oc  a ape  po o ae  c a c , 

a e  ae c . 
 B o  c y ae eo xo o e e e o ap  

a ape .
2. Ec  c py e  epe py e , a e  o e  

oc a o c . B a o  c ya  eo xo o 
o yc  a e  c py e a  yc pa  

p  epe py . oc e o o o o 
po o  pa o y.

3. Ec  a ape  epe pe ac  p  epe py e, 
a ape oe a e o e  a o c .

 B a o  c y ae, pe pa e c o o a  a ape  
 a e e  oc . oc e o o, o e e o  eё 
c o o a . 

Kpo e o o, p e o a e c e y e 
pe y pe e   pe oc epe e .
PE PE EH E

Bo e a e y e  ap a a ape , 
e oo pa o a , o e e , p a  
a opa , y e ec , o co a c  c e y e 
ep  pe oc opo oc :

1. e ec   o , o a a apee e  
e a ec o  c py   .

◯ Bo pe  pa o  y e ec , o a a ape  e 
ace a e a ec a  c py a  .

◯ e ec , o a a ape  e ace a 
e a ec a  c py a  , o opa  o a ae  
a ap oe yc po c o o pe  pa o .

◯ He xpa e e c o o a y  a ape   ec e, 
o p o   e a ec o  c py   .

◯ epe  xpa e e  a ape  po p e c  
e a ec y  c py y    ec e ee xpa e  
 e xpa e a ape  ec e c e a ec  
pe e a  ( o a , o   . .).

2. He po a a e a ape  oc p  pe e a , 
a p ep, o e , e e e o o o , e 
ac y a e a ee, e a e  e o a a e 
a ape  c  exa ec  y apa .

3. He c o y e o o pe e e  
e op po a e a ape .

4. He c o y e a ape , e  o p oc .
5. He coe e e ocpe c e o c 

e p ec  xo a   a  
po e a   p yp a  c ape .

6. He c o y e a ape  c e , o opa  
po ope  y a a .

7. Ec  e y ae c  po ec  ap y a ape  
a e o c e e  o pe e e o o pe e  

 epe ap , e e e o pe pa e 
a e y  epe ap y.

8. He o e a e  e o ep a e a ape  
o e c  co x e epa yp  co o o 
a e , a x a   po o o o  e , 

cy e  o e epe co o o a e .
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9. ep e a  o  o , oco e o oc e o apy e  
y e  ap a  oc opo e o a axa.

10. He c o y e  o e e x, e pa a ae c  
c oe c a ec oe e p ec o.

11. B c y ae y e  a ape , oc opo e o a axa, 
e oo pa o a , e a   e op a , 

 a x- o a op a x p a o  o pe  
c o o a , epe ap   xpa e  
e e e o y a e a ape  c p opa  
ap o o yc po c a  e c o y e ee  
a e e .

OCTOPO HO
1. B c y ae ec  oc , o opa  e ae  

c a ape , o a ae   a a, e p e x, a 
po o e x c o  o o , a p ep, po o o ,  
e a e e o o pa ec   pa y.

 Ec  e p  ep , oc  o e  a  
a e po e .

2. Ec  oc  o a ae  a o y  o e y, 
e a e e o xopo o po o e x c o  
o o , a p ep, po o o .

 Cy ec ye  o o oc  o e  pa pa e  
a o e.

3. Ec  o pe  ep o o c o o a  a ape  
 o apy e p a y, oc opo  a ax, 

epe pe a e, o ec e a e, e op a  /  
py e o o e , pe pa e c o o a e  
ep e ee c oe y oc a y  po a y.

PE PE EH E
p  o a a  po o x opo x e  a o c 
a ape  o o o opo oe a a e, o o e  
p ec   o apy. C e e a  p  xpa e  
a ape .

◯ He xpa e po o я y  c py y, o , 
c a y   py y  po o o y  o o  
y a o e c c py e o .

◯   р  ы я  
р   р р  ,  р  

 я ы  р , р  
ё  . ( . . 5)

TEXH ECK E XAPAKTEP CT K

M e P14DSL P18DSL

 82 

.  2,0 

   16000 –1

A y y p a  
a ape

2LSRK
BSL1430: -  14,4  

(3,0 ,   8 
)

BSL1830: -  18  
(3,0 ,   10 

)

2LJRK
BSL1450: И -  14,4  

(5,0 ,   8 
)

BSL1850: И -  18  
(5,0 ,   10 

)

Bec* 3,2  (   BSL1430) 3,3  (   BSL1830)

*  Bec:    EPTA-  01/2003

AP OE YC PO C O

Mo e UC18YFSL

Ha p e e ap 14,4 B – 18 B

Bec 0,5 

CTAH APTH E P HA E HOCT

   (1)    
,    .

P14DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

P18DSL
(2LSRK)
(2LJRK)

1    .......................1
 (    )

2   .........................1
 (    )

3  .....................................1
 (   )

4  .......................2
 (  )

5   ...........................1

6  ..................................................2
 [P14DSL] BSL1430  BSL1450
 [P18DSL] BSL1830  BSL1850

7   ............................1

8   ...................................2

9    
 ...................................................1

 (     )
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P14DSL (NN)
P18DSL (NN)

1    .......................1
 (    )

2   .........................1
 (    )

3  .....................................1
 (   )

4  .......................2
 (  )

  , , 
    

Ko e  c a ap x p a e oc e  o e   
e e  e  y e o e .

O O H TE H E P HA E HOCT  
( p o pe a cя o e o)

(BSL1430)
(BSL1440)
(BSL1450)

(BSL1830)
(BSL1840)
(BSL1850)

1. 

5.   
(  )

6.  
(  )

2.   3. 4.    

Ko e  c a ap x p a e oc e  o e   
e e  e  y e o e .

O ACT  P MEHEH

      
 (C . P c. 1 – 4). 

CH T E/ CTAHOBKA ATAPE

1. C я e a ape
        

a ape    a ape  ( . P c. 5  6)
OCTOPO HO
 H o a e a a e a ape  a opo o.
2. c a o a a ape
 Bc a e a ape , co a  ee o p oc  (c . 

P c. 6).

AP KA

epe  c o o a e  ec po o o o 
e po c py e a, ap e a ape  c e y  

o pa o .
1. o e apя oe yc po c o  po e e 

ce  a я c o o  c o o o a e я.
 oc e o coe e  ap o o yc po c a  

po e e ce  a  c o o  c o o o a e  
e o c a  a op a e  a  pac  
c e o . (C ep a o   1 c)

 OCTOPO HO
      

.   .
2. Bc a e a ape   apя oe yc po c o
      , 

. . 7.
3.  apя a
 ap a a ae c  oc e pa e e  a ape  

 ap o  yc po c e; c a  a op 
y e  e pep o ope  pac  c e o .

 Ka  o o a ape  o oc  ap c , 
c a  a op ap o o yc po a 

a e  a  pac  c e o  (C 1-ce y  
ep a a ) (c . Ta y 1).

(1) И a  o po o  a
 И a  o po o  a  y y  a , 

a  o a a o  Ta e 1,  coo e c  
c coc o e  ap o o yc po c a  
a y y op o  a ape .
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Ta e 1

И   

 
 

( )

 
   0,5 . 

    0,5 .
(   0,5 )

   

 
   0,5 . 

    0,5 .
(   0,5 )

a  p  
epe pe e

   1 . 
    0,5 .

(   0,5 )

A y y op a  a ape  
epe pe a.
ap a e o o a.

( ap a ,  
 .)

a ep e a 
e o o a

c e ae c   e e e 0,1 ce y . 
He c e ae c   e e e 0,1 ce y . 
( ae c  a 0,1 ce y )

He c pa oc   
a apee   ap o  

yc po c e.

(2) O oc e o e epa yp  a y y op o  
a ape  e epa yp   ap ae x a ape  
o a a   Ta e 2, epe pe c  a ape  
eo xo o a  oc  pe e e  ap a  x.

Ta a 2 Te epa yp  a a o  apy  a ape

A y y op e 
a ape

Te epa ypa, p  o opo
o o ap a  a ape  

BSL1430, BSL1440, 
BSL1450, BSL1820, 
BSL1830, BSL1840, 
BSL1850

0°C – 40°C

(3) O oc e o pe e  ap
 B a c oc  o  co e a  ap o o yc po c a 

 a ape ,  ap  a ape  o pe ye c  
pe , o opoe p e e o  Ta e 3.

Ta a 3 Bpe  ap  ( p  20°C)

 
A y y op

UC18YFSL

BSL1820 p . 30 min.

BSL1430, BSL1830 p . 45 min.

BSL1440, BSL1840 p . 60 min.

BSL1450, BSL1850 p . 75 min.

P ME AH E
 Bpe  ap  a ape  o e  e c   

a c oc  o  e epa yp   a p e  
c o a a .

OCTOPO HO
     

   ,   
    .    

 15 ,     
.

4. O coe e yp a я apя o o 
yc po c a o  ce e o  po e .

5. pe  ec  a apя e yc p c   
ы a e a ape

P ME AH E
 c e a ep e  ap  e a ape   

ap  yc p c a  xpa e x a e a  
pa .

Ka  po  cpo  c y ы a ape

(1) epe ap a e a ape  o o o, a  o  y y  
o oc  pa p e .

 Ko a B  o y c ye e, o o oc  c py e a 
c a o c  c a ee, oc a o e pa o y 

c py e a  epe ap e e o a ape .
 Ec  B  po o e c o o a e c py e a 

o o o a  ap a, a ape  o e   
o pe e a, a cpo  ee c y  c a e  a e o 
opo e.

(2) И e a e epe ap  a ape  p  co o  
e epa ype.

 A y y op a  a ape  y e  op e  
e ocpe c e o oc e ee c o o a . Ec  
a y  a ape  epe ap  e ocpe c e o 
oc e c o o a , x ec oe e ec o 

y p  a ape  y e  yxy a c , a cpo  c y  
a ape  a e o co pa c . Oc a e 
a ape  a e o opoe pe   ox a e ,  
epe ap e ee oc e o o, a  o a oc e .

OCTOPO HO
◯     (   

       
  )   

    1 ,  
  0,5  (   0,5 ). 

     ,   
 .
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◯      (  
 0,2 ),   

        
 .    

, ,       
 .     

  .
◯     

  3 ,  
     

 UC18YFSL,    3 
      

 .    
   3 ,   

  .
◯       

(  ),     
    ,  

  ,    
   . 

     ,   
      30 

.
       

   (  ), 
,    

    
 Hitachi.

EPE  HA A OM PA OT

1. р я  р р  р  
 ,     

  .
2. р  я
 ,     

  (OFF) .
     ,  

     
(ON) ,   

 ,      
 .

3.     
 ,     

.    
    
.   ,   
    .

А А  А
1. р  р я ( . 8)
(1)      

   “  
”.

  “  ”   
,  “  ” 

     , 
     

(ON).
(2)   (ON) ,   

     , 
  ,    
 (ON),     

.

(3)     ,  
  (OFF) ,  

“  ”  
   .

       
.  ,   

   ,   
.     

    
 (ON),    

 .
2. op a я o  a ope apя a a ape
 Ha a e epe a e  a opa ap a 

a ape  a pye  c e o o  a op ap a 
a ape , o coc o  o opo o  o e e 
po ep  oc a o  ap  a ape . (P c. 9) 

C e a a c epe a e  o e  
e e c e o o o a opa ap a 

a ape . B Ta e 4 o a a o coc o e 
c e o o o a opa ap a a ape   
co oc a e  c a ec  ap o  a ape .

Ta e 4

Coc o e 
c e o o o 

a opa
a ec  ap  a ape

oc a o  ap  a ape .

a ape  ap e a a o o y.

a ape  pa ec  pa p e a.
ap e a ape  a  o o 

c opee.

B y o o, o coc o e c e o o o a opa 
ap a a ape  a c  o  e epa yp  o py a e  

cpe   xapa ep c  e e a a , e o 
o a a  c e ye  c a  op e po o .
P ME AH E

◯ He o ep a e o y y pa e  c o y 
a ec o y o e c , e o yc a e 

ee o pe e . Э o o e  p ec   
e c pa oc .

◯ B e x o o  e po ep , o pe e o  
o  a ape , c e o o  a op ap a a ape  

a opae c  o o p  a a o  epe a e e 
a opa ap a a ape .

3.  ы р
(1)    ,  

  P c. 10 (   ),  
 ,       

   .  
    .

(2)       0  
2,0 .

4. р  р я
      

     
 ,     

  -  .  
    

     
    .
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5.    р ы  р
    P c. 11,    

     
   . 

      
   .   

     
,    P c. 12,    

     .  
     

  .
6. ры р р   я 

р ы  р
      

  ,   ,  
  ( )     

    ,   
    .

7. 
    ,  

   .   
      

     
 . (P c. 13)

8. р  р я  ( . 14)
    , 

     
    . 

      
,      .

ры р р  р  р
◯   
 Э     , 

    .
      

     , 
     .

      
     

,      
    -  

.   ,  
,      

     , 
   ,   

    .  
   ,   

.
 (  : BSL1425, BSL1420, 

BSL1415, BSL1825, BSL1820, BSL1815   
)

◯   
       

  ,   
   ,   

  .
  :     

   
 (  : BSL1425, BSL1420, 

BSL1415, BSL1825, BSL1820, BSL1815   
)

А А  А   
  А  А  

 А А  А  (  
 )

1.  р  я
OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯   ,    .
(1)       

     
,    P c. 15.

(2)     , 
   P c. 16,    

  .
2.  р  я  р  

OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯      
     .

(1)    P c. 17,   
 ( )      

    
    ( ).

(2)      
    ( ) ,  

     1   
  ,    

P c. 18.
(3)      , 

   P c. 19,  ,   
  .

(4)       
   .

3.  ы ы р  я  
р  

OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯       
   ,  

 .
(1) И   ,    

P c. 20,    ,  
    ,  

 .
(2)       

    ( ), 
   P c. 21,   , 

  .
(3)  2 ,   

      
  ( )  ( ).

(4)     
 ( )    b,  
  P c. 22, 23,     

     
     a 

 .   2 .

000Book_P14DSL_EE.indb   123000Book_P14DSL_EE.indb   123 2014/01/22   16:14:532014/01/22   16:14:53



124

Pycc

(5)     
 ( ),    

  ( ),      
 ,    P c. 24, 25.

(6)     
  ,    P c. 26,  

   . ,  
  .    

      
.

А А  А   
 А А  А А  
 (  А А А  
)

1.  р  я
OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯   ,    .
(1)   ,  ,  

      
  ,   
 P c. 20.

(2)   ,    
P c. 21,   ,   

.
2.  р  я
OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯      
   .

(1)     
 ( ),     

,        
(P c. 24, 27).

    ,    
     1    

 . (P c. 28)
(2)     

  ,    P c. 29,  
   .   , 

    .
(3)       

   .
3.  ы ы р  я
(1)  2 ,    

    ( ). (P c. 30)
(2)     

 ( )    b,   
       

  a  . 
  2  (P c. 22, 31).

А А А А А  

     
     

 .
1.  р  я 
    P c. 32,    

      
 ,  ,    

   . 
     

  ,    
   ,   

 P c. 33.
2. р  
      

    .  
,     

  500  .
3.    р  
    . 34,    

     3,5 . Э  
,      

,       
24,5 .

4. ы  
      

   ,    
    ,   

     
  ,   

    ,   
.

А А   А А А 
 (  
 А )

OCTOPO HO
◯     

,      
  .

◯     
     

.     
      

 .
1.  р  ы я
(1)   D4 × 16     , 

   P c. 35.
(2)      

 D4 × 16. (P c. 36)
P ME AH E

  ,      
      
 .

2. я  р  ы я
      

    .
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Pycc

TEXH ECKOE O C BAH E  OCMOTP

1. р р  р  я
     

     
     

 .    
    .

2. р   р
OCTOPO HO
 ,      

      
   .   

      
    ,  

      
  .   

    .
3. Oc o p pe e ыx o  
 Pe y p o o e oc o p cex pe e x 

o   po ep e x a e a y  a y. 
p  oc a e  a x- o o , e e e o 
a e x o op o. He o e e o o 
pe o a  o e  p ec   cep e o  

o ac oc .
4. Oc o p y o ыx e o  (P c. 37)
 B a e e c o y c  y o e e , 

o op e oc e e o a a c . Ta  a  
pe ep o o e a  y o a  e a o e  
p ec   e c pa oc  a e , a e e 

o e e y o e e  o , o a o  
oc y  coc o , o o  « pe e y oca». 

Kpo e o o, ce a co ep e y o e e   
c o e  o a e o c e e a e , o  o  

o  c o o o c o   e o ep a e x.
P ME AH E

 p  a e e y o o  e  o o  y o o  
e o  o a e o c o y e y o y  e y 

p  Hitachi, o  № 999017.
5. a e a y o ыx e o
    ,  

 ,    , 
        

    . .,    
. 38. 

      
  ,   

      
  .   , 

   . 39.    
 .

OCTOPO HO
 A co o o o y e ec   o , o c a  

o py e  o a  y o o  e   
y ac o  o a a c apy  e o o  . 
(B  o e e c a  o  o   yx 

pe yc o pe x o py e x o a o .)
 Heo xo o co a  oc opo oc , oc o y 

a  o a p  o e  o  o epa  
o e  p ec   e op a  o py e o o 
o a a y o o  e   c a  p o  
o pe e  a e  a pa e  c a .

6.   я
  -" " . 

  ,   , 
      /   

 .
7.  р ы  
   ,    

   ,   
.   ,  

,     ,   
   .

8. р
      ,  

 40°C,    .
P ME AH E

    (3   ) 
,    . 

     
     .

P ME AH E
  -  
 ,  -   

   ,     
.

      
      

    , 
   
 ,    

  .
    

     
     
      .

      
      

,    , 
  .

9. ря     
OCTOPO HO
 Pe o , o a   po ep a 

e po c py e o  HITACHI o a 
po o c  o o  a op o a x cep c x 
e pax HITACHI.

 a  c co  p ec e  ac epc y  ec e 
c c py e o   po e e  pe o a  
ex ec o o o c y a .

 p  c o o a   exo c y a  
c py e a ce a c e e a o e e  cex 

pa   op  e o ac oc .
AME AH E

 p a HITACHI e pep o pa o ae  a  
yco ep e c o a e  c o x e , o o y  
coxpa e  a co o  pa o a ece e e e  

 ex ec e xapa ep c , y o y e 
 a o  c py  o c ya a , e  
pe y pe e  o  o .
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я р я  р я  я 
р ы  р р  itachi

   , 
    

.      
   

  ,  
  ,     

  (    
    

     ).

APAHT

M  apa pye  coo e c e a o a ec x 
c py e o  Hitachi op a / a o a  

o o e . a a  apa  e pac poc pa e c  
a e e   y ep , o  c e c e 
e pa o o c o o a e  e a e a e o 

o pa e , a a e op a o o oca. B c y ae 
o a  a o  o pa e a o a ec  

c py e   epa o pa o  coc o  ec e 
c APAHTИ HЫM CEPTИ ИKATOM, o op  

axo c   o e c py  o o pa e ,  
a op o a  e p o c y a  Hitachi.

P ME AH E
Ha oc o a  oc o x po pa  cc e o a  

 pa , HITACHI oc a  a co o  pa o a 
e e e y a a x ec  ex ec x a x e  

pe ap e o o y e o e .

op a я, aca aяcя co a ae o o y a  
pa

И ep e e e   o pe e e   
coo e c  c EN60745  a e   coo e c  c 
ISO 4871.

И epe  cpe e e e  ypo e  y o o  
o oc : 94  (A) (P14DSL)

95  (A) (P18DSL)
И epe  cpe e e e  ypo e  y o o o 

a e : 83  (A) (P14DSL)
84  (A) (P18DSL)

o pe oc  KpA: 3  (A)

Ha e a e ay .

O e a e  pa  (cy a e opo  
p a c a o o a e ) o pe e c   

coo e c  c EN60745.

  :
Be a pa  ah = 2.6 /c2 (P14DSL)

3.0 /c2 (P18DSL)
o pe oc  K = 1,5 /c2

     
      

      
.

     
  .

PE PE EH E
◯      

   
    , 

     .
◯ O pe e  ep  pe oc opo oc , o  

a  o epa opa, o op e oc o a  a 
pac e e o e c  p  a ec x yc o x 

c o o a  ( p a  o a e ce 
ep o  a c ya a  po e pe e  
a yc a, o ec  o a c py e  e , 

pa o ae  a xo oc o  xo y).
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English Türkçe

GUARANTEE CERTIFICATE
1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

GARANTх SERTхFхKASI
1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak basın)

Deutsch RomânΣ
GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 
abstempeln)

CERTIFICAT DE GARANŢIE
1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpΣrΣrii
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (VΣ rugΣm aplicaţi ștampila cu numele și adresa 
distribuitorului)

η Slovenščina

Π Π  
1 . 
2 ύ  .
3 η  
4 Ό   ύ η η
5 Ό   ύ η η
 ( ύ   χ η η  )

GARANCIJSKO POTRDILO
1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca
 (Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom 
prodajalca)

Polski Slovenčina

GWARANCJA
1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

ZÁRUČNÝ LIST
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 
címének pecsétjét)

А А  А
1 №  
2 № 
3  
4 І '    є
5 І '    
 (  ,      

 )

Čeština

ZÁRUČNÍ LIST
1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou 
prodejce)

А А  А
1  №
2  №
3  
4    
5    
 ( ,     

)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660
Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul Ilfov, ROMANIA
Tel: +031 805 27 19
Fax: +031 805 25 77
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402
Code No. C99211491  F
Printed in China

English EC DECLARATION OF CONFORMITY Türkçe AB UYGUNLUK BEYANI

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with standards or standardization documents 
EN60745, EN60335, EN55014 and EN61000 in  accordance 
with Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC. This 
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is 
authorized to compile the technical fi le.
This declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC ve 2006/42/EC sayılı 
Direktifl erine uygun olarak, EN60745, EN60335, EN55014 ve 
EN61000 sayılı standartlara ve standardizasyon belgelerine 
uygun olduğunu, tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan 
ederiz. Bu ürün, ayrıca RoHS Yönergesi 2011/65/EU'ya uygundur. 
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik 
dosyayı hazırlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Deutsch EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG RomânΣ DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745, 
EN60335, EN55014 und EN61000 in Übereinstimmung mit 
den Direktiven 2004/108/EG, 2006/95/EG  und 2006/42/EG  
entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 
2011/65/EU überein.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki 
Europe Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

DeclarΣm pe propria rΣspundere cΣ acest produs este conform 
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745, 
EN60335, EN55014 şi EN61000 şi cu Directivele 2004/108/CE, 
2006/95/CE şi 2006/42/CE. Acest produs este, de asemenea, 
conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU. Managerul pentru 
standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este autorizat sΣ 
întocmeascΣ fi şa tehnicΣ.
Prezenta declaraţie se referΣ la produsul pe care este aplicat 
semnul CE.

η EK Δ Ω  Ο Ο Slovenščina ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Δη ώ   η η      

        η  
ύ  EN60745, EN60335, EN55014  EN61000  

   Ο η  2004/108/EK, 2006/95/EK  2006/42/ 
EK.   ϊ  ώ  η   η  η  RoHS 
2011/65/EU. Ο ύ    ϊ   η  
Hitachi Koki Europe Ltd.  η    

 χ  . 
 η η χύ      η  CE.

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s 
standardi ali dokumenti za standardizacijo EN60745, EN60335, 
EN55014 in EN61000 v skladu z direktivami 2004/108/ES, 
2006/95/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z direktivo 
RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. 
je pooblaščen za sestavljanje tehničnih datotek.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

Polski DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC Slovenčina VYHLÁSENIE O ZHODE - EC
Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten 
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami 
EN60745, EN60335, EN55014 i EN61000 w zgodzie z Zasadami 
2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ten produkt spełnia także 
wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU. Menedżer Standardów 
Europejskich w fi rmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest upoważniony do 
kompilowania pliku technicznego. To oświadczenie odnosi się do 
załączonego produktu z oznaczeniami CE.

Týmto vyhlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť že tento 
výrobok je v zhode s nasledujúcimi normami a dokumentmi 
normalizácie, EN60745, EN60335, EN55014 a EN61000 a v 
súlade so smernicami 2004/108/ES, 2006/95/ES a 2006/42/ES. 
Tento výrobok vyhovuje tiež smernici RoHS č. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického súboru je zodpovedný manažér pre 
európske normy spoločnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

Magyar EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT ІЯ І І І 
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék 
megfelel az EN60745, EN60335, EN55014, és EN61000 
szabványoknak illetve szabványosítási dokumentumoknak, 
az Európa Tanács 2004/108/EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK 
Direktíváival összhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/
EU RoHS irányelvnek. Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai 
Szabványkezelője fel van hatalmazva a műszaki fájl elkészítésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.
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Čeština PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE Pycc ИЯ ИЯ EC
Prohlašujeme na svoji zodpovνdnost, že tento výrobek odpovídá 
normám EN60745, EN60335, EN55014 a EN61000 v souladu 
se smνrnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento 
výrobek je rovnνž v souladu se smνrnicí RoHS 2011/65/EU.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. 
je oprávnνný ke zpracování technického souboru.
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.
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Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical fi le at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

28. 2. 2014

F. Tashimo
Vice-President & Director
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